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FR LONGE A ABSORBEUR D’ENERGIE (conforme EN355).- AN201200CC: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE CORDE 2 M +
2 AM002 AN201200CD: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE CORDE 2 M + 1 AM022 + AM002 AN203100CC: ANTICHUTE
ABSORBEUR D'ENERGIE LONGE SANGLE 1 M + 2 AM002 AN203200CC: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE LONGE SANGLE
2 M+ 2 AM002 AN203200CD: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE LONGE SANGLE 2 M + 1 AM022 + AM002 AN208150CC:
ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE CORDE 1,5 M + 2 AM002 AN208RCD: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE CORDE
REGLABLE 1,5 A2 M + 1 AM022 + 1 AM002 AN211200CCC: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE DOUBLE CORDE 2 M + 3
AMO002 AN211200CDD: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE DOUBLE CORDE 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213100CDD:
ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE DOUBLE LONGE SANGLE 1 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213200CCC: ANTICHUTE
ABSORBEUR D'ENERGIE DOUBLE LONGE SANGLE 2 M + 3 AM002 AN213200CDD: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE
DOUBLE LONGE SANGLE 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN218150CCC: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE DOUBLE CORDE
1,5 M + 3 AM002 AN218RCDD: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE A DOUBLE CORDE REGLABLE 1.5 A2 M + 2 AM022 + 1
AMO002 AN230CD: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE EXTENSIBLE SANGLE 2 M + 1 AM022 + 1 AM002 AN235200CD:
ABSORBEUR D'ENERGIE EN SANGLE ELASTIQUE 2 M + 1 AM002 + 1 AM022 AN235200PR: ABSORBEUR D'ENERGIE
DIELECTRIQUE EN SANGLE EXTENSIBLE 2 M + 1 AMO10D + 1 AM022D AN240CDD: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE
EXTENSIBLE SANGLE DOUBLE 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN245200CDD: ABSORBEUR D'ENERGIE EN SANGLE EXTENSIBLE
DOUBLE 2 M + 1 AM002 + 2 AM022 AN245200PRR: ABSORBEUR D'ENERGIE DIELECTRIQUE EN SANGLE EXTENSIBLE DOUBLE
2M+ 1 AM010D + 2 AM022D AN218R2CDD: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE A DOUBLE CORDE REGLABLE 1,5A2 M +2
AM022 + 1 AM002 AN208R2CD: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE CORDE REGLABLE 1,5 A2 M + 1 AM022 + 1 AM002
Instructions d'emploi: Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays ou
I'équipement est utilisé. Cette notice doit étre lue et comprise par I'utilisateur avant d'utiliser I'EPI. Les méthodes d’essais décrites dans
les normes ne représentent pas les conditions réelles d'utilisation. Il est alors important d’étudier chaque situation de travail et que chaque
utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de connaitre les limites des différents dispositifs. L'utilisation de cet EPI
est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un
supérieur compétent. La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI , de sa résistance et de la bonne compréhension
des consignes de cette notice d'utilisation. L'utilisateur est personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas
conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de non-respect des mesures de sécurité applicables a I'EPI énoncées par cette
notice. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la sécurité
de I'utilisateur, en cas de doute contacter un médecin. Respecter strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de
stockage. Ce produit est indissociable d'un systéme antichute global (EN363) dont la fonction est de minimiser le risque de blessure
corporelle lors de chutes. Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme. =
Cet absorbeur d'énergie est fourni avec une longe intégrée (EN354). Il est relié a un point d’accrochage d’un harnais (EN361) par un
connecteur (EN362) par I'extrémité de I'absorbeur d'énergie. Il est relié au point d'ancrage (EN795) de la structure par un connecteur
(EN362) par I'extrémité de la longe. =>Note particuliére pour les absorbeurs d'énergie AN230 / AN240 : Ces absorbeurs d'énergie ne
sont pas équipés de longe. - AN230 lorsque chacune des extrémités est équipée de connecteurs ovales type mousquetons, on peut
relier de maniere indifférenciée une extrémité ou l'autre au point d'ancrage (EN795) et au point d'accrochage du harnais (EN361). -
AN240 lorsque chacune des extrémités est équipée de connecteurs ovales type mousquetons, seules les extrémités de la partie double
doivent étre reliées au point d'ancrage (EN795). L'extrémité de la partie simple sera reliée au harnais (EN361). - AN230 / AN240 lorsqu'il
y a des connecteurs de type crochets, seules la ou les extrémités équipées de ce type de connecteurs doivent étre reliées au point
d'ancrage (EN795). L'extrémité équipée d'un connecteur ovale de type mousqueton sera reliée au harnais (EN361). Le harnais
d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu'’il soit permis d’utiliser dans un systéme d'arrét de chute. L'absorbeur
d'énergie est équipé d'une longe qui peut étre : soit une sangle, soit une corde toronnée, soit une corde tressée. L'absorbeur d'énergie
peut étre équipé de connecteurs différents (EN362). Dans ce cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui est
propre. (voir tableau): = FONCTIONNEMENT : Le dispositif d'arrét de chute se compose d'une longe simple ou double et d'un
absorbeur d'énergie. Lorsqu’il est accroché au point d'ancrage situé au-dessus de I'utilisateur, I'absorbeur d'énergie double permet de
faire de grands déplacements verticaux et horizontaux par accrochages et décrochages successifs des crochets aux divers points
d'ancrage. L'absorbeur d'énergie est constitué d'une sangle a déchirure repliée et cousue, protégée par un film thermoplastique. En cas
de chute: la tension de la longe intégrée et de I'absorbeur d'énergie arréte la chute. La déchirure du film thermoplastique, celle de la
sangle et le déploiement de celle-ci amortissent alors le choc généré par I'arrét de la chute. Longueurs : (voir tableau): La longueur totale
d'un dispositif comprenant un absorbeur d'énergie et une longe doit inclure : absorbeur d'énergie + longe + extrémités manufacturées+
connecteurs de chaque extrémités. Cette longueur ne doit pas dépasser 2 m. = MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : Il est
recommandé d’attribuer un harnais a chaque utilisateur. Cet EPI ne peut étre utilisé que par une seule personne a la fois. / / Le dispositif
d'arrét de chute doit étre accroché a un point d'ancrage situé au-dessus de I'utilisateur (résistance minimum : 12 kN (EN795). Le dispositif
d'arrét de chute doit etre accroché a un point d'accrochage sternal ou dorsal du harnais. Ne jamais enlever le film thermoplastique
entourant l'absorbeur d'énergie. Pendant l'utilisation, vérifier regulierement les éléments de bouclage et de réglage et/ou de fixation. Pour
des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier : que les connecteurs (EN362) sont fermés et verrouillés / que les consignes
d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systeme soient respectées / que la disposition générale de la situation de travail limite
le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas de chute. / que le tirant d’air soit suffisant (espace libre sous
les pieds de I'utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne perturber le fonctionnement normal du systéme d'arrét de chute. (3) (voir
tableau): Le tirant d'air est la distance d'arrét H + une distance supplémentaire de sécurité de 1 m. La distance H est mesurée depuis la
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position initiale sous pieds jusqu'a la position finale (équilibre de I'utilisateur aprés I'arrét de sa chute). (voir tableau): Prévoir une
distance de sécurité par rapport au sol et aux lignes électriques ou zones présentant un risque électriqgue. =>ANALYSE DE RISQUES :
Ces produits sont congus pour la protection individuelle contre les chutes de hauteur . Deux risques sont possibles : 1) Montage a
I'envers. Solution : il faut mettre le c6té absorbeur sur le c6té harnais. 2) Fermeture incorrecte du mousqueton AMO002. Solution : vérifier
que la double action de la fermeture du mousqueton AMO002 soit bien effectuée. Limites d'utilisation: Avant toute opération mettant en
ceuvre un EPI, mettre en place un plan de sauvetage afin de faire face a toute urgence susceptible de survenir pendant I'opération.
Produits en textile ou contenant des éléments en textile (harnais, ceintures, absorbeurs d’énergie etc...) : durée de vie maximale 10 ans
en stockage (a partir de la date de fabrication), 7 ans a partir de la premiére utilisation. La durée de vie est donnée a titre indicatif. Les
facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : - Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et I'utilisation
/- Environnement de travail « agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes ... /- Usage
particulierement intensif /- Choc ou contrainte importants /- Méconnaissance du passé du produit. Attention : ces facteurs peuvent causer
des dégradations invisibles a I'ceil nu. Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours. En cas
de doute, écarter systématiquement le produit pour lui faire subir soit : - une révision /- une destruction. La durée de vie ne se substitue
pas a la vérification périodique (a minima annuelle) qui permettra de juger de I'état du produit. POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE
DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU. Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre
faite sans accord préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini
dans les instructions d’emploi. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une
modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites. Afin de
s’assurer de son état de fonctionnement et donc de la sécurité de l'utilisateur, le produit doit étre systématiquement vérifié : 1/ en
inspectant visuellement les point suivants : Etat de la sangle ou de la corde : pas d'effilochage, pas d'amorce de coupure, pas de
dommage visible aux coutures, pas de brllure et pas de rétrécissement inhabituel. / Etat des coutures et des fixations : pas de dommage
visible. / Etat des parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation. /Etat général : rechercher toute
dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques. / Fonctionnement et verrouillage corrects des
connecteurs / Les conditions particulieres telles que I'’humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la
corrosion, I'usure de la sangle ou de la corde, etc..., peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrét de chute.
2/ dans les cas suivants : avant et pendant utilisation / en cas de doute / en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou
combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement. / s'il a été soumis a des contraintes lors d'une chute précédente. / au minimum
tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI : Un
examen doit étre réalisé au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. Cette
vérification trés importante est liée au maintien et a I'efficacité de 'EPI et donc a la sécurité de I'utilisateur. Un document écrit autorisant
la réutilisation doit étre obtenu lors de cette vérification pour pouvoir réutiliser 'EPI. Ce document précisera que la sécurité de l'utilisateur
est liée au maintien de l'efficacité et a la résistance de I'équipement. Remplacer I'EPI si nécessaire. Conformément a la réglementation
européenne, la fiche d’identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit puis mise a jour et conservée avec le produit
ainsi que le mode d’emploi par I'utilisateur. La lisibilité des marquages doit étre vérifiee périodiquement. AVERTISSEMENTS : La sécurité
de l'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI , de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice
d'utilisation. Toute surcharge statique ou dynamique est susceptible d’endommager I'EPI. Le poids de I'utilisateur incluant ses vétements
et son équipement ne doit pas dépasser le poids maximum indiqué sur I'antichute. Il est dangereux de créer son propre systéeme anti-
chute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité. Toute modification ou adjonction ou réparation
de I'EPI ne peut étre faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors
du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi, ni au-dela de ses limites. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout
accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Ne pas
utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident
direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Température
de I'environnement de travail : -20°C / +50°C. (Voir tableau performances) = PART 2: RECORD CARD :EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI
. 1/Référence du produit 2/Entreprise 3/Nom de l'utilisateur 4/le numéro de lot,/N° de série 5/Date de production 6/Date de 1éere
utilisation 7/Date d'achat 8/Date d'inspection 9/Commentaires 10/Date de prochaine inspection 11/Nom & Signature 12/Type
Equipements de protection individuelle 13/LONGE A ABSORBEUR D’ENERGIE (conforme EN355). 14/La fiche d'identification doit
étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par l'utilisateur. Toutes utilisations autres que celles
décrites dans la notice sont a exclure. 15/La périodicité des contrbles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un
contrdle doit étre effectué au moins une fois par an. La documentation fournie avec chague produit doit étre conservée indéfiniment par
I'utilisateur. Instructions stockage/nettoyage: = Pendant le transport et le stockage : /- conserver le produit dans son emballage /-
éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc... / tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud,
huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs, acides, colorants, solvants, arétes vives et structures de faible diametre.
ENTRETIEN ET STOCKAGE: Nettoyer a I'eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un local aéré afin de laisser
sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris I'humidité lors de leur
utilisation. Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants, ces substances pouvant
affecter les performances du produit. = Les parties métalliques seront essuyées avec un chiffon imbibé d’huile de vaseline. L’'eau de
javel et les détergents sont rigoureusement prohibés. = Nettoyer la sangle uniquement avec un détergent doux. = Stocker aprés
nettoyage, a I'abri de la lumiére dans un endroit sec et aéré. EN LANYARD WITH SHOCK ABSORBER (according to EN355).-
AN201200CC: 2-M ROPE ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER + 2 AM002 AN201200CD: 2-M ROPE ENERGY ABSORBER FALL
ARRESTER + 1 AM022 + AM002 AN203100CC: 1-M LANYARD ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER + 2 AM002 AN203200CC:
ENERGY ABSORBER WITH LANYARD 2 M + 2 AM002 AN203200CD: 2-M LANYARD ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER + 1
AMO022 + AM002 AN208150CC: 1.5-M ROPE ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER + 2 AM002 AN208RCD: ENERGY ABSORBER
FALL ARRESTER WITH ADJUSTABLE ROPE FROM 1.5 TO 2-M + 1 AM022 + 1 AM002 AN211200CCC: 2-M DOUBLE ROPE
ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER + 3 AM002 AN211200CDD: 2-M DOUBLE ROPE ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER
+ 2 AM022 + 1 AM002 AN213100CDD: 1-M DOUBLE LANYARD ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER + 2 AM022 + 1 AM002
AN213200CCC: 2-M DOUBLE LANYARD ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER + 3 AM002 AN213200CDD: 2-M DOUBLE
LANYARD ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER + 2 AMO022 + 1 AM002 AN218150CCC: 1.5-M DOUBLE ROPE ENERGY
ABSORBER FALL ARRESTER + 3 AM002 AN218RCDD: ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER WITH ADJUSTABLE DOUBLE
ROPE FROM 1.5 TO 2-M + 2 AM022 + 1 AM002 AN230CD: ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER WITH STRETCH 2-M-LANYARD
+ 1 AM022 + 1 AM002 AN235200CD: ENERGY ABSORBER WITH ELASTIC STRAP 2 M + 1 AM002 + 1 AM022 AN235200PR:
DIELECTRIC ENERGY ABSORBER WITH EXTENSIBLE LANYARD 2 M + 1 AM0O10D + 1 AM022D AN240CDD: ENERGY ABSORBER
FALL ARRESTER WITH STRETCH DOUBLE 2-M-LANYARD + 2 AM022 + 1 AM002 AN245200CDD: ENERGIE ABSORBER FALL
ARRESTER WITH DOUBLE EXTENSIBLE LANYARD 2 M + 1 AM002 + 2 AM022 AN245200PRR: DIELECTRIC ENERGY ABSORBER
WITH DOUBLE EXTENSIBLE LANYARD 2 M + 1 AM010D + 2 AM022D AN218R2CDD: ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER WITH
ADJUSTABLE DOUBLE ROPE FROM 1.5 TO 2-M + 2 AM022 + 1 AM002 AN208R2CD: ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER WITH
ADJUSTABLE ROPE FROM 1.5 TO 2-M + 1 AM022 + 1 AM002 Use instructions: This manual must be translated (according to
regulations) by the dealer, in the language of the country where the equipment is used. This manual must be read and understood by
the user before using the PPE. The test methods described in the standards do not represent actual usage conditions. It is therefore
important to study each work situation and that each user is fully trained in different techniques in order to know the limits of the various
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devices. The use of this PPE is restricted to qualified persons properly trained or working under the direct responsibility of a competent
superior. The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions
in this manual. The user is personally responsible for any use of this PPE which does not comply with the requirements of this manual
and in the case of non-compliance with the security measures applicable to PPE specified by this manual. The use of this PPE is restricted
to persons in good health, certain medical conditions may affect the safety of the user, in case of doubt contact a physician. Adhere
strictly to the instructions for use, verification, maintenance and storage. This product is inseparable from a comprehensive fall protection
system (EN363), whose function is to minimize the risk of body injury from falls. Before any use, refer to the recommendations for use
for each component of the system. = This shock absorber is provided with an integrated lanyard (EN354). It is connected to the
anchorage point of a harness (EN361) by a connector (EN362) by the end of the shock absorber. It is connected to the anchorage point
(EN795) of the structure through a connector (EN362) by the end of the lanyard. =>Special note for the AN230/ AN240 shock absorbers:
These shock absorbers are not equipped with a lanyard. - AN230 with each end fitted with oval carabiner type connectors, they can be
linked indiscriminately one end or the other to the anchorage point (EN795) and the attachment point of the harness (EN361). - AN240
with each end fitted with oval carabiner type connectors, only the ends of the double portion must be connected to the anchor point
(EN795). The end of the single portion will be connected to the harness (EN361). - AN230/ AN240 when there are hook type connectors,
only the end(s) equipped with this type of connector must be connected to the anchor point (EN795). The end with the oval carabiner
type connector will be connected to the harness (EN361). The fall arrest harness (EN361) is the only body grip to be allowed for use with
a fall arrest system. The shock absorber is equipped with a lanyard which can either be a strap or a stranded rope or a braided rope.
The shock absorber may be fitted with different connectors (EN362). In these cases, follow the instructions described in their own manual.
(see table): =~OPERATION: The fall arrest device comprises a single or double lanyard and an shock absorber. When attached to the
anchor point above the user, the dual shock absorber enables large vertical and horizontal movements by successive clashes and stalls
of the hooks with the various anchor points. The shock absorber comprises a folded and sewn tear strap, protected by a thermoplastic
film. In the case of a fall: the tension of the integrated lanyard and the shock absorber stops the fall. The tearing of the thermoplastic film,
that of the strap and its unfolding absorbs the shock generated by the fall arrest. Lengths: (see table): The total length of a device
comprising an shock absorber and a lanyard must include: shock absorber + lanyard + manufactured ends + connectors for each of the
ends. This length should not exceed 2 m. =DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: Itis recommended to assign each user a harness.
This PPE can only be used by one person at a time. / / The fall arrest system will be attached to an anchorage point above the user
(minimum resistance: 12 kN (EN795). The fall arrest system shall be attached to a sternal or dorsal attachment point of the harness.
Never remove the thermoplastic film surrounding the shock absorber. During operation, regularly check the closing and adjustment and/
or fastening elements. For safety reasons and before each use, check: that the connectors (EN362) are closed and locked / that the
operating instructions described for each component of the system are met / that the general disposition of the work situation reduces
the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a fall. / the vertical clearance is sufficient (free space beneath
the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall arrest system. (3) (see table): The vertical clearance is
the stopping distance H + additional safety distance of 1 m. The distance H measured from the initial position to the final position (user's
balance after the fall arrest). (see table): Provide a safe distance from the ground and the power lines or areas with an electrical hazard.
=> RISK ANALYSIS : These products are designed for personal protection against falls from heights. Two risks are possible: 1)
Mounting upside down. Solution: put the absorber side on the harness side. 2) Incorrect closure of the AM002 carabiner. Solution: check
that the double action of closing the carabiner AM002 is done correctly. Usage limits: Before any PPE implementation operation, set up
a rescue plan to deal with any emergency that may occur during the operation. Textile products or those containing textile elements
(harnesses, belts, shock absorbers etc...): maximum life of 10 years in storage (from date of manufacture), 7 years after the first use.
The shelf life is given as an indication. The following factors can cause it to vary greatly: -Non-compliance with the manufacturer's
instructions for transport, storage and use /-"Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp
edges... /[-Particularly intensive use /-Shock or significant constraint /-Disregard for the product item's history. Warning: these factors can
cause damage invisible to the naked eye. Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days. If in doubt, always
remove the product for it to undergo either: - a review /- destruction. The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum
annually) which will assess the condition of the product. TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT
WWW.DELTAPLUS.EU. No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the
manufacturer nor without using their procedures. Do not use beyond the area of use defined in the instructions for use. The manufacturer
cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this manual. Do not use this
equipment beyond its limits. To ensure its working condition and therefore the safety of the user, the product must be checked
systematically: 1 / visually inspect the following points: State of the strap or rope: no fraying, no boot cut, no visible damage at seams,
no burning and no unusual narrowing. / Condition of seams and fasteners: no visible damage . / Condition of the metal parts: no wear,
no deformation, no corrosion or oxidation. /General condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic
conditions / Correct operation and locking of connectors . / Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue,
corrosion, wear of the strap or rope, etc..., can significantly reduce the operation of the fall arrest device. 2 / in the following cases: Before
and during use / if in doubt / In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation. / If it has been subjected
to stress during a previous fall. / At least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them.
PERIODIC REVIEW of PPE: An examination must be performed at least every twelve months by the manufacturer or a competent
organization, mandated by them. This very important check is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence the user's
safety. A written document authorising reuse should be obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document will clarify
that the user's safety is linked to maintaining the efficiency and resistance of the equipment. Replace the PPE if necessary. In accordance
with European regulations, the identification form must be completed prior to the first use of the product and then updated and kept with
the product as well as the manual by the user. The readability of the product labelling must be checked periodically. WARNINGS: The
user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual.
Any static or dynamic overload may damage the PPE. The weight of the user, including his clothing and equipment must not exceed the
maximum weight indicated on the fall arrest. It is dangerous to create your own fall arrest system as each safety function may interfere
with another safety function. No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the
manufacturer without using their procedures. Do not use beyond the scope of use defined in the usage instructions, nor beyond its limits.
The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this
manual. Do not use beyond the area of use defined in the instructions for use. The manufacturer cannot be held liable for any direct or
indirect accident after a modification or use other than that provided in this manual. Temperature of working environment : -20°C / +50°C.
(See the performances) = PART 2: RECORD CARD :PERIODIC REVIEW of PPE: 1/Reference of the product 2/Company 3/User
Name 4/The batch number,/Serial N° 5/Date of production 6/Date of 1st Use 7/Purchase date 8/Date of inspection 9/Comments
10/Date of next inspection 11/Name & Signature 12/Type Personal protective equipment 13/LANYARD WITH SHOCK ABSORBER
(according to EN355). 14/The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and
kept. To be exclusively used as described in the product user instructions. 15/The frequency of inspections must comply with national
regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year. The documentation supplied with each product must
be kept indefinitely by the user. Storage/Cleaning instructions: = During transport and storage: - keep the product in its packaging /-
keep the product away from any sharp, abrasive, objects etc... / Keep the product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil,
petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp edges and structures of small diameter. SERVICING AND
STORAGE: Clean with soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from any direct fire or
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source of heat, even for items that got wet during use. Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or coloring, these
substances can affect the performance of product. = The metal parts are wiped with a cloth soaked in vaseline oil. Bleach and detergents
are strictly prohibited. = Clean the strap with a soft detergent only. = Storage after cleaning, away from lightin a dry and ventilated place.
ES CORREA AL ABSORBEDOR DE ENERGIA (en conformidad con EN355).- AN201200CC: ,ANTICAiDAS ABSORBEDOR DE
ENERGIA CUERDA DE 2 M + 2 AM002 AN201200CD: ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA CUERDA DE 2 M + 1 AM022 +
AMO002 AN203100CC: ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA CINCHA DE 1 M + 2 AM002 AN203200CC: ANTICAIDAS
ABSORBEDOR DE ENERGIA CINCHA DE 2 M + 2 AM002 AN203200CD: ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA CINCHA DE 2
M+ 1 AM022 + AM002 AN208150CC: ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA CUERDA DE 1,5 M + 2 AM002 AN208RCD:
ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA CUERDA REGULABLEDE 1,5A2 M + 1 AM022 + 1 AM002 AN211200CCC: ANTICAIDAS
ABSORBEDOR DE ENERGIA DOBLE CUERDA DE 2 M + 3 AM002 AN211200CDD: ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA
DOBLE CUERDA DE 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213100CDD: ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA DOBLE CINCHA DE 1
M+ 2 AM022 + 1 AM002 AN213200CCC: ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA DOBLE CINCHA DE 2 M + 3 AM002
AN213200CDD: ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA DOBLE CINCHA DE 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN218150CCC:
ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA DOBLE CUERDA DE 1,5 M + 3 AM002 AN218RCDD: ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE
ENERGIA DOBLE CUERDA REGULABLE DE 1,5A2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN230CD: ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA
EXTENSIBLE CINCHA 2 M + 1 AM022 + 1 AM002 AN235200CD: ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA CON CINCHA
EXTENSIBLE DE 2 M + 1 AM002 + 1 AM022 AN235200PR: ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA DIELECTRICO DE CINCHA
EXTENSIBLE DE 2 M + 1 AM010D + 1 AM022D AN240CDD: ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA EXTENSIBLE CINCHA
DOBLE 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN245200CDD: ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA CON CINCHA EXTENSIBLE DOBLE
DE 2 M + 1 AM002 + 2 AM022 AN245200PRR: ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA DIELECTRICO DE CINCHA EXTENSIBLE
DOBLE DE 2 M + 1 AM010D + 2 AM022D AN218R2CDD: ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA DOBLE CUERDA REGULABLE
DE15A2M+ 2 AM022 + 1 AM002 AN208R2CD: ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA CUERDA REGULABLEDE 1,5A2 M
+ 1 AM022 + 1 AMO002 Instrucciones de uso: Esta informacion debe ser traducida (segun la reglamentacion en vigencia) por el
revendedor al idoma del pais donde el equipo se utiliza. Esta informacién debe ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar
el EPI. Los métodos de pruebas descritas en las normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es importante estudiar
cada situacién de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los limites de los
diferentes dispositivos. El uso de este EPI esta reservado a personas competentes, que tengan una formacion adecuada o que trabajen
bajo la inmediata responsabilidad de un superior competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su
resistencia y de la correcta comprension de las consignas de este manual sobre su uso. El usuario es personalmente responsable de
cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual y también en el caso en que no se respeten las medidas de
seguridad aplicables al EPIy que figuran en esta informacion. El uso de este EPI esta reservado a personas con buena salud, dado que
ciertas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de dudas, consultar con un médico. Respetar estrictamente
las consignas de uso, de verificacion, de mantenimiento y de almacenamiento. Este producto es inseparable de un sistema anticaidas
global (EN363) cuya funcion es minimizar el riesgo de heridas corporales en el momento de las caidas. Antes del uso es necesario leer
las recomendaciones de uso de cada componente del sistema. = Este absorbedor de energia se suministra con una eslinga integrada
(EN354). Est4 unido a un punto de enganche de un arnés (EN361) mediante un conector (EN362) por el extremo de absorbedor de
energia. Esta unido al punto de anclaje (EN795) de la estructura por un conector (EN362) por el extremo de la eslinga. = Para los
absorbedores de energia AN230 / AN240 : Estos absorbedores de energia no cuentan con eslingas. - AN230 cuando cada extremo
cuenta con conectores ovales tipo mosquetén se puede unir indistintamente un extremo u otro al punto de anclaje (EN795) y al punto
de enganche del arnés (EN361). - AN240 cuando cada extremo cuenta con conectores ovales tipo mosquetones, solamente los extremos
de la parte doble deben unirse al punto de anclaje (EN795). El extremo de la parte simple debe unirse al arnés (EN361). - AN230 /
AN240 cuando hay conectores de tipo gancho, solamente el o los extremos que cuentan con ese tipo de conectores deben unirse al
punto de anclaje (EN795). El extremo que cuenta con un conector oval tipo mosquetén debe unirse al arnés (EN361). El arnés anticaidas
(EN361) es el Unico dispositivo de prension del cuerpo . El absorbedor de energia cuenta con una eslinga que puede ser una cincha,
una cuerda con filamentos o trenzada. El absorbedorde enrgia puede estar equipado con diferentes conectores (EN362). En ese caso
deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario. (ver tabla): ==FUNCIONAMIENTO : El dispositivo
de detencién de caida se compone de una eslinga simple o doble y de un absorbedor de energia. Cuando se encuentra enganchado al
punto de anclaje ubicado encima del usuario, el absorbedor de energia doble permite realizar grandes desplazamientos verticales y
horizontales por enganches y desenganches sucesivos de los ganchos en los diferentes puntos de anclaje. El absorbedor de energia
cuenta con una cincha de desgarro plegada y cosida, protegida por una film termoplastico. En caso de caida, la tension de la eslinga
integrada y del absorbedor de energia detiene la caida. El desgarro del film termoplastico, el de la cincha y el despliegue de la misma
amortizan el impacto generado por la detencion de la caida. Largos: (ver tabla): El largo total de un dispositivo que cuenta con un
absorbedor de energia y una eslinga debe incluir: absorbedor de energia + eslinga + extremos manufacturados+ conectores de cada
extremo. Este largo no debe sobrepasar los 2 m. =PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : Cada usuario debe contar con un
arnés. Este EPI solamente puede ser utilizado por una sola persona a la vez./ / El dispositivo de detencion de caidas debe engancharse
a un punto de anclaje situado encima del usuario (resistencia minima: 12 kN (EN795). El dispositivo de detencion de caidas debe
engancharse a un punto de enganche esternal o dorsal del arnés. No quitar el film termoplastico que cubre el absorbedor de energia.
Durante el uso, verificar regularmente los elementos de cierre y regulacion y/o fijacion. Por razones de seguridad, antes de cada uso,
es necesario verificar: que los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados / que las consignas de uso descritas para cada elemento
del sistema sean respetadas / que la disposicion general de la situacion de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el
movimiento pendular en caso de caida. / que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que ningun obstaculo
perturbe el normal funcionamiento del sistema de detencion de caida. (ver tabla): La altura libre es la distancia de detencion H +
una distancia suplementaria de seguridad de 1 m. La distancia H se mide desde la posicion inicial bajo los pies hasta la posicién final
(equilibrio del usuario después de la caida). (ver tabla): Se debe prever una distancia de seguridad con respecto al suelo y a las lineas
eléctricas o zonas que presentan un riesgo eléctrico =>ANALISIS DE RIESGOS: Estos productos han sido disefiados para la proteccion
personal en caidas de altura. Hay dos riesgos posibles: 1) Montaje al revés. Solucion: se debe colocar el lado del absorbedor del lado
del arnés. 2) Cierre incorrecto del mosquetén AM002. Solucién: verificar que la doble accién del cierre del mosquetdn AM002 se realice
correctamente. Limites de aplicacion: Antes de cualquier operacion que implique un EPI, debe implementarse un plan de salvataje
para enfrentar cualquier urgencia que pudiera acaecer durante la operacion. Productos textiles o que contengan elementos textiles
(arneses, cinturones, absorbedores de enrgia, etc.): vida Gtil maxima 10 afios en almacenamiento (a partir de la fecha de fabricacion),
7 afios a partir del primer uso. La vida Util se da a titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No respetar
las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso /-Entorno de trabajo « agresivo »: atmosfera marina,
quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc. /-Uso demasiado intensivo /-Golpes o0 exigencias extremas /-Desconocimiento del
pasado del producto. Atencidn : estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista. Atencion: algunas condiciones
extremas pueden reducir la duracién a pocos dias. En caso de duda, descartar el producto para someterlo a: - revision /- destruccion.
La vida util no invalida la verificacion periédica (por lo menos anual) que permitird juzgar el estado del producto. PARA SABER CUAL
ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU. Cualquier modificacién, agregado, reparacion o
acoplamiento del EPI debera realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar sus métodos. No utilizar fuera del ambito de uso
definido en las instrucciones. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una
modificacién o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. No utilizar este
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equipo fuera de la utilidad aqui especificada. Para asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser
verificado sistematicamente: 1/ realizando las siguientes inspecciones visuales: Estado de la cincha o de la cuerda: controlar si esta
deshilachada, indicios de cortes, dafio visible en las costuras, quemaduras o encogimiento inhabitual. / Estado de las costuras y de las
fijaciones: controlar dafios visibles . / Estado de las partes metalicas: no deben evidenciar desgaste, deformacion, corrosién ni oxidacion.
/Estado general: verificar cualquier degradacién debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climaticas / Funcionamiento y bloqueo
correcto de los conectores. / Las condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad. pintura, aceites,
pegamento, corrosién, desgaste de la cincha o de la cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el funcionamiento del dispositivo
de detencién de caidas. 2/ en los siguientes casos : antes y durante el uso / en caso de duda / en caso de contacto con productos
guimicos, solventes o combustibles que podrian afectar su funcionamiento. / si ha sido sometido a exigencias en ocasion de una caida
anterior. / como minimo, cada doce meses por el fabricante o una orgamzamon competente, designada por éste. EXAMEN PERIODICO
del EPI: El fabricante o una organizacion competente deslgnada por éste, debe realizar un examen como minimo cada doce meses.
Esta importante verificacion es indispensable para el mantenimiento y la eficacia del EPI y, por ende, para la seguridad del usuario.
Luego de laverificacion debe expedirse un documento escrito que autorice la reutilizacion para vovler a utilizar el EPI. Este documento
debera detallar que la seguridad del usuario depende del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento. Reemplazar
el EPI si es necesrio. Conforme a la reglamentacion europea, la ficha de identificacion debe completarse antes de la primera vez que
se use el producto, luego debe ser actualizada y conservada por el usuario, con el producto y el manual. Debe verificarse periédicamente
la legibilidad de la marcacion del producto. ADVERTENCIAS: La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI , de su
resistencia y de la correcta comprension de las consignas del manual del usuario. Cualquier sobrecarga estatica o dinamica puede dafiar
el EPI. El peso del usuario, incluyendo su ropa y su equipo, no debe superar el peso maximo indicado en el anticaidas. Es peligroso
crear su propio sistema anticaidas porque cada funcién de seguridad puede interferir con otra funcion de seguridad. Cualquier
modificacion, acoplamiento o reparacion del EPI s6lo debe realizarse con previo acuerdo escrito del fabricante y sin utilizar sus métodos.
No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones, ni mas alla de sus limites. El fabricante no se responsabiliza de los
accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos
se encuentran especificados en este manual. No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones. El fabricante no se
responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso indebido del producto, ya
que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. Temperatura del entorno de trabajo : -20°C / +50°C. (Ver tabla de
rendimientos) = PART 2: RECORD CARD :EXAMEN PERIODICO del EPI: 1/Referencia del producto 2/Compafia 3/Nombre del
usuario 4/numero de lote,/N° de serie 5/Fecha de fabricacion 6/Fecha de la 12 puesta en servicio 7/Fecha de compra 8/Fecha de
inspeccion 9/Comentario 10/Préxima fecha de inspeccion 11/Nombre, firma 12/Tipo Equipos de proteccion individual 13/CORREA
AL ABSORBEDOR DE ENERGIA (en conformidad con EN355). 14/Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha
de identificacion, después el usuario la actualizarad y conservara.No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones. 15/La
periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por
afio. El wusuario debe conservar la documentaciébn provista con cada producto indefinidamente. Instrucciones de
almacenamiento/limpieza: * Durante el transporte y el almacenamiento:/- conservar el producto en su embalaje /-alejar el producto de
cualquier objeto cortante, abrasivo, etc... / mantener el producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos
derivados del petrdleo, productos quimicos agresivos , acidos, colorantes, solventes aristas filososas y estructuras de escaso diametro.
SERVICIO Y ALMACENAMIENTO: Limpiar con agua y jabdn, secar con un pafio y suspender en un lugar aireado para que seque de
manera natural y a distancia del fuego, directo o fuente de calor, igualmente para los elementos que se humedecen durante el uso.
No utilizar lavandina, detergentes agresivos, solventes, gasolina o colorantes, ya que estas sustancias pueden afectar las eficacia del
producto. = Las partes metalicas se secan con un pafio embebido en aceite de vaselina. La lavandina y el detergente estan
rigurosamente prohibidos. = Limpiar la cincha Gnicamente con detergente suave. = Guardar después de la limpieza protegido de la luz
y en un lugar seco y aireado. IT CINGHIA CON ASSORBITORE DI ENERGIA (secondo EN 355).- AN201200CC: ASSORBITORE DI
ENERGIA CON CORDA 2 M + 2 AM002 AN201200CD: ASSORBITORE DI ENERGIA CON CORDA 2 M + 1 AM022 + AM002
AN203100CC: ASSORBITORE DI ENERGIA A CINGHIA 1 M + 2 AM002 AN203200CC: ASSORBITORE DI ENERGIA A CINGHIA 2
M + 2 AM002 AN203200CD: ASSORBITORE DI ENERGIA A CINGHIA 2 M + 1 AM022 + AM002 AN208150CC: ASSORBITORE DI
ENERGIA CON CORDA 1,5M + 2 AM002 AN208RCD: ASSORBITORE DI ENERGIA CON CORDA REGOLABILEDA15A2M+ 1
AM022 + 1 AMO002 AN211200CCC: ASSORBITORE DI ENERGIA CON CORDA DOPPIA 2 M + 3 AM002 AN211200CDD:
ASSORBITORE DI ENERGIA CON CORDA DOPPIA 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213100CDD: ASSORBITORE DI ENERGIA A
CINGHIA DOPPIA1 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213200CCC: ASSORBITORE DI ENERGIA A CINGHIA DOPPIA 2 M + 3 AM002
AN213200CDD: ASSORBITORE DI ENERGIA A CINGHIA DOPPIA 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN218150CCC: ASSORBITORE DI
ENERGIA CON CORDA DOPPIA 1,5 M + 3 AM002 AN218RCDD: ASSORBITORE DI ENERGIA CON CORDA DOPPIA REGOLABILE
DA15A2M+2AM022 + 1 AM002 AN230CD: ASSORBITORE DI ENERGIA ESTENSIBILE CON CINGHIA 2 M + 1 AM022 + 1 AM002
AN235200CD: ASSORBITORE DI CADUTA CON CINGHIA ESTENSIBILE 2 M + 1 AM002 + 1 AM022 AN235200PR: ASSORBITORE
DI ENERGIA DIELETTRICO A CINGHIA ESTENSIBILE 2 M + 1 AM010D + 1 AM022D AN240CDD: ASSORBITORE DI ENERGIA
ESTENSIBILE CON CINGHIA DOPPIA 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN245200CDD: ASSORBITORE DI CADUTA CON CINGHIA
ESTENSIBILE DOPPIA 2 M + 1 AM002 + 2 AM022 AN245200PRR: ASSORBITORE DI ENERGIA DIELETTRICO A CINGHIA
ESTENSIBILE DOPPIA 2 M + 1 AM0O10D + 2 AMO022D AN218R2CDD: ASSORBITORE DI ENERGIA CON CORDA DOPPIA
REGOLABILEDA1,5A2M + 2 AM022 + 1 AM002 AN208R2CD: ASSORBITORE DI ENERGIA CON CORDA REGOLABILEDA 1,5 A
2 M+ 1 AM022 + 1 AM0O02 Istruzioni d’uso: La presente notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del
paese in cui l'attrezzatura viene utilizzata. La notifica deve essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare I'EPI. | metodi di
prova descritti nelle norme non rappresentano le vere condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione di lavoro ed
ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente formato alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi. L'utilizzo di questo
EPI é riservato a persone competenti che hanno seguito una responsabilita adeguata o che operano controllati da un superiore
competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite
nelle istruzioni d'uso. L'utilizzatore & personalmente responsabile dell'utilizzo dell'EPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni
e nel caso di mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza applicabili allEPI precisate. L'utilizzo di questo DPI e riservato a persona in
buone condizioni di salute, visto che talune condizioni mediche potrebbero compromettere la sicurezza dell'utilizzatore. In caso di dubbio,
consultare il proprio medico. Per maggiore sicurezza, rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e
stoccaggio. Il prodotto € indissociabile da un sistema anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il rischio di incidente nel caso di
cadute. Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. = L'assorbitore di energia viene
fornito con cinghia integrata (EN354). E' collegato ad un punto di aggancio di una imbracatura (EN361) da un connettore (EN362)
attraverso l'estremita dell'assorbitore di energia. E' collegato al punto di ancoraggio (EN795) della struttura attraverso un connettore
(EN362) attraverso I'estremita della cinghia. =>Nota particolare per gli assorbitori di energia AN230 / AN240 : Questi assorbitori di
energia non possono essere provvisti di cinghia. - AN230 quando ognuna delle due estremita prevede connettori ovali modello
moschettone, & possibile collegare in maniera indifferenziata una estremita o I'altra al punto di aggancio (EN795) o al punto di aggancio
dell'imbracatura (EN361). - AN240 quando ognuna delle estremita & provvista di connettori ovali modello moschettore, solo le due
estremita delal parte doppia devono essere collegate al punto di aggancio (EN795). L'estremita della parte semplice sara collegata
allimbracatura (EN361). - AN230 / AN240 quando ci sono connettori modello gancio, solo la o le estremita con questo tipo di connettori
devono essere collegate al punto di aggancio (EN795). L'estremita che prevede un connettore ovale modello moschettone sara collegata
allimbracatura (EN361). L'imbracatura anticaduta (EN361) € I'unico dispositivo di supporto del corpo che & permesso utilizzare in un
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sistema anticaduta. L'assorbitore di energia presenta una cinghia che pud essere: una cinghia, un corda a trefoli 0 una corda intrecciata
L'assorbitore di energie puo essere provvisto di connettori diversi (EN362). In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni
d'uso specifiche. (vedere tabella): = FUNZIONAMENTO : Il dispositivo anticaduta presenta una cinghia semplice o doppia ed un
assorbitore di energia. Quando si aggancia al punto di ancoraggio situato sotto I'utilizzatore, I'assorbitore di energia doppio permette di
spostarsi su grandi distanze verticali ed orizzontali con agganci e sganci successivi dei ganci nei diversi punti di ancoraggio. L'assorbitore
di energia presenta un cinghia a strappo piegata e cucita protetta da una pellicola in termoplastica. Nel caso di caduta: la tensione della
cinghia integrata e dell'assorbitore di energia arresta la caduta, Lo strappo della pellicola in termoplastica, quella della cinghia e lo
spiegamento della stessa ammortizzano il colpo generato dall'anticaduta. Lunghezze : (vedere tabella): La lunghezza totale di un
dispositivo comprensivo di assorbitore di energia e di cinghia deve includere: assorbitore di energia + cinghia + estremita prodotte +
connettori da ogni estremita La lunghezza non deve superare i 2 m. = PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: E' consigliabile
assegnare un'imbracatura ad ogni utilizzatore. Il EPI puo essere utilizzato solo da una persona per volta. / / Il dispositivo di anticaduta
deve essere agganciato al punto di ancoraggio che si trova sotto I'utilizzatore (resistenza minima: 12 kN (EN795). Il dispositivo anticaduta
deve essere agganciato al punto di ancoraggio sternale o dorsale dell'imbracatura. Non togliere mai la pellicola in termoplastica attorno
all'assorbitore di energia. Nel corso dell'utilizzo, controllare regolarmente gli elementi di blocco, regolazione e/o fissaggio. Per motivi di
sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare: che i connettori (EN362) siano chiusi e bloccati / che le istruzioni d'uso descritte per ognuno
degli elementi del sistema siano rispettate / che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di
caduta ed il movimento oscillatorio in caso di caduta. / che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero sotto i piedi dell'utilizzatore) ed
non sia presente alcun ostacolo che impedisca il normale funzionamento del sistema di anticaduta. (3) (vedere tabella): Il tirante d'aria
e la distanza di arresto H + una distanza aggiuntiva di sicurezza di 1 m. La distanza H & misurata dalla posizione iniziale sotto i piedi fino
alla posizione finale (equilibrio dell'utilizzatore dopo I'arresto dalla caduta). (vedere tabella): Prevedere una distanza di sicurezza rispetto
al suolo e alle linee elettriche o0 a zone che presentino un rischio elettrico. =ANALISI DEI RISCHI: | prodotti sono stati realizzati per la
protezione singola contro la cadute da altezza. Sono possibili due rischi: 1) Montaggio al contrario. Soluzione : & necessario montare
il lato assorbitore sul lato imbracatura . 2) Chiusura non corretta del moschettone AM002. Soluzione: verificare sia stata prevista che la
doppia azione della chiusura del moschettone AM002. Restrizioni d’uso: Prima di qualsiasi operazione che attivi un EPI, prevedere un
piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza che potrebbe verificarsi nel corso dell'utilizzo. Prodotti in tessuto che contengono
elementi in tessuto (imbracature, cinture, assorbitori di energia, ecc...): durata di vita massima 10 anni come stoccaggio (a partire dalla
data di fabbricazione), 7 anni a partire dal primo utilizzo. La durata di vita € precisata a titolo indicativo. | seguenti fattori possono variare
particolarmente: - Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo /- Ambiente di lavoro
"aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti... /- Utilizzo particolarmente intenso /- Colpo o
sollecitazione importanti /- Mancato riconoscimento dello storico del prodotto. Attenzione: questi fattori possono provocare degradi
invisibili ad occhio nudo. Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno. In caso di dubbio,
scartare sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a: - revisione /- distruzione. La durata di vita non sostituisce una verifica
periodica (annuale minima) che permettera di giudicare correttamente |o stato del prodotto. PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI
REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE WWW.DELTAPLUS.EU. Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dell'EPI non sara possibile
senza l'accordo preventivo del produttore e senza l'utilizzo delle modalita operative. Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato
precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non e responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a
modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti. Per garantire un funzionamento
corretto e quindi la sicurezza dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato: 1/ ispezionando visivamente i seguenti
punti : Stato della cinghia o della corda: assenza di sfilacciature, di inizi.o di rottura, di danno visibile alle cuciture, di bruciatura o di
restringimento strano / Condizione delle cuciture e dei fissaggi: assenza di danni visibili. / Stato degli elementi in metallo: assenza di
usura, deformazione, corrosione o ossidazione. /Stato generale: rilevare la presenza di un possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti
ed altre condizioni climatiche / Funzionamento e blocco corretto dei connettori . / Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio,
fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della corda, ecc., possono ridurre notevolmente il funzionamento
del dispositivo di anticaduta. 2/ nei seguenti casi : prima e nel corso dell'utilizzo / in caso di dubbio / in caso di contatto con prodotti
chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare il funzionamento. / se & stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una
caduta precedente. / almeno ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzato da quest'ultimo. ESAME
PERIODICO dellEPI: L'esame deve essere previsto al massimo ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente,
autorizzata da quest'ultimo. Tale verifica molto importante & legata al mantenimento ed all'efficacia delllEPI e quindi alla sicurezza
dell'utente. Deve essere richiesto un documento scritto che autorizzi il riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare I'EPI. Tale
documento precisera che la sicurezza dell'utilizzatore e legato al mantenimento dell'efficacia e della resistenza dell'apparecchiatura.
Sostituire I'EPI se necessario. Conformemente alla regolamentazione europea, deve essere completata una scheda tecnica prima del
primo utilizzo del prodotto poi aggiornata e conservata con il prodotto cosi come con le istruzioni da parte dell'utilizzatore. Controllare
periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del prodotto. AVWERTIMENTI: La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia
costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. Qualsiasi sovraccarico statico o dinamica
potrebbe danneggiare I'EPI. Il peso dell'utilizzatore compresi i suoi abiti ed il suo equipaggiamento non deve superare il peso massimo
indicato sull'anticaduta. Potrebbe essere pericoloso creare un sistema anticaduta personalizzato in cui ogni funzione di sicurezza possa
interferire con un'altra funzione di sicurezza. Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dell'lEPI non sara possibile senza l'accordo
preventivo del produttore e senza I'utilizzo delle modalita operative Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni
allegate. Il produttore non é responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso
da quello previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore
non e responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto
nelle istruzioni d'uso. Temperatura dell’Aambiente di lavoro : -20°C / +50°C. (Vedere tabella delle performance) = PART 2: RECORD
CARD :ESAME PERIODICO dell’lEPI: 1/Referenza del prodotto 2/Societa 3/Nome dell'utilizzatore 4/il numero di lotto,/Numero di
serie 5/Anno di fabbricazione 6/Data della 1a messa in esercizio 7/Data di acquisto 8/Data verifica 9/Commenti 10/Prossima data
verifica 11/Nome e firma 12/Tipo Dispositivi di protezione individuale 13/CINGHIA CON ASSORBITORE DI ENERGIA (secondo EN
355). 14/La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e
conservata a cura dell'utilizzatore.Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso. 15/La periodicita dei controlli
deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno. La documentazione é fornita allegata ad
ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore. Istruzioni di_stoccaggio/pulizia: = Durante il trasporto e lo
stoccaggio: /- conservare il prodotto nel suo imballo /- allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc.. / allontanare
il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi, acidi, coloranti, solventi,
spigoli vivi e strutture da diametro minimo. MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE.: Pulire con acqua e sapone, asciugare con un
panno e stendere in un locale areato per lasciar asciugare naturalmente ed a distanza da qualsiasi fonte di calore o fuoco diretto, anche
nel caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo utilizzo. Non utilizzare candeggina, detergenti aggressivi, solventi, essenza
o coloranti, visto che tali sostanze possono influenzare le prestazioni del prodotto. = Le parti in metallo dovranno essere asciugate con
un panno imbevuto di olio di vaselina. E' vietato utilizzare candeggina e detersivi. = Pulire la cinghia solo con un detergente non
aggressivo. = Stoccare dopo la pulizia, al riparo dalla luce in un ambiente secco e aerato. PT CABO DE SEGURANCA DO
ABSORVERDOR DE ENERGIA (em conformidade com a norma EN355).- AN201200CC: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE
ENERGIA CORDA DE 2 M + 2 AM002 AN201200CD: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA CORDA DE 2 M + 1 AM022 +
AMO002 AN203100CC: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA CORREIA DE 1 M + 2 AM002 AN203200CC: ANTI-QUEDA
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ABSORVEDOR DE ENERGIA CORREIA DE 2 M + 2 AM002 AN203200CD: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA CORREIA
DE 2 M + 1 AM022 + AM002 AN208150CC: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA CORDA DE 1,5 M + 2 AM002 AN208RCD:

ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA CORDA REGULAVEL ENTRE 1,5 E 2 M + 1 AM022 + 1 AM002 AN211200CCC: ANTI-
QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA CORDA DUPLO DE 2 M + 3 AM002 AN211200CDD: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE
ENERGIA CORDA DUPLO DE 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213100CDD: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA CORREIA
DUPLODE 1 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213200CCC: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA CORREIA DUPLODE2 M + 3
AMO002 AN213200CDD: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA CORREIA DUPLO DE 2 M + 2 AM022 + 1 AMO002
AN218150CCC: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA CORDA DUPLO DE 1,5 M + 3 AM002 AN218RCDD: ANTI-QUEDA
ABSORVEDOR DE ENERGIA CORDA DUPLO REGULAVEL ENTRE 1,5 E 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN230CD: ANTIQUEDA
ABSORVEDOR DE ENERGIA EXTENSIVEL EM CORREIA 2 M + 1 AM022 + 1 AM002 AN235200CD: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR
DE ENERGIA CORDA DUPLA 1,5 M + 3 AM002 AN235200PR: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA DIELECTRICO COM
CORREIA EXTENSIVEL 2 M + 1 AMO10D + 1 AM022D AN240CDD: ANTIQUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA EXTENSIVEL EM
CORREIA DUPLA 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN245200CDD: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA CORREIA EXTENSIVEL
2 M+ 1 AM002 + 2 AM022 AN245200PRR: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA DIELECTRICO COM CORREIA EXTENSIVEL
DUPLA 2 M + 1 AMO10D + 2 AM022D AN218R2CDD: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA CORDA DUPLO REGULAVEL
ENTRE 1,5 E2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN208R2CD: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA CORDA REGULAVEL ENTRE 1,5
E2M+ 1 AM022 + 1 AMOO02 Instrucdes de uso: As presentes instru¢cdes devem ser traduzidas (em conformidade com a
regulamentacdo em vigor) pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador
devera ler e compreender o presente manual. Os métodos de ensaio descritos nas normas nao representam as condi¢fes reais de
utilizagdo. Torna-se entdo necessario analisar cada situacao de trabalho, sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente
formado para as diversas técnicas com vista a conhecer os limites dos diversos dispositivos. A utilizacdo deste EPI é reservada a
pessoas competentes que seguiram uma formacdo adequada ou que trabalham sob a responsabilidade imediata de um superior
competente. A seguranca do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreensao das
instrugfes do presente manual de instrugBes. O utilizador fica pessoalmente responsavel de qualquer utilizacdo deste EPI que néo
estaria em conformidade com as prescri¢cdes deste manual e em caso de incumprimento das medidas de seguranc¢a aplicaveis ao EPI
anunciadas no presente manual. A utilizacdo deste EPI é reservada para pessoas saudaveis, uma vez que certas condi¢cdes médicas
podem afectar a seguranc¢a do utilizador. Em caso de davida, consulte um médico. Cumprir rigorosamente as instrugdes de utilizacéo,
verificagdo, manutencdo e armazenamento. Este produto néo pode ser dissociado de um sistema anti-queda global (EN363) cuja fungéo
seja a reducéo do risco de leséo corporal aquando de quedas. Antes de qualquer utilizagdo, consultar as recomendacdes de utilizagéo
de cada componente do sistema. = O absorvedor de energia é entregue com um cabo de seguranga integrado (EN354). E ligado a um
ponto de ancoragem de um arnés (EN361), através de um conector (EN362), através da extremidade do absorvedor de energia. E
ligado ao ponto de ancoragem (EN795) da estrutura, através de um conector (EN362) pela extremidade do cabo de seguranca. =>Nota
particular para os absorvedores de energia AN230/AN240: Estes absorvedores de energia ndo vém equipados com um cabo de
seguranga. - AN230 quando cada uma das extremidades € equipada com conectores ovais, tipo mosquetdes, podemos ligar de modo
indiferenciado uma ou outra extremidade ao ponto de ancoragem (EN795) e ao ponto de ancoragem do arnés (EN361). - AN240 quando
cada uma das extremidades vem equipada com conectores ovais, tipo mosquetdes, apenas as extremidades da parte dupla devem ser
ligadas ao ponto de ancoragem (EN795). A extremidade da parte simples ser4 ligada ao arnés (EN361). - AN230/AN240 em presenca
de conectores de tipo gancho, apenas a ou as extremidades equipadas com este tipo de conectores devem ser ligadas ao ponto de
ancoragem (EN795). A extremidade de um conector oval de tipo mosquetdo seré ligada ao arnés (EN361). O arnés de anti-queda
(EN361) é o unico dispositivo de preenséo do corpo cuja utilizagéo seja permitida num sistema de paragem de queda. O absorvedor
de energia vem equipado com um cabo de seguranca que pode ser: uma correia, uma corda torcida ou uma corda entrancada. O
absorvedor pode ainda ser equipado com diferentes conectores (EN362). Nestes casos, cumprir as instru¢des descritas nas instrucdes
de utilizacdo préprias. (ver tabela): ==FUNCIONAMENTO: O dispositivo de paragem de queda € constituido por um cabo de seguranca
simples ou duplo e um absorvedor de energia. Quando estiver fixo ao ponto de ancoragem situado por cima do utilizador, o absorvedor
de energia duplo permite grandes desloca¢fes verticais e horizontais, através de engates e desengates sucessivos dos ganchos nos
diversos pontos de ancoragem. O absorvedor de energia € constituido por uma correia de rasgamento dobrada e cosida, protegida por
uma pelicula termoplastica. Em caso de queda: a tensdo do cabo de seguranca integrado e do absorvedor de energia para a queda. O
rasgamento da pelicula termoplastica, o da correia e 0 seu desenvolvimento amortecem o choque gerado pela paragem da queda.
Comprimentos: (ver tabela): O comprimento total de um dispositivo que compreende um absorvedor de energia e um cabo de seguranca
deve compreender 0 absorvedor de energia + correia_+ extremidades manufacturadas + conectores de cada extremidade. O
comprimento ndo deve ser superior a2 m. =INSTALACAO E/OU REGULACOES: E recomendada a atribuicdo de um arnés a cada
utilizador. Este EPI apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez. / / O dispositivo de paragem de queda deve ser ligado a
um ponto de ancoragem situado na parte superior do utilizador (resisténcia minima: 12 kN (EN795). O dispositivo de paragem de queda
deve ser ligado a um ponto de ancoragem esternal ou dorsal do arnés. Nunca retirar a pelicula termoplastica em torno do absorvedor
de energia. Durante a utilizac&o, verificar frequentemente os elementos de ligacdo em anel e regulacéo e/ou fixagdo. Por motivos de
seguranga e antes de cada utilizacao, verificar: que os conectores (EN362) estdo fechados e bloqueados / que as instru¢des de utilizagdo
descritas para cada um dos elementos do sistema sdo cumpridas / que a disposi¢éo geral da situacdo de trabalho limita o risco de
queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso de queda. / que o tirante de ar seja suficiente (espaco livre sob os pés do
utlllzador) e que nenhum obstaculo perturba o funcionamento normal do sistema de paragem de queda. (3) (ver tabela): O tirante de ar
€ a distancia de paragem H + uma distancia suplementar de seguranca de 1 m. A distdncia H é medida a partir da posi¢éo inicial sob
pés, até a posicao final (equmbrlo do utilizador apos a paragem da sua queda). (ver tabela): Prever uma distancia de seguranca
relativamente ao solo et as linhas eléctricas ou areas que apresentam um risco eléctrico. = ANALISE DE RISCOS: Estes produtos
foram concebidos para a proteccao individual contra as quedas de altura. Dois riscos possiveis: 1) Montagem invertida. Solucao:

colocar o lado absorvente do lado do arnés. 2) Fecho incorreto do mosquetdo AM002. Solugédo: verificar se a dupla acdo do fecho do
mosquetdao AMO0O2 é realizada corretamente. Limitacdo de uso: Antes de qualquer operacao com utilizagcdo de um EPI, implementar
um plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer urgéncia passivel de ocorrer durante a operacéo. Produtos téxteis ou contendo
elementos téxteis (arnés, cintos, absorvedores de energia, etc...): vida util maxima de 10 anos em armazenamento (a partir da data de
fabricacdo), 7 anos a partir da primeira utilizacéo. A vida util € mencionada a titulo indicativo. Os seguintes factores podem fortemente
interferir na vida Util: - Incumprimento das instrug8es do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizagdo /- Ambiente de
trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte... /- Utilizacdo particularmente intensiva /-
Choque ou constrangimento importantes /- Desconhecimento do passado do produto. Cuidado: estes factores podem provocar
degradacdes invisiveis a olho nu. Cuidado: certas condi¢cdes extremas podem reduzir a vida Util a alguns dias. Em caso de divida,
elimine o produto para o submeter: - a uma revisdo /- a uma destrui¢&o. A vida Gtil ndo substitui a verifica¢&o peri6dica (no minimo anual)
que permitird avaliar o estado do produto. PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE
WWW.DELTAPLUS.EU. Qualquer alteragédo ou adjuncéo ou reparacdo do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante
€ sem recorrer aos seus modos operatorios. Nao utilizar para além do ambito de utilizagdo definido nas instrucdes de utilizagdo. O
fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteracéo
ou utilizacdo diferente daquela prevista nas presentes instrugdes. Nao utilizar este equipamento para além dos seus limites. Com vista
a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranga do utilizador, o produto devera sistematicamente ser
verificado: 1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos: Estado da correia ou da corda: nenhum desfibramento, nenhum inicio de
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corte, nenhum dano visivel nas costuras, nenhuma queimadura e nenhum encolhimento inabitual. / Estado das costuras e das fixagGes:
nenhum dano visivel. / Estado das partes metalicas: nenhum desgaste, nenhuma deformacao, nenhuma corroséo ou oxidagdo. /Estado
geral: procurar qualquer degradagéo eventual devida aos raios ultravioletas e outras condic¢des climéticas / Funcionamento e bloqueio
correctos dos conectores. / As condigBes particulares, como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, 6leos, cola, corroséo,
desgaste da correia ou da corda etc. podem significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda. 2/ nos
seguintes casos: antes e durante a utilizacdo / em caso de davida / em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou
combustiveis que poderiam afectar o funcionamento. / se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior. / no
minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organizacdo competente, mandatada por este. EXAME PERIODICO DO EPI: Deve
ser realizado um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este. Esta
verificagdo muito importante refere-se a manutencéo e eficiéncia do EPI e, por conseguinte, & seguranga do utilizador. Deve ser obtido
um documento escrito que autorize a reutilizacdo aquando da verificagéo para poder reutilizar o EPIl. O documento ira especificar que a
seguranga do utilizador estéa relacionada com a preservagao da eficiéncia e a resisténcia do equipamento. Substituir o EPI se necessario.
De acordo com a regulamentacdo europeia, a ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utiliza(;ao do produto,
devendo posteriormente ser actualizada e conservada com o produto e manual de instrugdes. A legibilidade da marcagao do produto
devera ser verificada penodlcamente RECOMENDAGCOES: A seguranca do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua
resisténcia e da correcta compreensao das instrugées do presente manual de instru¢cdes. Qualquer sobrecarga estatica ou dinamica
pode danificar o EPI. O peso do utilizador, incluindo as suas roupas e 0 seu equipamento, ndo deve ser superior ao peso maximo
indicado no dispositivo anti-queda. E perigoso criar o seu préprio sistema anti-queda porque cada fungao de seguranca pode interferir
noutra fungdo de seguranga. Qualquer alteracdo ou adjuncao ou reparacéo do EPI ndo poderd ser feita sem o acordo prévio do fabricante
e sem recorrer aos seus modos operatdrios. Nao utilizar para além do ambito de utilizacdo definido nas instrugdes de utilizacdo, nem
para além dos seus limites. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no
seguimento de uma alteracdo ou utilizagado diferente daquela prevista nas presentes instru¢cdes. Nao utilizar para além do ambito de
utilizagdo definido nas instrug6es de utilizagdo. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto,
que decorrer no seguimento de uma alterac8o ou utilizacéo diferente daquela prevista nas presentes instru¢gdes. Temperatura no
ambiente de trabalho : -20°C / +50°C. (Ver tabela de desempenho) = PART 2: RECORD CARD :EXAME PERIODICO DO EPI;
1/Referéncia do produto 2/Empresa 3/Nome do utilizador 4/o namero de lote,/Série n° 5/Data de fabrico 6/Data da 12 utilizagdo
7/Data de compra 8/Data de inspec¢do 9/Comentarios 10/Proxima data de inspecgdo 11/Nome, assinatura 12/Tipo Equipamento
de protecgéo individual 13/CABO DE SEGURANCA DO ABSORVERDOR DE ENERGIA (em conformidade com a norma EN355).
14/A ficha de identificacédo deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado
pelo utilizador.Qualquer outro tipo de utilizagdo diferente do descrito na ficha informativa esta interdito. 15/A periodicidade dos controlos
deve cumprir as regulamentag6es nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez por ano. O utilizador
deve conservar indefinidamente a documentagcéo entregue com cada produto. Armazenamento/manutencdo e limpeza: = Durante o
transporte e o armazenamento: /- conservar o produto na sua embalagem /- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo,
etc... / manter o produto afastado de: raios solares, calor, chamas, metal quente, 6leos, produtos petroliferos, produtos quimicos
agressivos, acidos, colorantes, solventes, arestas vivas e estruturas de baixo diametro. SERVICO E ARMAZENAGEM: Limpar com
agua e sabdo, enxaguar com um pano e colocar num local ventilado para que seque ao ar livre e afastado de qualquer fogo directo ou
fonte de calor, bem como para os elementos que tomaram a humidade durante a sua utilizacdo. N&o utilizar lixivia, detergentes
agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma vez que essas substancias poderdo afectar os desempenhos do produto. = As
partes metdlicas serdo enxaguadas com um pano embebido em 6leo de vaselina. A lixivia e os detergentes sé@o estritamente proibidos.
= Limpar a correia apenas com um detergente suave. = Armazenar em local seco, ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de
origem. NL VALLIIN MET ENERGIE-ABSORBER (conform EN355).- AN201200CC: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET ENERGIE-
ABSORBER VAN TOUW 2 M + 2 AM002 AN201200CD: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET ENERGIE-ABSORBER VAN TOUW 2 M
+ 1 AM022 + AMO002 AN203100CC: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET ENERGIE-ABSORBER VAN BAND 1 M + 2 AMO002
AN203200CC: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET ENERGIE-ABSORBER VAN BAND 2 M + 2 AMO002 AN203200CD:
VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET ENERGIE-ABSORBER VAN BAND 2 M + 1 AMO022 + AMO002 AN208150CC:
VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET ENERGIE-ABSORBER VAN TOUW 1,5 M + 2 AM002 AN208RCD: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM
MET ENERGIE-ABSORBER VAN VERSTELBAAR TOUW 15 TOT 2 M + 1 AMO022 + 1 AMO002 ANZ211200CCC:
VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET ENERGIE-ABSORBER VAN DUBBEL TOUW 2 M + 3 AMO002 AN211200CDD:
VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET ENERGIE-ABSORBER VAN DUBBEL TOUW 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213100CDD:
VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET ENERGIE-ABSORBER VAN DUBBELE BAND 1 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213200CCC:
VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET ENERGIE-ABSORBER VAN DUBBELE BAND 2 M + 3 AMO002 ANZ213200CDD:
VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET ENERGIE-ABSORBER VAN DUBBELE BAND 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN218150CCC:
VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET ENERGIE-ABSORBER VAN DUBBEL TOUW 15 M + 3 AMO002 AN218RCDD:
VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET ENERGIE-ABSORBER VAN VERSTELBAAR DUBBEL TOUW 1,5 TOT 2 M+2 AM022+1 AM002
AN230CD: UITREKBAAR VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET ENERGIE-ABSORBER VAN BAND 2 M + 1 AM022 + 1 AM002
AN235200CD: ENERGIE-ABSORBER VAN REKBARE BAND 2 M + 1 AM002 + 1 AM022 AN235200PR: DIELEKTRISCHE ENERGIE-
ABSORBER VAN REKBARE BAND 2 M + 1 AM0O10D + 1 AM022D AN240CDD: UITREKBAAR VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET
ENERGIE-ABSORBER VAN DUBBELE BAND 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN245200CDD: ENERGIEABSORBER VAN REKBARE
DUBBELE BAND 2 M +1 AM002 + 2 AM022 AN245200PRR: DIELEKTRISCHE ENERGIE-ABSORBER VAN REKBARE DUBBELE
BAND 2 M + 1 AMO10D + 2 AM022D AN218R2CDD: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET ENERGIE-ABSORBER VAN VERSTELBAAR
DUBBEL TOUW 1,5 TOT 2 M+2 AM022+1 AM002 AN208R2CD: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET ENERGIE-ABSORBER VAN
VERSTELBAAR TOUW 1,5 TOT 2 M + 1 AM022 + 1 AM002 Gebruiksaanwijzing: Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar
worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze
gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het PBM te gebruiken. De testmethoden die worden
beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom is het belangrijk om iedere werksituatie
te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de grenzen van de verschillende apparaten
te kennen. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd of door
personen die onder de directe verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de gebruiker hangt
af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze
gebruiksaanwijzing. De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming is met de
voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van toepassing
zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door mensen die in goede
gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvioeden. Neem bij twijfel contact
op met een arts. Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt in acht. Dit product dient als onderdeel van
een globaal valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt dat als doel heeft het risico op lichamelijke verwondingen tijdens een
val te minimaliseren. Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem. = Deze energie-
absorber wordt geleverd bij een geintegreerde vallijn (EN354). Hij wordt verbonden aan een bevestigingspunt van een harnas (EN361)
d.m.v. een verbindingsstuk (EN362) aan het uiteinde van de energie-absorber. Hij wordt verbonden met het bevestigingspunt (EN795)
van de structuur d.m.v. een verbindingsstuk (EN362) aan het uiteinde van de vallijn. =>Bijzondere opmerking voor de energie-absorbers
AN230 / AN240: Deze energie-absorbers zijn niet uitgerust met een vallijn. - AN230: als beide uiteinden zijn uitgerust met een ovalen
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verbindingsstuk van het type karabijnhaak, maakt het niet uit welk van de uiteinden men vastmaakt aan het bevestigingspunt (EN795)
en welk aan het bevestigingspunt van het harnas (EN361). - AN240: als beide uiteinden zijn uitgerust met een ovalen verbindingsstuk
van het type karabijnhaak, moeten alleen de uiteinden van het dubbele deel worden vastgemaakt aan het bevestigingspunt (EN795).
Het uiteinde van het enkele deel moet worden vastgemaakt aan het harnas (EN361). - AN230 / AN240: als er verbindingsstukken zijn
van het type haak, moeten alleen de uiteinden die uitgerust zijn met dit type verbindingsstuk worden vastgemaakt aan het
bevestigingspunt (EN795). Het uiteinde dat is uitgerust met een ovalen verbindingsstuk van het type karabijnhaak moet worden
vastgemaakt aan het harnas (EN361). Het valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het
gebruik is toegestaan bij een valstopsysteem. De energie-absorber is uitgerust met een vallijn die bestaat uit: een band, een in elkaar
gedraaid touw of een gevlochten touw. De energie-absorber kan uitgerust zijn met verschillende verbindingsstukken (EN362).
Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing. (zie tabel): =WERKING: Het
valstopapparaat bestaat uit een enkele of dubbele vallijn en een energie-absorber. Als hij wordt vastgezet aan het bevestigingspunt dat
zich boven de gebruiker bevindt, is het met de dubbele energie-absorber mogelijk om grote verticale en horizontale verplaatsingen uit te
voeren door de haken achtereenvolgens vast te haken en los te haken bij de verschillende bevestigingspunten. De energie-absorber
bestaat uit een band die uitscheurt en die gevouwen en vastgenaaid is en beschermd is met een thermoplastische folie. Bij een val stopt
de spanning van de geintegreerde vallijn en van de energie-absorber de val. Het scheuren van de thermoplastische folie en van de band
en het uitvouwen van de band vangen zo de klap op die door het stoppen van de val wordt veroorzaakt. Lengtes: (zie tabel): De totale
lengte van een apparaat dat een energie-absorber en een vallijn bevat, moet bestaan uit: energie-absorber + vallijn + vervaardigde
uiteinden + verbindingsstukken van elk uiteinde. Deze lengte mag niet langer zijn dan 2 m. = PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN:
Het wordt aangeraden om een harnas aan iedere gebruiker toe te wijzen. Dit PBM kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt.
| | Het valstopapparaat moet aan een bevestigingspunt worden vastgemaakt dat zich boven de gebruiker bevindt (minimale weerstand:
12 kN (EN795). Het valstopapparaat moet aan een borst- of rugbevestigingspunt van het harnas worden vastgemaakt. Verwijder nooit
de thermoplastische folie rondom de energie-absorber. Controleer tijdens het gebruik regelmatig de elementen voor het vastgespen en
afstellen en/of bevestigen. Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik: of de verbindingsstukken (EN362) gesloten en
vergrendeld zijn / of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn opgevolgd / of de algemene omstandigheden van
de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de slingerbeweging in het geval van een val worden
beperkt. / of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker) en of geen enkel obstakel de normale werking
van het valstopsysteem verstoort. (3) (zie tabel): De hefhoogte is de remweg H + een extra veiligheidsafstand van 1 m. De afstand H
wordt gemeten vanaf de beginpositie onder de voeten tot aan de eindpositie (evenwicht van de gebruiker na het stoppen van zijn val).
(zie tabel): Voorzie een veiligheidsafstand ten opzichte van de grond en elektriciteitsleidingen of gebieden met een elektrisch risico. =
RISICOANALYSE : Deze producten zijn ontworpen voor persoonlijke bescherming tegen vallen van hoogtes. Twee risico's zijn
denkbaar: 1) Montage ondersteboven. Oplossing: zet de absorberende kant op de harnaskant. 2) Onjuiste sluiting van de AM002
karabijnhaak. Oplossing: controleer of de dubbele handeling van het sluiten van de karabijnhaak AMO02 correct is uitgevoerd.
Gebruiksbeperkingen: Stel voér iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een reddingsplan op om te kunnen reageren op een
noodgeval dat zich tijdens de handeling voor zou kunnen doen. Textiele producten of producten die textiele elementen bevatten
(harnassen, riemen, energie-absorbers etc.): maximale levensduur 10 jaar bij opslag (vanaf de vervaardigingsdatum), 7 jaar vanaf het
eerste gebruik. De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen: - Het niet
respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik /- Een 'agressieve' werkomgeving: mariene
of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /- Bijzonder intensief gebruik /- Grote klap of belasting /- Onbekend
verleden van het product. Let op: deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die met het blote oog niet zichtbaar zijn. Let op:
bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen. In het geval van twijfel het product systematisch
verwijderen voor: - controle /- vernietiging. De levensduur verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk
maakt om de staat van het product te beoordelen. RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR
JAARLIJKSE CONTROLE U TOEBEHOORT. Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden
uitgevoerd zonder voorafgaande toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het
gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of
indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik
deze uitrusting niet buiten zijn grenzen. Om de goede staat en daarmee de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product
systematisch te worden gecontroleerd: 1/ door de volgende punten visueel te controleren: Staat van de band of het touw: niet uitgerafeld,
geen beginnende scheur, geen zichtbare schade bij de naden, geen verbranding en geen ongebruikelijke inkrimping. / Staat van de
naden en bevestigingen: geen zichtbare schade. / Staat van de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen corrosie of roest.
/Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden / Correcte werking
en vergrendeling van de verbindingsstukken. / Bijzondere omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olién, lijm,
corrosie, slijtage van de band of van het touw etc. kunnen de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen. 2/ in de volgende
gevallen: vaor en tijdens gebruik / bij twijfel / in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de
goede werking zouden kunnen aantasten. / als het product tijdens een vorige val is belast. / minimaal elke twaalf maanden door de
fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: Er moet minimaal elke
twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. Deze
zeer belangrijke controle heeft betrekking op het onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom met de veiligheid van de gebruiker.
Een schriftelijk document waarin staat dat toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens deze controle worden verkregen
om het PBM te kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker afhangt van het behoud van de
efficiéntie en van de weerstand van de uitrusting. Vervang het PBM indien nodig. In overeenstemming met de Europese regelgeving,
moet het identificatiefiche véor het eerste gebruik van het product worden ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker
bij het product worden bewaard evenals de gebruiksaanwijzing. De leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd
worden nagekeken. WAARSCHUWINGEN: De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de
weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing. ledere statische of dynamische overbelasting
kan het PBM beschadigen. Het gewicht van de gebruiker inclusief zijn kleding en materiaal mag niet meer zijn dan het maximum gewicht
dat is aangegeven op de lijnklem. Het is gevaarlijk om uw eigen systeem voor valbescherming te creéren want iedere veiligheidsfunctie
kan interfereren met een andere veiligheidsfunctie. Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden
uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken
buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld en ook niet buiten zijn grenzen. De fabrikant kan niet
verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De
fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik
anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Temperatuur in de werkomgeving : -20°C / +50°C. (zie kwaliteitstabel) = PART
2: RECORD CARD :PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: 1/Referentie van het product 2/Bedrijff 3/Naam van de gebruiker 4/het
partijnummer,/Serienummer 5/Productiejaar 6/Datum eerste gebruik 7/Aankoopdatum 8/Datum van inspectie 9/Commentaren
10/Volgende datum van inspectie  11/Naam en handtekening 12/Type Beschermende kleding  13/VALLIJN MET ENERGIE-
ABSORBER (conform EN355). 14/Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en
daarna worden bijgehouden en bewaard door de gebruiker.Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding
zijn beschreven. 15/Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in
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ieder geval eenmaal per jaar een controle te worden uitgevoerd. De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd
door de gebruiker worden bewaard. Instructies voor het opslaan/reinigen: = Tijdens het transport en de opslag: /- bewaar het product
in zijn verpakking /- houd het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc... / houd het product verwijderd van: zonnestralen,
warmte, vuur, warm metaal, olién, aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe randen en
constructies met kleine diameter . REPARATIES EN OPSLAG: Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een doek en ophangen
in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor
elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn geworden. Gebruik geen bleekwater, agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen,
benzine of kleurstoffen, want deze substanties kunnen de prestaties van het product. = De metalen delen moeten met een doek worden
afgedaan die doordrenkt is met vaseline-olie. Bleekwater en schoonmaakmiddelen zijn strikt verboden. = Maak de band uitsluitend
schoon met een zacht schoonmaakmiddel. = Na het reinigen op een droge en geventileerde plek opslaan en tegen zonlicht beschermen.
DE SEIL MIT FALLDAMPFER (konform gem&R EN355).- AN201200CC: BANDFALLDAMPFER AUS SEIL 2 M + 2 AMO002
AN201200CD: BANDFALLDAMPFER AUS SEIL 2 M + 1 AM022 + AM002 AN203100CC: BANDFALLDAMPFER AUS GURTBANDERN
1 M + 2 AM002 AN203200CC: BANDFALLDAMPFER AUS GURTBANDERN 2 M + 2 AM002 AN203200CD: BANDFALLDAMPFER
AUS GURTBANDERN 2 M + 1 AM022 + AM002 AN208150CC: BANDFALLDAMPFER AUS SEIL 1,5 M + 2 AM002 AN208RCD:
BANDFALLDAMPFER AUS VERSTELLBARES SEIL 1,5 BIS 2 M + 1 AM022 + 1 AM002 AN211200CCC: BANDFALLDAMPFER AUS
DOPPELSEIL 2 M + 3 AM002 AN211200CDD: BANDFALLDAMPFER AUS DOPPELSEIL 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213100CDD:
BANDFALLDAMPFER AUS DOPPEL GURTBANDERN 1 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213200CCC: BANDFALLDAMPFER AUS
DOPPEL GURTBANDERN 2 M + 3 AM002 AN213200CDD: BANDFALLDAMPFER AUS DOPPEL GURTBANDERN 2 M + 2 AMO022 +
1 AM002 AN218150CCC: BANDFALLDAMPFER AUS DOPPELSEIL 1,5 M + 3 AM002 AN218RCDD: BANDFALLDAMPFER AUS
VERSTELLBARES DOPPELSEIL 1,5BIS 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN230CD: BANDFALLDAMPFER AUS GEWEBTEM GURTBAND
2 M+ 1 AMO22 + 1 AM002 AN235200CD: FALLDAMPFER AUS DEHNUNGSBAND 2 M + 1 AM002 + 1 AM022 AN235200PR:
DIELEKTRISCHER FALLDAMPFER AUS DEHNUNGSBAND 2 M + 1 AM010D + 1 AM022D AN240CDD: BANDFALLDAMPFER AUS
DOPPELTEM GEWEBTEM GURTBAND 2 M + 2 AM022 + 1 AMO002 AN245200CDD: FALLDAMPFER AUS DOPPELTEM
DEHNUNGSBAND 2 M + 1 AMO002 + 2 AM022 AN245200PRR: DIELEKTRISCHER FALLDAMPFER AUS DOPPELTEM
DEHNUNGSBAND 2 M + 1 AM010D + 2 AM022D AN218R2CDD: BANDFALLDAMPFER AUS VERSTELLBARES DOPPELSEIL 1,5
BIS 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN208R2CD: BANDFALLDAMPFER AUS VERSTELLBARES SEIL 1,5BIS 2 M + 1 AM022 + 1 AM002
Einsatzbereich: Diese Anleitung muss (gemaR der geltenden Vorschriften) vom Handler in die Landessprache tbersetzt werden, in der
die Ausristung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird.
Die in den Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatséchlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von aufRerster
Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen Uberpriift werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen
Techniken geschult wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen. Der Einsatz dieser PSA ist einzig
fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit
eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders héngt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA,
ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Der
Benutzer ist personlich fir den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung entspricht sowie
bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefuhrten Sicherheitsmaflinahmen dieser PSA. Die Verwendung dieser PSA
ist gesunden Menschen vorbehalten, da bestimmte medizinische Umstéande die Sicherheit des Nutzers beeintrachtigen konnen. Fragen
Sie im Zweifel einen Arzt. Die Vorschriften fur Verwendung, Uberprufung, Pflege und Lagerung sind strikt einzuhalten. Dieses Produkt
ist untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin besteht, die Verletzungsgefahr bei
einem Absturz méglichst gering zu halten. Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fir die einzelnen Systemkomponenten
beachten. = Dieser Falldampfer wird mit einem integrierten Seil geliefert (EN354). Er ist mithilfe eines Verbindungsmittels (EN362) am
Ende des Fallddmpfers mit einer Anschlagose eines Arbeitsgurtes (EN361) verbunden. Er wird mithilfe eines Verbindungsmittels (EN362)
am Seilende mit dem Anschlagpunkt (EN795) der Struktur verbunden. = Sonderhinweis fur Falldampfer AN230 / AN240: Diese
Falldampfer sind nicht mit einem Seil ausgestattet. - AN230: wenn jedes Ende mit ovalen Verbindungsmitteln ausgestattet ist, wie bspw.
Karabinerhaken, kann unterschiedslos entweder das eine oder das andere Ende an den Anschlagpunkt (EN795) und die Anschlagdse
des Arbeitsgurtes (EN361) angeschlossen werden. - AN240: wenn jedes Ende mit ovalen Verbindungsmitteln ausgestattet ist, wie bspw.
Karabinerhaken, diirfen nur die Enden des doppelten Bereichs an den Anschlagpunkt angeschlossen werden (EN795). Das Ende des
einfachen Bereichs wird an den Arbeitsgurt angeschlossen (EN361). - AN230 / AN240: wenn Verbindungsmittel in Hakenform vorliegen,
darf bzw. dirfen nur das Ende oder die Enden dieses Verbindungstyps an den Anschlagpunkt (EN795) angeschlossen werden. Das
Ende mit einem ovalen Verbindungsmittel, bspw. einem Karabinerhaken, wird mit dem Arbeitsgurt (EN361) verbunden. Der Auffanggurt
(EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Kdrper, die in einer Absturzsicherung verwendet werden darf. Der Falldampfer ist mit einer
Leine ausgestattet, die: ein Gurt, ein gedrilltes Seil oder ein geflochtenes Seil sein kann. Der Falldampfer kann mit verschiedenen
Verbindungselementen (EN362) ausgestattet sein. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen
Betriebsanleitung. (siehe Tabelle): = FUNKTIONSWEISE: Die Absturzsicherung besteht aus einem Einfach- bzw. Doppelseil und
einem Falldampfer. Wenn sie mit dem Anschlagpunkt ber dem Benutzer angebracht ist, ermdglicht der Falldampfer durch wiederholtes
Ein- und Aushaken der verschiedenen Anschlagpunkte gro3e senkrechte und waagerechte Bewegungsspielrdume. Der Falldampfer
besteht aus einer Reil3leine, die in Schlaufen gelegt ist, die wiederum untereinander vernéht sind und durch eine thermoplastische Folie
geschitzt werden. Beim Absturz: die Spannung der integrierten Leine und des Falldampfers stoppen den Fall. Das ReiRen der
thermoplastischen Folie, der Leine und deren Entfaltung dampfen den Aufprall beim Auffangen des Falls. Léangen: (siehe Tabelle): Die
Gesamtlange einer Vorrichtung, bestehend aus einem Fallddmpfer und einer Leine, muss die folgenden Elemente enthalten: Falldampfer
+ Leine + verarbeitete Enden + Endverbindungen. Die maximale Lange betragt 2 m. = INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG:
Wir empfehlen lhnen, jeden Mitarbeiter mit einem Arbeitsgurt auszurtisten. Diese PSA darf nur von einer Person gleichzeitig benutzt
werden. / / Die Absturzsicherung muss an einen Anschlagpunkt angebracht werden, der sich oberhalb des Benutzers befindet
(Mindestbruchlast: 12 kN (EN795). Die Absturzsicherung muss an einer Brust- oder Riickenfangdse des Haltegurtes angebracht werden.
Nie die thermoplastische Folie entfernen, in die der Falldampfer eingepackt ist. Wéhrend der Benutzung regelmafig die Schnallen- und
Einstell- sowie Befestigungselemente tUberprifen. Bitte priifen Sie aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz: dass die Verbindungsmittel
(EN362) geschlossen und arretiert sind / dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden /
dass das Absturzrisiko, die Absturzhdhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird. / dass eine
ausreichende lichte Héhe vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein Hindernis den normalen Betrieb des
Auffangsystems beeintrachtigt. (3) (siehe Tabelle): Die lichte Hohe ist die Bremshohe H + ein zusétzlicher Sicherheitsabstand von 1 m.
Die Hohe H wird von der Ausgangsstellung unter den FuRRen bis zur Zielposition gemessen (Gleichgewicht des Anwenders nach
Auffangen des Sturzes). (siehe Tabelle): Einhalten eines Sicherheitsabstands zum Boden und zu Stromleitungen oder Bereichen mit
elektrischen Risiken. =RISIKOANALYSE : Diese Produkte sind fur die personliche Absturzsicherung. Zwei Risiken sind mdéglich: 1)
Montage auf dem Kopf. Losung: Legen Sie die Absorberseite auf die Kabelbaumseite. 2) Falscher Verschluss des Karabiners AM002.
Losung: Uberpriifen Sie, ob die doppelte Aktion des SchlieRens des Karabiners AMO002 korrekt ausgefithrt ist.
Gebrauchseinschrankungen: Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem mdéglichen Notfall wéhrend
der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu kénnen. Textilien oder Produkte mit Textilanteil (Gurt, Gurtel, Falldampfer usw.): die maximale
Lagerzeit betragt 10 Jahre (ab dem Herstellungsdatum), die maximale Lebensdauer 7 Jahre ab der erstmaligen Verwendung. Bei der
Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren kdnnen zu starken Schwankungen dieses
Wertes flihren: -Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und Verwendung, /-,Aggressives*
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Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten... /-Besonders intensive Nutzung /-Aufprall
oder besondere Belastungen /-Unkenntnis der Produktvergangenheit. Achtung: diese Faktoren kdnnen Schaden hervorrufen, die mit
dem bloRBen Auge nicht zu erkennen sind. Achtung: bestimmte Extrembedingungen kdnnen die Lebensdauer auf nur einige Tage
reduzieren. Im Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: - zu tiberholen oder /- zu entsorgen. Die Lebensdauer
ersetzt nicht die periodische Uberpriifung (mindestens in jahrlichen Abstanden), die der Beurteilung des Produktzustands dient. IHRE
PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER WWW.DELTAPLUS.EU. Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers
und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung, Ergdnzung oder Reparatur an der PSA
vorgenommen werden. Nicht auRerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller
kann keine Verantwortung fir Unfalle Gbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder anderweitigen Benutzung
als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. Die Ausriistung darf nicht Giber seine Grenzen hinaus belastet werden. Zur Gewahrleistung
seines ordnungsgemafen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des Anwenders, muss das Produkt systematisch uberprift werden:
1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte: Zustand der Leine oder des Seils: kein Ausfransen, keine Schnittstellen, keine
erkennbaren Schaden an den Nahten, keine Verbrennung und kein unibliches Schrumpfen. / Zustand der Néahte und
Befestigungspunkte: keine erkennbaren Schéaden. / Zustand der Metallteile: kein Verschleil3, keine Verformung, weder Korrosion noch
Oxidation. /Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhaltnisse / Ordnungsgemalile
Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel. / Gesonderte Umsténde, wie beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm,
Schmutz, Farbe, Ol, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. kénnen den Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich
beeintrachtigen. 2/ in folgenden Féallen: vor und wahrend des Gebrauchs / im Zweifelsfall / bei Kontakt mit chemischen Losungsmitteln
oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kénnen. / wenn sie bei einem vorausgegangenen Absturz
Belastungen ausgesetzt war. / mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle.
REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA: Mindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten
sachkundigen Stelle eine Uberprufung durchgefiihrt werden. Diese extrem wichtige Uberpriifung ist ausschlaggebend fur den Halt und
die Leistungsfahigkeit der PSA und demzufolge fur die Sicherheit des Anwenders. Im Rahmen dieser Uberprifung muss ein schriftliches
Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses Dokument prazisiert, dass die Sicherheit
des Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und der Bestandigkeit der Ausriistung abhangig ist. Die PSA ggf. ersetzen.
Entsprechend den europaischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung des Produkts ausgefillt und
anschlieBend vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt aufbewahrt werden. Die
Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelméaRigen Abstéanden tberpriift werden. WARNHINWEISE: Die Sicherheit des
Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Besténdigkeit und vom richtigen Verstandnis der
Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Statische oder dynamische Uberlastungen kénnen die PSA
beschadigen. Das Gewicht des Anwenders, inklusive seiner Bekleidung und seiner Ausriistung, darf nicht das auf der Absturzsicherung
vermerkte maximale Zulassungsgewicht iiberschreiten. Es ist gefahrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede
Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann. Ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und
Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung , Ergdnzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen
werden. Nicht auRerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden und nicht tiber seine Grenzen
hinaus belasten. Der Hersteller kann keine Verantwortung fir Unfélle ibernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung
oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. Nicht aulRerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung
angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller kann keine Verantwortung fur Unfélle tbernehmen, die sich direkt oder
indirekt aus einer Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. ARBEITSUMGEBUNGS-
TEMPERATUR : -20°C / +50°C. (siehe Tabelle Leistungswerte) = PART 2: RECORD CARD :REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der
PSA: 1/Produktreferenz  2/Unternelhmen 3/Name des Benutzers 4/die Los N° ,/Serien 5/Herstellungsdatum 6/Datum der 1.
Inbetriebnahme  7/Kaufdatum 8/Inspektionsdatum 9/Anmerkung 10/néchstes Inslpektionsdatum 11/Name, Unterschrift 12/Typ
Persdnliche Schutzausristung 13/SEIL MIT FALLDAMPFER (konform gemafl EN355). 14/Die Identifizierungskarte muss vor dem
ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefullt und anschlieRend aktualisiert und aufbewahrt werden.Alle anderen Verwendungen,
die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden. 15/Die regelmaRigen Abstande dieser Kontrollen missen
den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umsténden ein Mal jéhrlich erfolgen. Die dem Produkt
beigefligte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden. Reinigungs/Aufbewahrungs anweisungen:
= Wahrend des Transports und der Aufbewahrung: /- das Produkt in seiner Verpackung aufbewahren /- das Produkt von scharfen,
scheuernden usw. Gegenstanden fernhalten... / das Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heil3en Metallen,
Schmierstoffen, Mineraldlprodukten, aggressiven Chemikalien, S&uren, Farbstoffen, Losungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen
mit geringem Durchmesser. INSTANDHALTUNG UND LAGERUNG: Das Gerét und alle Elemente, die wahrend des Gebrauchs feucht
geworden sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und dann in einem belifteten Raum, fern jeder
direkten Feuer- oder Wéarmequelle, aufgehangt, damit sie naturlich trocknen kénnen. Benutzen Sie keine Chlorreiniger, aggressive
Reinigungsmittel, Lésungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen kénnenauf die Produktleistung beeintrachtigen. = Die
Metallteile werden mit einem vaselindlgetrankten Tuch abgewischt. Chlorreiniger und Reinigungsmittel sind strengstens untersagt. = Die
Leine nur mit einem sanften Reinigungsmittel reinigen. = Nach Reinigung vor Licht geschiitzt in einem trockenen, gut bellfteten Raum
aufbewahren. PL LONZA Z ABSORBEREM ENERGII (zgodna z normg EN355).- AN201200CC: AMORTYZATOR Z LINA 2 M + 2
AMO002 AN201200CD: AMORTYZATOR Z LINA 2 M + 1 AM022 + AM002 AN203100CC: AMORTYZATOR Z TASMA 1 M + 2 AM002
AN203200CC: AMORTYZATOR Z TASMA 2 M + 2 AM002 AN203200CD: AMORTYZATOR Z TASMA 2 M + 1 AM022 + AMO002
AN208150CC: AMORTYZATOR Z LINA 1,5 M + 2 AM002 AN208RCD: AMORTYZATOR Z LINA REGULOWANA 1,5 DO 2 M + 1
AMO22 + 1 AM002 AN211200CCC: AMORTYZATOR Z PODWOJNA LINA 2 M + 3 AM002 AN211200CDD: AMORTYZATOR Z
PODWOJNA LINA 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213100CDD: AMORTYZATOR Z PODWOJNA TASMA 1 M + 2 AM022 + 1 AM002
AN213200CCC: AMORTYZATOR Z PODWOJNA TASMA 2 M + 3 AM002 AN213200CDD: AMORTYZATOR Z PODWOJNA TASMA 2
M+ 2 AM022 + 1 AM002 AN218150CCC: AMORTYZATOR Z PODWOJUNA LINA 1,5 M + 3 AM002 AN218RCDD: AMORTYZATOR Z
Z PODWOJNA REGULOWANA 1,5 DO 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN230CD: AMORTYZATOR Z ELASTYCZNEJ TASMY 2 M + 1
AMO22 + 1 AM002 AN235200CD: AMORTYZATOR Z ROZCIAGLIWEJ TASMY 2 M + 1 AM002 + 1 AM022 AN235200PR:
AMORTYZATOR Z ROZCIAGLIWEJ TASMY 2 M - DIELEKTRYCZNY + 1 AM010D + 1 AM022D AN240CDD: AMORTYZATOR Z
PODWOJNEJ ELASTYCZNEJ TASMY 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN245200CDD: AMORTYZATOR Z PODWOJNEJ ROZCIAGLIWEJ
TASMY 2 M + 1 AM002 + 2 AM022 AN245200PRR: AMORTYZATOR Z PODWOJNEJ ROZCIAGLIWEJ TASMY 2 M -
DIELEKTRYCZNY + 1 AM010D + 2 AM022D AN218R2CDD: AMORTYZATOR Z Z PODWOJNA REGULOWANA 1,5 DO 2 M + 2 AM022
+ 1 AM002 AN208R2CD: AMORTYZATOR Z LINA REGULOWANA 1,5 DO 2 M + 1 AM022 + 1 AM002 Zastosowanie: Tlumaczenie
niniejszej instrukcji powinno zosta¢ wykonane przez dystrybutora na je;zyk kraju uzytkowania urzgdzenia (zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zostac¢ przeczytana ze zrozumieniem przez uzytkownika przed przystgpieniem do uzytkowania.
Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie odzwierciedlajg rzeczywistych warunkéw eksploatacji. Bardzo wazne jest
zatem, by starannie zbada¢ za kazdym razem warunki pracy, natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zosta¢ doktadnie przeszkoleni
pod katem réznych technik pracy, by poznaé¢ wszelkie ograniczenia tych urzadzen. Uzytkowanie niniejszego srodka ochrony osobistej
jest zarezerwowane dla oséb posiadajgcych odpowiednie kompetencje, odpowiednio przeszkolonych, lub tez dziatajacych pod
bezposrednim nadzorem przetozonego kompetentnego w tym zakresie. Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci
dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej. Uzytkownik odpowiada
osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego srodka ochrony osobistej w sposdb niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej
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instrukcji oraz w razie braku przestrzegania srodkéw bezpieczenstwa wymienionych w niniejszej instrukcji. Korzystanie z niniejszego
srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla os6b o dobrym stanie zdrowia, poniewaz niektére warunki medyczne mogg wptynaé
na bezpieczenstwo uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiegnaé opinii lekarza. Nalezy $cisle przestrzega¢ zasad uzytkowania,
kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzadzenia. Produkt ten stanowi integralng czes¢ kompletnego systemu
zabezpieczajgcego przed upadkiem (EN363), ktérego zadaniem jest minimalizacja ryzyka wystapienia obrazen podczas upadkow.
Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapozna¢ sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu. = Niniejszy absorber
energii jest dostarczany wraz z zintegrowang lonzg (EN354). Jest tgczony z punktem mocowania w uprzezy (EN361) za pomoca tgcznika
(EN362), za koncoéwke absorbera energii. Jest potagczony z punktem kotwiczenia (EN795) struktury roboczej za pomoca tgcznika
(EN362), przez koncowke lonzy. = Specjalna uwaga dotyczaca absorberéw energii AN230 / AN240 : Absorbery te nie sg wyposazone
w lonze. - AN230, kiedy kazdy z koncow jest wyposazony w okragte tgczniki typu zatrzasnikowego, istnieje mozliwos¢ przypiecia jednej
lub drugiej korncowki do punktu kotwiczenia (EN795) oraz punktu mocowania na uprzezy (EN361). - AN240, kiedy kazdy z koncow jest
wyposazony w owalne tgczniki typu zatrza$nikowego, jedynie koncowki czesci podwdjnej mogg zostaC potaczone z punktem
kotwiczgcym (EN795). Koncéwka czesci pojedynczej zostanie potgczona z uprzezg (EN361). - AN230 / AN240, w przypadku tgcznikow
w postaci hakéw, jedynie koncéwki wyposazone w taczniki tego typu powinny zosta¢ potgczone z punktem kotwiczacym (EN795).
Koncowka wyposazona w owalny tgcznik w postaci zatrzasnika zostanie potgczona z uprzezg (EN361). Uprzaz zabezpieczajgca przed
upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym urzagdzeniem zabezpieczajgcym w systemie powstrzymujgcym upadek. Absorber energii
jest wyposazony w lonze, ktéra moze mieé postaé pasa, linki skrecanej lub plecionej. Absorber energii moze by¢ wyposazony w rézne
taczniki (EN362). W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w mstrukql uzytkowania danego elementu. (patrz
tabela): =SPOSOB DZIALANIA: Urzadzenie powstrzymujgce upadek z wysokosci sktada sie z pojedynczej lub podwaojnej lonzy oraz
absorbera energii. Przymocowany do punktu zakotwienia znajdujgcego sie ponad uzytkownikiem, podwojny absorber energii pozwala
przemieszczacé si¢ na duze odlegtosci w pionie i poziomie dzieki odpinaniu kolejnych hakéw w ré6znych miejscach mocowania. Absorber
energii sktada sie z rozdzieranej podczas upadku tasmy zszytej w harmonijke, umieszczonej w termoplastycznej ostonie. W razie upadku:
napiecie zintegrowanej lonzy oraz absorbera energii powstrzymuje upadek. Rozdarcie ostony termoplastycznej tasmy oraz rozerwanie
szwoOw amortyzuje szarpniecie wystepujgce podczas powstrzymywania upadku. Diugosci: (patrz tabela): Lgczna dtugosé urzadzenia
zawierajgcego absorber energii oraz lonze powinna zawieraé: absorber energii + lonZza + koncowki + taczniki na kazdym koncu. Dtugosé
ta nie powinna przekracza¢ 2 m. = ZAKLADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: Zalecane jest zaopatrzenie kazdego uzytkownika w
uprzagz. Sprzet moze uzytkowac jednoczesnie tylko jedna osoba. / / Urzadzenie powstrzymujgce upadek powinno zostaé przymocowane
do punktu zakotwienia znajdujgcego sie ponad uzytkownikiem (minimalna odporno$¢: 12 kN (EN795). Urzadzenie powstrzymujgce
upadek powinno zosta¢ przymocowane do punktu mocowania na piersi lub na plecach uprzezy. Nigdy nie zdejmowac ostony
termoplastycznej wokot absorbera energii. Podczas uzytkowania, nalezy sprawdzac regularnie elementy potgczeniowe oraz regulacyjne
i/lub mocujgce. Ze wzgledéw bezpieczenstwa oraz przed kazdym uzyciem, nalezy upewni¢ sie ze: tgczniki (EN362) sg zamkniete i
zablokowane / zalecenia uzytkowania opisane dla kazdego z elementow systemu sg przestrzegane / ogélna konfiguracja miejsca pracy
ogranicza ryzyko wypadku, wysoko$¢ upadku oraz ruch wahadtowy w czasie upadku. / wolna przestrzen pod stopami jest wystarczajaca
oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu systemu powstrzymujacego upadek. (patrz tabela): Wolna
przestrzen pod stopami jest to odlegtos¢ zatrzymania sie H + margines bezpieczenstwa wynoszacy 1 m. Odlegtos¢ H jest mierzona od
stédp w pozycji poczatkowej do pozycji koncowej (osiggniecie réwnowagi przez uzytkownika po zatrzymaniu upadku). (patrz tabela):
Zachowac¢ bezpieczny odstep od ziemi i linii energetycznych lub obszaréw objetych zagrozeniem porazenia pragdem. => ANALIZA
RYZYKA: Produkty zostaty zaprojektowane w celu zapewnienia ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysokosci. Wystepujg dwa
rodzaje ryzyka: 1) Odwrotny montaz. Rozwigzanie: umiesci¢ strone amortyzatora po stronie uprzezy. 2) Nieprawidtowe zamkniecie
karabinka AM002. Rozwigzanie: sprawdzi¢, czy podwdjna akcja zamkniecia karabinka AM002 zostata prawidtowo wykonana. Zakres
stosowania: Przed wszelkimi pracami wymagajgcymi zastosowania $rodka ochrony osobistej, nalezy opracowac plan ratunkowy na
wypadek wszelkich zagrozen, ktére moga wystapi¢ podczas pracy. Produkty tekstylne lub zawierajgce elementy tekstylne (uprzaz, pasy,
absorbery energii itp.): maksymalna trwato$¢ wynosi 10 lat przechowywania (liczac od daty produkgciji), 7 lat od pierwszego uzycia. Podana
trwatos¢ posiada charakter orientacyjny. Nastepujgce czynniki mogg silnie na nig wptywa¢: - Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w
zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania /- ,Agresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne
temperatury, tngce krawedzie... /- Wyjatkowo agresywne uzytkowanie /- Silne uderzenia lub obcigzenia /- Nieznajomos$¢ przesziosci
produktu. Uwaga: czynniki te moga wywotaé uszkodzenia niewidoczne gotym okiem. Uwaga: w niektérych ekstremalnych warunkach
trwatos¢ produktu moze zostac¢ skrécona do kilku dni. W razie watpliwosci, nalezy za kazdym razem odfozy¢ produkt i odda¢ go do: -
kontroli /- lub zniszczenia. Podana trwatos$¢ nie zastepuje obowigzku regularnej weryfikacji (co najmniej raz w roku), ktéra pozwoli oceni¢
stan produktu. Aby poznaé centrum, w ktérym mozliwe jest dokonanie przegladu rocznego, zapraszamy do odwiedzenia strony
WWW.DELTAPLUS.EU. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa $rodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania
zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie stosowa¢ poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej
instrukcji. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia
wynikajgce z przerobek lub uzycia urzadzenia w sposéb odbiegajgcy od niniejszej instrukcji. Nie nalezy przecigza¢ urzgdzenia. Aby
upewni¢ sie co do jego stanu oraz zagwarantowac bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy regularnie sprawdza¢ produkt: 1/ poddajac
kontroli wizualnej nastepujace punkty: Stan tasmy lub linki: brak $ladéw poszarpania, nadcieé, widocznych uszkodzen szwow, przepalen
oraz podejrzanych skrécen. / Stan szwéw oraz mocowan: brak widocznych uszkodzen. / Stan czesci metalowych: brak sladéw zuzycia,
deformacji, korozji lub utlenienia. /Stan ogdlny: wyszuka¢ wszelkie ewentualne $lady degradacji zwigzane z promieniowaniem
ultrafioletowym lub warunkami klimatycznymi / Poprawne dziatanie oraz blokowanie fgcznikow. / Szczegdlne warunki, takie jak wilgoc,
$nieg, oblodzenie, btoto, brud, farba, oleje, klej, korozja, przetarcie tasmy lub liny, mogg powaznie obnizy¢ niezawodnos¢ dziatania
urzadzenia powstrzymujgcego upadek. 2/ w nastepujgcych przypadkach: przed i w trakcie uzytkowania / w razie watpliwoéci | w razie
kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktére mogtyby obnizy¢ sprawnos¢ jego dziatania.
/ jesli zostat poddany obcigzeniom wynikajacym z upadku z wysokosci. / co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub
odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: Badanie powinno zostac
przeprowadzone co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. Jest
ono bardzo wazne z punktu widzenia wta$ciwej konserwacji oraz zachowania skutecznosci srodkéw ochrony osobistej, co przektada sie
na bezpieczenstwo uzytkownika. Po zakohczeniu badania wreczony zostanie pisemny dokument zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie
Srodka ochrony osobistej. Weditug tego dokumentu, bezpieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z zachowaniem skuteczno$ci oraz
wytrzyma’fosciq wyposazenia. W razie koniecznosci, wymieni¢ srodek ochrony osobistej. Zgodnie z przepisami europejskimi przed
pierwszym uzyciem nalezy wypetni¢ karte |dentyf|kacyjnq produktu, nastepnie podczas uzytkowania karte nalezy zachowac¢ razem z
produktem i instrukcjg uzytkowania. Nalezy okresowo kontrolowac czytelno$¢ oznakowania produktu. OSTRZEZENIA: Bezpieczenstwo
uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia zasad uzytkowania
opisanych ponizej. Wszelkie przecigzenie, statyczne badz dynamiczne, wigze sie z ryzykiem uszkodzenia srodka ochrony osobiste;.
Waga uzytkownika, razem z jego ubraniem i wyposazeniem, nie moze przekracza¢ maksymalnej wagi wskazanej na urzadzeniu
autoasekuracyjnym. Tworzenie wilasnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz funkcje
bezpieczenstwa mogg interferowa¢ ze sobg. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa s$rodkéw ochrony osobistej wymaga
wczesniejszego uzyskania pisemnej zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie stosowac poza zakresem
stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji, ani poza limitami jego wytrzymatosci. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerobek lub uzycia urzadzenia w sposéb odbiegajgcy
od niniejszej instrukcji. Nie stosowa¢ poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji. Producent nie moze ponosi¢
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odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerébek lub uzycia urzadze nia
w spos6b odbiegajgcy od niniejszej instrukcji. Temperatura w $rodowisku pracy : -20°C / +50°C. (Patrz tabela z wynikami) = PART 2:
RECORD CARD :BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: 1/Nr. katalogowy produktu 2/Firma  3/Nazwisko
uzytkownika 4/numer partii,/N° serii 5/Rok produkcji 6/Data pierwszego uzycia 7/Data zakupu 8/Data kontroli 9/Komentarze
10/Data nastepnej kontroli  11/Podpis i pieczatka 12/Typ Odziez ochronna 13/LONZA Z ABSORBEREM ENERGII (zgodna z normg
EN355). 14/Karta identyfikacyjna powinna zostaé wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana
i przechowywana przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione. 15/Czestotliwo$é kontroli powinna
by¢ okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac¢ sie co najmniej jeden raz w roku. Uzytkownik powinien
koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem. Przechowywanie/czyszczenie: = Podczas transportu i
sktadowania: /- produkt nalezy przechowywa¢ w opakowaniu /- produkt powinien znajdowac¢ sie z dala od wszelkich przedmiotow
tngcych, Scierajacych etc... / produkt nalezy trzyma¢ z dala od: promieniowanie stonecznego, gorgca, ptomieni, gorgcego metalu, olejow,
produktéw naftowych, agresywnych produktéw chemicznych, kwaséw, barwnikéw, rozpuszczalnikéw, ostrych krawedzi oraz tngcych
powierzchni. SERWISOWANIE | PRZECHOWYWANIE: Urzadzenie nalezy czysci¢ przy pomocy wody z mydiem, nastepnie wytrzeé
do sucha przy pomocy Scierki i pozostawi¢ na Swiezym powietrzu do wyschnigcia, z dala od zrodta ognia i wysokiej temperatury.
Podobnie nalezy postepowac z cze$ciami zamoczonymi w trakcie uzytkowania. Nie wolno stosowacé chloru, agresywnych detergentéw,
rozpuszczalnikdw, benzyny lub barwnikéw, poniewaz substancje te mogg zmniejszaé skuteczno$¢ dziatania urzgdzenia. = Czesci
metalowe nalezy przeciera¢ szmatkg nawilzong olejem wazelinowym. Chlor oraz detergenty sg catkowicie zabronione. = Tasmy nalezy
czysci¢ wylacznie za pomocg fagodnego detergentu. = Po wyczyszczeniu przechowywac z dala od $wiatta, w suchym i przewiewnym
miejscu. €S SPOJOVACI PROSTREDKY PRO TLUMIC PADU (v souladu s _EN355).- AN201200CC: ZACHYCOVAC PADU
S POHLCOVACEM ENERGIE, LANO 2 M + 2 AM002 AN201200CD: ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM ENERGIE, LANO 2 M
+ 1 AM022 + AM002 AN203100CC: ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM ENERGIE, SPOJOVACI PROSTREDEK Z POPRUHU
1 M+ 2 AM002 AN203200CC: ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM ENERGIE, SPOJOVACI PROSTREDEK Z POPRUHU 2 M +
2 AM002 AN203200CD: ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM ENERGIE, SPOJOVACi PROSTREDEK Z POPRUHU 2 M +
1 AM022 + AM002 AN208150CC: ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM ENERGIE, LANO 1,5M + 2 AM002 AN208RCD:
ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM ENERGIE, NASTAVITELNE LANO 1,52M + 1 AMO022 + AMO002 AN211200CCC:
ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM ENERGIE, DVOJITE LANO 2M + 3 AM002 AN211200CDD: ZACHYCOVAG PADU
S POHLCOVACEM ENERGIE, DVOJITE LANO 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213100CDD: ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM
ENERGIE, DVOJITY SPOJOVACI PROSTREDEK Z POPRUHU 1 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213200CCC: ZACHYCOVAC PADU
S POHLCOVACEM ENERGIE, DVOJITY SPOJOVACI PROSTREDEK Z POPRUHU 2 M + 3 AM002 AN213200CDD: ZACHYCOVAC
PADU S POHLCOVACEM ENERGIE DVOJITY SPOJOVACI PROSTREDEK Z POPRUHU 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN218150CCC:
ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM ENERGIE, DVOJITE LANO 1,5M + 3 AM002 AN218RCDD: ZACHYCOVAC PADU
S POHLCOVACEM ENERGIE, DVOJITE NASTAVITELNE LANO 1,5-2M + 2 AM022 + AM002 AN230CD: ZACHYCOVAC PADU
S POHLCOVACEM ENERGIE, ROZTAZNY POPRUH 2M + 1AM022 + 1AM002 AN235200CD: ZACHYCOVAC PADU
S POHLCOVACEM ENERGIE, LANO 2M + 1AMO022 + AMO002 AN235200PR: DIELEKTRICKY ZACHYCOVAC PADU
S POHLCOVACEM ENERGIE, LANO 2 M + 1 AM010D + 1 AM022D AN240CDD: ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM ENERGIE,
DVOJITY ROZTAZNY POPRUH 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN245200CDD: ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM ENERGIE,
LANO 2 M + 1 AM002 + 2 AM022 AN245200PRR: DIELEKTRICKY ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM ENERGIE, POMOCI
DVOJITEHO ELASTICKEHO POPRUHU 2 M + 1 AMO10D + 2 AM022D AN218R2CDD: ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM
ENERGIE, DVOJITE NASTAVITELNE LANO 1,5-2 M + 2 AM022 + AM002 AN208R2CD: ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM
ENERGIE, NASTAVITELNE LANO 1,5-2 M + 1 AM022 + AM002 Navod k pouziti: Prodejce musi zajistit pfeklad téchto pokynu (podle
platnych pfedpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. UZivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto
dokumentu a porozumét jim. Testovaci metody popsané v normach nepfedstavuji realné podminky pouziti. Je proto vzdy nutné posoudit
konkrétni situaci na pracovisti a zajistit, aby byl uzivatel fadné vyskolen ohledné pouZzivani riznych postupl a znal omezeni pro pouZziti
jednotlivych prostfedkd. Tento osobni ochranny prostfedek (OOP) sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim
Skolenim, nebo obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpeénost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a odolnosti
OOP a na spravném pochopeni a dodrzovani pokyn( uvedenych v tomto navodu k pouziti. UZivatel je osobné odpovédny za jakékoli
pouzivani tohoto OOP, pfi némz by nebyly dodrzeny pokyny z tohoto navodu nebo by nebyla respektovana bezpeénostni opatieni platna
pro OOP, uvedena v tomto navodu. Tento OOPP sméji pouzivat pouze zdravé osoby. Na bezpecénost uZivatele mize mit vliv jeho
momentalni zdravotni stav. V pfipadé pochybnosti kontaktujte svého Iékafe. Dodrzujte pfesné vSechny pokyny tykajici se pouZiti,
kontroly, udrzby a uskladnéni. Tento produkt je nedilnou sou¢asti komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoz ucelem
je minimalizovat riziko télesného zranéni osob v pfipadé padu. Pfed kazdym pouZzZitim si znovu pfectéte doporu€eni ohledné pouZziti
vSech komponent systému. = Tento tlumi€ energie se dodava s integrovanym spojovacim prostfedkem (EN354). Je pfipojen
k pfipojovacimu bodu postroje (EN361) pomoci spojky (EN362) na konci tlumiCe energie. Je pfipojen ke kotvicimu bodu (EN795) stavebni
konstrukce pomoci spojky (EN362) na konci spojovaciho prostfedku. =>Zvlastni poznamka pro tlumic¢e energie AN230 / AN240: Tyto
tlumice energie nejsou vybaveny spojovacim prostfedkem. - AN230: Jsou-li oba konce vybaveny ovalnymi spojkami typu karabina, Ize
provést pfipojeni nerozliSené jednim nebo druhym koncem ke kotvicimu bodu (EN795) a k pfipojovacimu na postroji (EN361). - AN240:
Jsou-li oba konce vybaveny ovalnymi spojkami typu karabina, smi byt ke kotvicimu bodu (EN795) pfipojeny vzdy pouze konce dvojité
¢asti. Konec jednoduché ¢asti musi byt pfipojen k postroji (EN361). - AN230 / AN240: V pfipadé spojek hakovitého typu museji byt spojky
pfipojeny vzdy pouze ke kotvicimu bodu (EN795). Konec vybaveny ovalnou spojkou typu karabina musi byt pfipojen k postroji (EN361).
Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované k télu, které se smi v ramci systému pro zachyceni padu pouzivat. Tlumié
energie je vybaven spojovacim prostfedkem, ktery mize mit nékterou z nasledujicich podob: popruh, stacené lano, splétané lano. Tlumic
energie muze byt vybaven riznymi spojkami (EN362). V téchto pfipadech dodrzujte predpisy popsané v pfisluSném navodu k pouZziti.
(viz tabulka): =FUNKCE: Prostfedek pro zachyceni padu se sklada z jednoduchého nebo dvojitého spojovaciho prostfedku a tlumice
padové energie. Je-li dvojity tlumi¢ energie pfipojen ke kotvicimu bodu nachazejicimu se nad uzivatelem, umoznuje velké pfesuny ve
svislém i vodorovném sméru tak, Ze se pfipojovaci prvky postupné zavésuji na kotvici body a opét od nich odpojuji. Tlumi¢ energie je
tvofen varhanovité skladanym a seSitym popruhem s termoplastovym obalem. V pfipadé padu: pad je zachycen tahem integrovaného
spojovaciho prostfedku za pomoci tlumiCe energie. Naraz vyvolany padem je utlumen roztrzenim termoplastového obalu, pfetrzenim Svi
a naslednym rozvinutim popruhu. Hodnoty délky: (viz tabulka): Celkova délka prostfedku vetné tlumi¢e popruhu a spojovaciho
prostfedku musi zahrnovat nasledujici: tlumi¢ padové energie + spojovaci prostfedek + vyrobené konce prvkl + spojky na kazdém konci.
Tato celkova délka nesmi prekrogit 2 m. = POUZITI AINEBO NASTAVENI: KaZdému uZivateli doporugujeme pridélit viastni postroj.
Tento OOP smi v jednom okamziku pouZzivat vZdy pouze jedna osoba. / / Prostfedek pro zachyceni padu musi byt pfipojen ke kotvicimu
bodu nachazejicimu se nad hlavou uzivatele (minimalni pevnost v tahu: 12 kN (EN795)). Prostfedek pro zachyceni padu musi byt
pfipojen k pfipojovacimu bodu na hrudni nebo zadové ¢asti postroje. Nikdy neodstrarujte termoplastovy obal tlumi¢e energie. B€hem
pouzivani pravidelné kontrolujte zapinaci prvky, smycky a také prvky pro nastaveni a upevnéni. Z bezpecnostnich divodu vzdy pred
kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici skute¢nosti: zda jsou v8echny spojky (EN362) uzavieny a zajistény / zda jsou pro kazdy prvek
systému dodrzovany vSechny pokyny a pfedpisy pro pouZiti / zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuji riziko padu, jeho
vysku a takeé kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu / zda je k dispozici dostatecna svétla vyska (volny prostor pod nohama uzivatele) a zda
spravnou funkci zachytavaciho systému nenaru$uje zadna prekazka . (3) (viz tabulka) Svétla vySka se vypocte jako soucet vzdalenosti
nutné pro zastaveni H a pfidavné bezpecnostni rezervy 1 m. Vzdalenost H se méfi od pocatecni do kone€né pozice nohou uzivatele
(nachazi-li se télo uzivatele po zachyceni padu v rovnovazné poloze). (viz tabulka): Zajistéte dostateCnou a bezpecnou vzdalenost od
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zemé a veskerych elektrickych vedeni nebo oblasti pfedstavuijicich riziko elektrického Soku. = ANALYZA RIZIK: Tyto produkty jsou
uréeny k individualni ochrané osob proti padim z vysky. Existuji dvé mozna rizika: 1) Montaz obracenym zplisobem. ReSeni: Strana
pohlcovace energie musi vzdy smérovat k postroji. 2) Nespravné zavieni karabiny AM002. ReSeni: Vzdy zkontrolujte spravné provedeni
dvoji akce pfi zavirani karabiny AM002. Meze pouziti: Pfed kazdou Cinnosti, pfi niz se pouzivaji OOP, je nutné vytvofit zachranny plan,
aby bylo mozné cCelit veSkerym predstavitelnym nouzovym situacim, které by béhem dané ¢innosti mohly nastat. Textilni produkty nebo
produkty obsahujici textilni komponenty (postroje, pasy, tlumi¢e energie atd.): maximalni Zivotnost pfi skladovani je 10 let od data vyroby
a pfi pouzivani 7 let od prvniho pouziti. Udavana Zivotnost ma spiSe orientaCni charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici
faktory: -nedodrzovani pokynl ohledné prfepravy, skladovani a pouzivani: -vlivy ,agresivniho® pracovniho prostfedi: mofské ovzdusi,
vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd. /-obzvlasté intenzivni pouzivani /-silné razy nebo mechanické
namahani /-pfekro¢eni stanovené zZivotnosti produktu. Upozornéni: Tyto faktory mohou zpUsobit takové zhorSeni viastnosti, které neni
pouhym okem patrné. Upozornéni: Za urcitych extrémnich podminek muze dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni. V pfipadé
pochybnosti vyfadte produkt z pouZivani a nechte u néj provést: - odbornou revizi /- likvidaci. Uvedena doba Zivotnosti nenahrazuje
pozadavek na pravidelné pfezkouSeni (minimalné jednou za rok), které umozni presné zjistit stav produktu. NEJBLIZSI SERVISNI
STREDISKO PRO PROVEDENI ROCNI REVIZE NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACH WWW .DELTAPLUS.EU. Bez pfedchoziho
pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich postupd nesméji byt provadény zadné Upravy, vylepSeni ani opravy OOP.
Produkty nepouzivejte k jinym Gcéelim, nez jaké jsou uvedeny v pfislusném navodu k pouziti. Vyrobce nemu(ze nést odpovédnost za
zadné nehody, vzniklé jako pfimy ¢i nepfimy dlsledek postupl odli$nych od postupl v tomto navodu. Nikdy nepouzivejte toto vybaveni
k u€eldm mimo ramec jeho kapacity. Aby byl zaji$tén dokonaly stav a bezchybna funkce produktd, a tim také bezpecnost uzivatell, je
nutné produkty systematicky kontrolovat: 1/ Provadi se vizualni kontrola zaméfena na nasledujici: Stav popruhu nebo lana: viakna
nesméji byt roztfepena &i nafiznuta, Svy nesméji byt poskozeny, na produktu nesméji byt Zadna popaleni ani jina neobvykla poskozeni
¢i zUZeni. / Stav $vi a bodU upevnéni: Zzadné viditelné poSkozeni ./ Stav kovovych komponent: Zadné opotfebeni, deformace ani koroze
¢i oxidace. /Celkovy stav: Zaméfte se na jakékoli pfipadné poskozeni v disledku UV zafeni &i jinych klimatickych podminek. / Spravna
funkce a zamykani spojek. / Funkénost prostfedk( pro zachyceni padu mohou vyznamné omezit specifické podminky, jako je vihké
prostredi, snih, led, bahno, prach ¢i Spina, barvy, olejové latky, lepici prostfedky, koroze, opotfebeni popruhu ¢i ocelového lana apod. 2/
v nasledujicich prlpadech pred pouzitim a v jeho prabéhu / v prlpade pochybnosti / v pfipadé kontaktu s agresivnimi Chemickymi
latkami, rozpoustédly ¢i hoflavinami, které by mohly mit vliv na spravnou funkci. / pokud byla v pfipade padu stanovena dal$i omezeni. /
nejméné kazdych dvanact mésicu provedem kontroly vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. PRAVIDELNE
PREZKOUSENI OOP Nejméné kazdych dvanact mésicti musi byt provedeno prezkousenl vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem
s autorizaci od vyrobce. Toto velmi dulezité pfezkouSeni je zaméfeno na udrzbu a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na bezpec¢nost
uZivateld. PFi tomto pfezkouéenije tfeba ziskat pisemny doklad, ktery opravnuje k dal§imu bezpec¢nému pouzivani daného OOP. V tomto
dokladu bude upfesnéno, Ze bezpelnost uZivatele je vazana na zajisténi spravne funkénosti a pevnosti daného vybaveni. V pfipadé
potfeby OOP vymeérite. V souladu s evropskymi pfedpisy musi byt pfed prvmm pouzitim vyrobku vyplnén identifikacni Stitek, pak potvrzen
a uchovan uzivatelem s vyrobkem i navodem k pouziti. Citelnost oznadeni je nutné pravidelné kontrolovat. UPOZORNENI: Bezpeé&nost
uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a pevnosti OOP a na spravném pochopeni a dodrzovani pokyn( uvedenych v tomto navodu k pouziti.
Na spravnou funkci OOP muze mit negativni vliv jakékoli pfetizeni (statické ¢i dynamické). Hmotnost uZivatele, véetné obleceni
a pracovniho vybaveni, nesmi nikdy pfekro€it maximalni pfipustnou hmotnost uvedenou na prostifedku pro zachyceni padu. Vytvareni
vlastnich systému pro zachyceni padu je velmi nebezpecné, protoZe jednotlivé bezpe€nostni funkce se mohou dostat do vzajemného
rozporu. Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuZiti jeho pracovnich postupld nesméji byt provadény zadné Upravy,
vylep$eni ani opravy OOP. Produkty nepouzivejte k jinym ucelim, nez jaké jsou uvedeny v pfislusném navodu k pouziti, ani
nepfekracujte limity téchto produktl. Vyrobce nemulze nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy ¢i nepfimy dlsledek
postupl odliSnych od postupu v tomto navodu. Produkty nepouzivejte k jinym ucelim, nez jaké jsou uvedeny v pfislusném navodu
k pouziti. Vyrobce nemize nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy &i nepfimy disledek postupu odliSnych od postupl
v tomto navodu, Teplota pracovniho prostredl : -20°C / +50°C. (viz tabulka vlastnosti) = PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNE
PREZKOUSENI OOP 1/Referenéni oznadeni vyrobku 2/Spoleénost 3/Jméno uzivatele 4/8. série,/Cislo série 5/Datum vyroby
6/Datum 1. pouZiti 7/Datum zakoupeni 8/Datum kontroly 9/Poznamky 10/Datum pfisti kontroly 11/Jméno a podpis 12/Typ Osobni
ochranné prostfedky  13/SPOJOVACI PROSTREDKY PRO TLUMIC PADU (v souladu s EN355). 14/Identifikacni karta musi byt
vyplnéna pfed prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZena uzivatelem. Veskera jina pouZiti zafizeni nez ta, ktera jsou
popsana v uzivatelské pfirucce, jsou zakazana. 15/Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt
v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat za rok. Uzivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou s kazdym
produktem. Pokyny pro skladovani/CiSténi: - BEhem dopravy a skladovani: /- produkt pfechovavejte v odpovidajicim obalu; /- produkt
prechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych pfedmétd, brusnych prostfedk( atd... / produkt pfechovavejte mimo dosah pfimého
slune€niho zareni, vysokych teplot, ohné&, rozpalenych kovd, olejl, ropnych produktd, agresivnich chemickych latek, kyselin, barviv,
rozpoustédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém pradméru. SERVIS A SKLADOVANI: Vyrobek ¢istéte vody a mydla, otfete jej pomoci
hadfiku a nechte jej pfirozenou cestou oschnout na vétraném misté. Vyhnéte se ohni nebo pfimému zdroji tepla a také vSem vysusujicim
prostfedkim. NepouZivejte louh, agresivni &istici prostfedky, rozpoustédla, benzin ani zadna barviva. Tyto latky mohou negativné
ovlivnit funkénost produktem. = Kovové &asti otfete hadfikem napusténym v oleji nebo vazeliné. Pouziti louhu a Cisticich prostredku je
prisné zakazano. = Spojovaci prostfedek Cistéte pouze pomoci jemnych Cisticich prostfedkd. = Pfed skladovanim vyrobek vzdy ocistéte.
Skladuijte jej na tmavém, suchém a odvétraném misté. SK TLMIC PADU (v stlade s normou EN355).- AN201200CC: TLMIC PADU
NA LANE 2 M + 2 AM002 AN201200CD: TLMIC PADU NA LANE 2 M + 1 AM022 + AM002 AN203100CC: TLMIC PADU NA POPRUHU
1 M + 2 AM002 AN203200CC: TLMIC PADU NA POPRUHU 2 M + 2 AM002 AN203200CD; TLMIC PADU NA POPRUHU 2 M + 1
AMO022 + AM002 AN208150CC: TLMIC PADU NA LANE 1,5 M + 2 AM002 AN208RCD: TLMIC PADU NA LANE, NASTAVITELNY 1,5
MAZ 2 M + 1 AM022 + 1 AM002 AN211200CCC: TLMIC PADU NA DVOJITOM LANE 2 M + 3 AM002 AN211200CDD: TLMIC PADU
NA DVOJITOM LANE 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213100CDD: TLMIC PADU NA DVOJITOM POPRUHU 1 M + 2 AM022 + 1 AM002
AN213200CCC: TLMIC PADU NA DVOJITOM POPRUHU 2 M + 3 AM002 AN213200CDD: TLMIC PADU NA DVOJITOM POPRUHU
2 M+ 2 AM022 + 1 AM002 AN218150CCC: TLMIC PADU NA DVOJITOM LANE 1,5 M + 3 AM002 AN218RCDD: TLMIC PADU NA
DVOJITOM LANE, NASTAVITELNY 1,5 M AZ2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN230CD: TLMIC PADU NA PRUZNOM POPRUHU 2 M + 1
AMO022 + 1 AM002 AN235200CD: TLMIC PADU NA LANE 2 M + 1 AM022 + AM002 AN235200PR; DIELEKTRICKA OCHRANA PROTI
PADU S ABSORPCIOU ENERGIE NA LANE 2 M + 1 AM010D + 1 AM022D AN240CDD: TLMIC PADU NA DVOJITOM PRUZNOM
POPRUHU 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN245200CDD: TLMIC PADU NA LANE 2 M + 1 AM002 + 2 AM022 AN245200PRR:
DIELEKTRICKA OCHRANA PROTI PADU S ABSORPCIOU ENERGIE NA DOUBLE LANO 2 M + 1 AMO10D + 2 AM022D
AN218R2CDD: TLMIC PADU NA DVOJITOM LANE, NASTAVITELNY 1,5 M AZ 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN208R2CD: TLMIC PADU
NA LANE, NASTAVITELNY 1,5 M AZ2 M + 1 AM022 + 1 AM002 Navod na pouzitie: Tento navod musi (podla platnej legislativy)
prelozit predajca do jazyka krajiny, kde sa pomécka pouziva. Pred pouzivanim tejto OOPP si pouzivatel musi precitat tento navod.
Testovacie metddy opisané v normach nepredstavuju skutocné podmienky pouzivania. V dosledku toho je délezité zanalyzovat kazdu
pracovnu situaciu a kazdy pouZzivatel musi byt vySkoleny na r6zne techniky za u¢elom zistenia obmedzeni jednotlivych zariadeni. Tito
OOPP mézu pouzivat iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali prislusné Skolenie alebo ktoré ju pouzivaju pod neustalym dohladom
kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpelnost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho
pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Pouzivatel je osobne zodpovedny za akékolvek pouzivanie tejto OOPP,
ktoré by nebolo v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode, a v pripade nedodrzania bezpecnostnych opatreni platnych pre OOPP
uvedenych v tomto navode. Tuto POO mdzu pouzivat iba osoby v dobrom zdravotnom stave, pretoZe niektoré zdravotné podmienky
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mdzu ovplyvnit bezpecnost pouzivatela - v pripade pochybnosti vyhladajte lekarsku pomoc. Désledne dodrziavajte pokyny tykajuce sa
pouzivania, kontroly, udrzby a skladovania. Tento vyrobok je neoddelitelnou su€astou celkového systému pre pracu vo vySkach (EN363),
ktorého funkciou je minimalizovat riziko telesného zranenia poCas padov. Pred akymkolvek pouzivanim sa odporuca prestudovat’ si
odporucania tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému. = Tento timi¢ padu je vybaveny integrovanym lanom (EN354).
Strana timi¢a padu sa pripaja k bodu uchytenia na postroji (EN361) karabinou (EN362). Strana lana sa pripdja pomocou karabiny
(EN362) ku kotviacemu bodu (EN795) konStrukcie. =>Specidlna poznamka tykajuca sa timi€ov padu AN230/AN240: Tieto timi€e padu
nie st vybavené lanom. - AN230, ked je kazdy koniec vybaveny ovalnou karabinou so skrutkovou poistkou, je mozné ktorykolvek koniec
pripojit ku kotviacemu bodu (EN795) a k bodu uchytenia na postroji (EN361). - AN240, ked je kazdy koniec vybaveny ovalnou karabinou
so skrutkovou poistkou, ku kotviacemu bodu (EN795) je mozné pripojit iba konce zdvojenej €asti. Koniec jednoduchej €asti sa pripoji k
postroju (EN361). - AN230/AN240, ked ide o bezpe¢nostné haky, ku kotviacemu bodu (EN795) je mozné pripojit iba koniec alebo konce
vybavené tymto typom karabiny. Koniec vybaveny karabinou so skrutkovou poistkou sa pripoji k postroju (EN361). Bezpe&nostny postroj
na zachytenie padu (EN361) je jedinou povolenou pomdckou na pridrZanie tela, ktora sa smie pouzivat so systémom na zachytavanie
padu. TImi¢ padu je vybaveny lanom, ktoré méze byt typu: popruh, stoené pramenové lano, pletené pramenové lano. TImi¢ padu
mdze byt vybaveny réznymi karabinami (EN362). V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych
komponentov. (pozri tabulku): =FUNGOVANIE: Zariadenie na zachytavanie padu sa sklada z jednoduchého alebo dvojitého lana a
timi€a padu. Ked je pripojeny ku kotviacemu bodu umiestnenému nad pouzivatelom, dvojity timi€ padu umoziuje vykonavat velké
vertikalne aj horizontalne pohyby naslednym zapnutim a odopnutim hakov v réznych kotviacich bodoch. TImi¢ padu tvori zlozeny a
presity popruh chraneny termoplastovou féliou. V pripade padu: d6jde k napnutiu integrovaného lana a timi¢ padu pad zastavi. Prasknutie
termoplastovej folie, popruhu a rozvinutie popruhu utlmia naraz spésobeny zachytenim padu. DiZky: (pozri tabulku): Celkova dlZka
zariadenia zahffiajuceho timi€¢ padu a lano musi zahffiat timi¢ padu + lano + vyrobené konce + karabiny na kazdom konci. Tato dlzka
nesmie byt dlhdia ako 2 m. =UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: Postroj sa odporuc¢a pridelit kazdému pouzivatefovi. Tuto
OOPP smie pouzivat iba jedna osoba. / / Zariadenie na zachytavanie padu sa musi pripajat’ ku kotviacemu bodu nad pouzivatelom
(minimalna odolnost: 12 kN (EN795). Zariadenie na zachytavanie padu sa musi pripajat k prsnému alebo chrbtovému bodu uchytenia
na postroji Nikdy neodstrariujte termoplastovu foliu, ktorou je obto¢eny timi¢ padu. Pocas pouzivania pravidelne kontrolujte spajacie,
nastavovacie a/alebo upevrnovacie komponenty. Z bezpecnostnych dévodov a pred kazdym pouzitim skontrolujte: ¢i su karabiny (EN362)
zatvorené a zaistené / ¢i su dodrzané uvedené pokyny tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému / ¢i vSeobecny stav
pracovnej situacie obmedzuje riziko padu, vySku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu. / &i je priestor nad zemou dostato¢ny (volny
priestor pod nohami pouzivatela) a &i ziadna prekazka neobmedzuje normalnu funk&nost systému na zachytavanie padu. (pozri
tabulku): Priestor nad zemou je vzdialenost' zastavenia H + doplnkova bezpeénostna vzdialenost 1 m. Vzdialenost H sa meria od
pociatocnej polohy pod nohami aZ po finalnu polohu (rovnovaha pouzivatela po zastaveni padu). (pozri tabulku): Zaructe bezpe¢nostnu
vzdialenost v porovnani so zemou a elektrickym vedenim alebo miestami, kde hrozi elektrické riziko. =>ANALYZA RIZIK: Tieto produkty
boli vyvinuté na osobna ochranu proti padu z vysky. Mozné su dve rizika: 1) Montaz naopak. RieSenie: umiestnite stranu timi¢a na
stranu postroja. 2) Nespravne zatvorenie karabiny AM002. RieSenie: skontrolujte ¢i dvojCinné zatvarania karabiny AM002 funguje
spravne. Obmedzenia pri_pouzivani: Pred akymkolvek ukonom tykajucim sa aplikacie OOPP je potrebné zaviest zachranny plan,
ktorého ulohou je zvladnut’ akukolvek nidzovu situaciu, ku ktorej by mohlo djst po¢as daného Ukonu. Latkové vyrobky alebo vyrobky
obsahujuce latkové komponenty (postroj, opasky, timi¢e padu a pod.): maximalna doba Zivotnosti 10 rokov pri skladovani (od datumu
vyroby), 7 rokov od prvého pouzitia. Doba Zivotnosti sa uvadza iba informacne. Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit
nasledujuce faktory: - nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania a pouzivania /- ,nepriaznivé® pracovné
prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ... /- nadmerne intenzivne pouzivania /- naraz alebo
velké obmedzenia / neznalost historie vyrobku Upozornenie Tieto faktory mc“)iu spésobit poskodenia viditelné volnym okom

vyrobky za udelom: - revizie /- likvidacie. Zivotnost nenahradza pravidelnu kontrolu (m|n|malne raz ro¢ne), ktora umozni zhodnotit' stav
vyrobku. STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU. OOPP nie je mozné
ziadnym sposobom upravovat, doplifiat ani opravovat bez predbeZného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov. Vyrobok
nepouzivajte na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie. Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade
Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Upravy alebo po pouzivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto
navode. Toto zariadenie nepretazujte. Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa zarugil jeho dobry prevadzkovy stav a v dosledku
toho, aj bezpecnost pouzivatela: 1/ vizualne skontrolujte nasledujice body: stav popruhu alebo pramenového lana: strapkanie, naznak
prerezania, viditelné poSkodenie Svov, prepalenie a nezvyc€ajné stiahnutie; / stav Svov a upevhovacich komponentov: viditelné
poskodenie; / stav kovovych &asti: opotrebovanie, deformacia, kordzia, oxidacia; /celkovy stav: akékolvek pripadné poskodenie
spOsobené ultrafialovymi 1Gémi alebo inymi poveternostnymi podmienkami; / funkénost a spravne zaistenie karabin; / Mimoriadne
podmienky, ako napriklad vihkost, sneh, 'ad, blato, znecistenie, farba, oleje, lepidlo, korézia, opotrebovanie popruhu alebo pramernového
lana a pod., mézu vyraznou mierou obmedzit funkénost’ zariadenie na zachytavanie padu. 2/ v nasledujucich pripadoch: pred a pocas
pouzivania; / v pripade pochybnosti; / v pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit
funkénost; / v pripade vystavenla namahaniu pocas predchadzajiceho padu; / minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobcom alebo
kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom. PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: Pombcku musi skontrolovat minimalne raz za
dvanast mesiacov vyrobca alebo kompetentnd organizacia opravnena vyrobcom. Tato velmi dolezitd kontrola sa tyka spravania a
ucinnosti OOPP a teda aj bezpecnosti pouzivatela. Po vykonani tejto kontroly vam musi byt predlozeny pisomny dokument povolujuci
opatovné pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli znova pouzivat. V tomto dokumente musi byt uvedené, ze bezpecnost pouzivatela zavisi
od zachovania ucinnosti a odolnosti zariadenia. V pripade potreby OOPP vymerite. V sulade s eurépskou legislativou musi pouzivatel
pred prvym pouzitim vyrobku vyplnit identifikacny zaznam, potom ho aktualizovat a uschovavat spolu s vyrobkom a navodom. Citatelnost
oznaceni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat. UPOZORNENIE: Bezpecnost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti
OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Pri akomkolvek statickom alebo
dynamickom pretazeni méze déjst k posSkodeniu OOPP. Hmotnost pouzivatela, ktora zahffia aj jeho obleCenie a pomdcky, nesmie
prekrocit maximalnu hmotnost uvedenu na zariadeni pre prace vo vyskach. Vytvorenie vlastného systému pre prace vo vyskach méze
byt nebezpelné, pretoZe sa mdZe stat, Ze kazda bezpecnostna funkcia moZe interferovat s inou bezpecnostnou funkciou. OOPP nie je
mozné Ziadnym spdsobom upravovat, doplfiat ani opravovat’ bez predbezného pisomného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho
postupov. Vyrobok nepouzivajte na iné Ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie, ani ho nepretazujte.
Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej dbjde po prevedeni Upravy alebo po
pouzivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto
navode na pouzivanie. Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej ddjde po
prevedeni Upravy alebo po pouzivani na iny Gcel, ako je uvedené v tomto navode. Teplota pracovného prostredia : -20°C / +50°C. (Pozri
tabulku vykonnostl) « PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: 1/Referencia vyrobku 2/Spolo¢nost 3/Meno
pouZivatela 4/¢. série,/Sarjanumero 5/Datum vyroby 6/Datum 1. pouZitia 7/Datum nakupu 8/Datum kontroly 9/Poznamky 10/Datum
dalsej kontroly 11/Pegiatka a podpis 12/Typ Zariadenia individualnej ochrany 13/TLMIC PADU (v stlade s normou EN355). 14/Pred
prvym pouzitim je potrebné vypisat kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat. Smie sa pouzivat iba na ucely uvedené
v navode na pouzivanie vyrobku. 15/Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat
minimalne raz ro¢ne. Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom. Uskladiiovania/Cistenia: =
Pocas prepravy a skladovania: /- vyrobok uchovavajte v pévodnom obale, /- vyrobok uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého,
drsného predmetu a pod., / vyrobok uchovavajte mimo dosahu: sine€ného ziarenia, tepla, ohnia, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov,
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drsnych chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. SERVIS A SKLADOVANIE:
Vyrobok odistite vodou, osuste handrickou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzenym sp6sobom, a skladujte ho v
dostatocnej vzdialenosti od akéhokolvek zdroja priameho ohria alebo zdroja tepla. Rovnako postupujte pri komponentoch, ktoré pocas
pouzivania navlhli. Nepouzivajte bieliaci pripravok, agresivne detergenty, riedidla, benzin alebo farbiva, pretoze tieto latky by mohli
ovplyvnit vykon produktu. = Kovové Casti utrite handriCkou namoc¢enou vo vazelinovom oleji. Je prisne zakazané pouzivat bieliaci
pripravok a detergenty. = Popruh oCistite iba jemnym detergentom. = Po ocisteni vyrobok skladujte na tmavom, suchom a dobre vetranom
mieste. HU ENERGIAELNYELO KOTEL (megfelel EN355).- AN201200CC: ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO KOTEL 2 M + 2
AMO002 AN201200CD: ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO KOTEL 2 M + 1 AM022 + AM002 AN203100CC: ENERGIAELNYELO
ZUHANASGATLO HEVEDER 1 M + 2 AM002 AN203200CC: ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO HEVEDER 2 M + 2 AM002
AN203200CD: ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO HEVEDER 2 M + 1 AM022 + AM002 AN208150CC: ENERGIAELNYELO
ZUHANASGATLO HEVEDER 1,5 M + 2 AM002 AN208RCD: ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO HEVEDER 1,5 - 2 M-IG + 1 AM022
+ 1 AMO002 AN211200CCC: ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO DUPLA KOTEL 2 M + 3 AMO002 AN211200CDD;
ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO DUPLA KOTEL 2 M + 2 AMO022 + 1 AM002 AN213100CDD: ENERGIAELNYELO
ZUHANASGATLO DUPLA HEVEDER 1 M + 2 AM022 + 1 AMQ02 AN213200CCC: ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO DUPLA
HEVEDER 2 M + 3 AM002 AN213200CDD: ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO DUPLA HEVEDER 2 M + 2 AM022 + 1 AM002
AN218150CCC: ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO DUPLA KOTEL 1,50 M + 3 AM002 AN218RCDD: ENERGIAELNYELO
ZUHANASGATLO DUPLA ALLITHATO KOTELBOL 1,50 - 2 M-IG + 2 AM022 + 1 AM002 AN230CD: ENERGIAELNYELO
ZUHANASGATLO NYUJTHATO HEVEDER 2 M + 1 AM022 + 1 AM002 AN235200CD: ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO KOTEL
2 M+ 1 AM022 + AM002 AN235200PR: DIELEKTROMOS ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO HEVEDERREL 2 M + 1 AM010D +
1 AM022D AN240CDD: ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO DUPLA NYUJTHATO HEVEDER 2 M + 2 AM022 + 1 AMO002
AN245200CDD: ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO KOTEL 2 M + 1 AM002 + 2 AM022 AN245200PRR: DIELEKTROMOS
ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO DUPLA HEVEDERREL 2 M + 1 AM010D + 2 AM022D AN218R2CDD: ENERGIAELNYELO
ZUHANASGATLO DUPLA ALLITHATO KOTELBOL 1,50 - 2 M-IG + 2 AM022 + 1 AM002 AN208R2CD: ENERGIAELNYELO
ZUHANASGATLO HEVEDER 1,5 - 2 M-IG + 1 AM022 + 1 AM002 Hasznalati Gtmutatd: Az Utmutaté leforditdsa a viszontelado feladata
(az érvényben |év6 jogszabaly szerint) arra a nyelve, ahol az eszk6z felhasznalasra keril. A hasznalonak az utmutatot el kell olvasnia
és értelmeznie kell az EVE hasznélata el6tt. A szabvanyokban leirt tesztelési médszerek nem a valds hasznalati kdrilményeket mutatjak.
Ezért fontos minden munkahelyzet tanulmanyozasa, valamint minden hasznalé6t tokéletes képzésben kell részesiteni a kilénbdzé
technikakbdl, hogy a kilénbdz6 eszk6zok korlatait megismerjék. Az EVE hasznalata kompetens személyeknek van fenntartva, akik
megfeleld képzésben részesiltek vagy illetékes felettes kdzvetlen feliigyelete alatt dolgoznak. A hasznalé biztonsaga fiigg az EVE
allandé hatékonyséagatdl, az ellenallasatdl és a hasznalati Utmutaté utasitasainak helyes megértésétél. A hasznalé személyesen felel6s
az EVE minden hasznalataért, amely eltér az atmutatéd elbirasaitol, és az utmutatdjaban jelzett az EVE-re alkalmazandé biztonsagi
eléirasok be nem tartasa esetén. Az EVE hasznalata j6 egészségben lévé embereknek van fenntartva, bizonyos orvosi ellatas
korilményei kihathatnak a hasznald biztonsagara, gyanu estén forduljon orvoshoz. A hasznalati, az ellenérzési, a karbantartasi és a
tarolasi atmutatot szigortan be kell tartani. A termék elvalaszthatatlan a globalis esés elleni rendszertdl (EN363), amelynek feladata a
testi sériilések kockazatanak cstkkentése az esésnél. Minden hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a hasznalati
utasitasaira. = Az energiaelnyeld integralt kotéllel van ellatva (EN354). Az energiaelnyel6 vége a heveder (EN361) egyik bekotési
pontjaval van 6sszekapcsolva kapcsoléelem (EN362) segitségével. A kotél vége kapcsoldelem (EN362) segitségével a szerkezet
kikotési pontjaval van dsszekapcsolva (EN795). =Kulén megjegyzés az AN230 / AN240 energiaelnyel6khdz : Ezek az energiaelnyelSk
nincsenek kotéllel ellatva. - AN230 amikor mindegyik vége karabiner ttipust ovalis kapcsol6elemmel van ellatva, mindegy melyik vége
van dsszekapcsolva a kikotési ponttal (EN795) és a heveder bekétési pontjaval (EN361). - AN240 amikor mindegyik vége karabiner
ttipust ovélis kapcsoléelemmel van ellatva, csak a dupla rész végei kapcsolhatéak dssze a kikotési ponttal (EN795). A szimpla rész
vége a hevederrel lesz §sszekapcsolva (EN361). - AN230 / AN240 amikor kamp@ ttipust kapcsoléelemek vannak, csak ezzel a ttipusu
kapcsoloelemmel ellatott vég vagy végek kapcsolhatdéak 6ssze a kikotési ponttal (EN795). Karabiner ttipusu ovalis kapcsoloelemmel
ellatott vég lesz 6sszekapcsolva a testhevederrel (EN361). A zuhanasgatld testhevederzet (EN361) a testet megtartd egyetlen eszkoz,
amelyet esést megallitd rendszerben engedélyezett hasznalni. Kotéllel ellatott energiaelnyeld lehet: vagy heveder, vagy sodort kotél,
vagy fonott kotél. Az energiaelnyel6t kiilonb6zé kapcsoldelemekkel lehet ellatni (EN362). Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati
Utmutatdban szerepld utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak. (lasd tablazat): = MUKODES: Az esést megallité eszkoz all egy
szimpla vagy dupla kotélbdl és egy energiaelnyelébdl. Amikor a hasznalo felett elhelyezkedd kikétési ponttal van dsszekapcsolva, a
dupla energiaelnyel® nagy vertikalis és horizontalis elmozdulasokat enged a kampok sikeres be- és kikapcsolasaval a kilonb6z6 kikotési
pontokon. A hajtott és varrott szakadasos elven mikddé hevederrel ellatott energiaelnyelé termoplasztikus réteggel van védve. Esésnél:
az integralt kotél megfeszilése és az energiaelnyel6 allitia meg az esést. A termoplasztikus réteg és a heveder elszakadasa, valamint a
heveder kifejlédése nyeli el az esés megallitasabdl képz8d6 16kést. Hosszisag: (lasd tablazat): Az eszkdz teljes hossza, amely
tartalmazza az energiaelnyel6t és a kételet magaba kell foglalnia: energiaelnyel6t + kotelet + gyari végzédéseket + mindegyik végen a
kapcsoloelemeket. A hossz nem lépheti tal a 2 métert. = FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS : Ajanlott minden hasznal6nak egy
darab testheveder biztositasa. Az EVE-t egyszerre csak egy személy hasznalhatja. / / Az esést megdallité eszkdzt a hasznalo felett
elhelyezked®6 kikotési ponthoz kell kapcsolni (minimum ellenallas: 12 kN (EN795). Az esést megallité eszkdzt a testheveder hatsé vagy
mellsé bekotési pontjaval kell 6sszekapcsolni. Soha ne vegye le a termoplasztikus réteget, amely az energiaelnyel6t veszi korbe.
Hasznalat kozben rendszeresen ellenérizze a becsatolandé és a bedllitandd és/vagy rogzité elemeket. Biztonsagi okokbdl és minden
hasznalat elétt ellenérizni kell, hogy: a kapcsoloelemek (EN362) be vannak zarva és reteszelve / a rendszer minden egyes elemére
vonatkozé hasznalati utasitdsok be vannak tartva / a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés
magassagat és az ingamozgast esés kdzben. / ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a hasznal6 laba alatt) és
semmilyen akadaly ne gatolja az esést megallitd rendszer normal mikodéseét. (lasd téblézat): A légoszlop a H megallasi tavolsag
+ 1 méter plusz biztonsagi tavolsag. A H tavolsag mérve van a kiinduld helyzettdl a labak alatt a végsé helyzetig (a hasznal6 egyensulya
az esés megallasat kévetben). (lasd tablazat): Biztonsagi tavolsag sziikséges a talajhoz és az elektromos vezetékekhez vagy zonakhoz
kepest amelyek elektromos kockézatot jelentenek. = KOCKAZATELEMZES: Ezeket a termékeket a magasbdl valo leesés elleni
egyéni védelemre fejlesztették. Két kockazat lehetséges: 1) Forditva szereljik 6ssze. Megoldas: az energiaelnyel6 oldalt a
testhevederzet oldalra kell tenni. 2) Az AMO002 csavarzaras karabiner helytelen zardsa. Megoldas: ellenérizziik, hogy a kettés
biztositassal ellatott AM002 karabiner zarasat megfeleléen végeztik-e el. Haszndlati korlatok: Minden operacié elétt az EVE
hasznalatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget tegyen minden siirgés esetnek, amely az operacidé kdzben
bekdvetkezhet. A textil vagy a textil részeket tartalmazé termékek (heveder, derékdv, energiaelnyeld, stb.): maximalis élettartama 10 év
tarolva (a gyartasi datumtol kezdédéen), 7 év az els6 hasznalatot kdvetéen. Az élettartam tajékoztato jellegli. Az alabbi tényez8k erésen
befolyasolhatjdk: - A gyartdi utasitdsok be nem tartdsa a szallitds, a tarolas és a hasznalat esetén /- « Agressziv» munkakdrnyezet:
tengeri, vegyi kdrnyezet, extrém hémérsékletek, vago szélek, stb.../- Kildndsen intenziv hasznalat /- Jelentds I16kés vagy igénybevétel /-
A termék mUItja’nak nem ismerete. Figyelem: ezek a tényez6k szabad szemmel nem lathaté karosodasokat okozhatnak. Figyelem:
bizonyos extrém korilmények néhany napra csodkkenthetik az élettartamot. Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket,
mikézben elvégezteti: - a felllvizsgélatot vagy /- a megsemmisitést. Az élettartam nem helyettesitheté a periodikus ellenérzéssel
(legalabb évente), amely a termék allapotat hivatott megéllapitani. AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA
MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA. Az EVE barmilyen médositasa vagy kiegészitése
vagy javitasa a gyarté el6zetes hozzajarulasa, és az operacids eljarasai alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. Ne hasznalja a
hasznalati utmutatdban szerepld felhasznalasi tertleten kivil. A gyart6 nem vonhato felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset
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esetén, amely valamilyen modositas vagy az Gtmutatéban foglaltakon kiviili hasznalat miatt kdvetkezik be. A felszerelést ne hasznalja a
korlatain kivil. Ahhoz, hogy a miikddés allapotardl és a hasznalé biztonsagardl meg lehessen gyéz6dni, a terméket rendszeresen
ellendriztetni kell: 1/ vizualisan ellendrizze az alabbi pontokat: A heveder vagy a kétél allapota: nincs foszlas, nincs kezd6dé vagas, nincs
lathato sérlilés a varrasokon, nincs égés, se szokatlan 6sszesz(ikilés. / A varrasok és a régzitések allapota: nincs lathaté karosodas. /
A fémes részek allapota: nincs elhasznalddas, nincs deformalédas, nincs rozsdasodas, se oxidacié. /Altalanos allapot: keresse meg az
ultraibolya sugarak és mas klimatikus viszonyok okozta esetleges 6sszes rongalddast / A kapcsoloelemek helyes miikodése és zarasa.
| A sajatos korilmények, tgy mint a nedvesség, a ho, a jég, a sar, a piszok, a festék, az olaj, a ragasztd, a rozsdasodas, a heveder vagy
a kotél elhasznalddasa, stb. jelentdsen csokkenthetik az esést megallitd eszk6z mikodését. 2/ az alabbi esetekben : hasznalat el6tt és
kézben / kétség esetén / vegyi anyagokkal,oldészerekkel vagy gyulekony anyagokkal valo érintkezésnél, amelyek kihathatnak a
mikodésre. / ha korlatozasok kozé volt téve egy korabbi esésnél. / minimum 12 havonta a gyartd vagy kompetens szervezet altal, akit a
gyarté biz meg. EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: A vizsgalatot minimum 12 havonta el kell végeztetni vagy a gyartéval vagy kompetens
szervezettel, akit a gyarto biz meg. Az ellenérzés nagyon fontos az EVE karbantartasahoz, hatékonysagahoz és a hasznalo
blztonsagahoz kéthetSen. Irasos dokumentum engedélyezi az Ujra hasznalatot, melyet az ellendrzés soran kell megszerezm hogy az
EVE (jra hasznalhatd legyen. A dokumentum pontositja, hogy a hasznald biztonsaga az eszkéz hatékonysagaval és ellenallasaval van
Osszefuiggésben. Cserélje ki az EVE-t, amennyiben szukseges Az eurdpai szabalyozasnak megfeleléen az azonositd lapot a termék
elsé hasznalata elé6tt ki kell télteni, majd frissiteni kell, és a hasznaldnak meg kell 6riznie a termékkel egyitt, gy mint a hasznalati
utmutatot. A jelSlések olvashatdsagat idoszakosan ellendrizni kell. FIGYELMEZTETES: A hasznal6 biztonsaga fiigg az EVE allando
hatékonysagatol, az ellenallasatol és a hasznalati Gtmutatoban szerepld utasitasok helyes megértésétél. Minden statikus vagy dinamikus
tulsuly képes karositani az EVE-t. A haszndl6 sulya beleértve a ruhazatat és az eszkézt nem Iépheti tll a zuhanasgatlén jelzett maximum
sulyt. Veszélyes a sajat esés elleni rendszer |étrehozasa, mivel minden egyes biztonsagi funkcié alatta allhat egy masik biztonsagi
funkcionak. Az EVE barmilyen mdédositadsa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarté el6zetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai
alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. A hasznalati utmutatéban szerepl6 felhasznalasi teriileten kivill nem hasznalhato, és a hasznalati
korlatain tal sem. A gyart6 nem vonhato felel6sségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen moédositas vagy az
utmutatoéban foglaltakon kivili hasznalat miatt kovetkezik be. Ne hasznalja a hasznalati Uutmutatéban szerepld felhasznalasi terileten
kivil. A gyarté nem vonhaté felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen moédositas vagy az utmutatéban
foglaltakon kivili hasznalat miatt kovetkezik be. Munkakérnyezet hémérseklete : -20°C / +50°C. (Lasd teljesitmeny tablazat) = PART 2:
RECORD CARD :EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: 1/Termék cikkszama 2/Cégnév 3/Felhasznal6i név 4/tételszam,/Sorozatszam
5/Gyartasi datum 6/Els6 hasznalatba vétel datuma 7/Véasarlas idpontja 8/Felllvizsgalat datuma 9/Megjegyzések 10/Kdévetkezd
feltivizsgalat datuma 11/Bélyegz6 és alairas 12/Tipus Egyéni Védbeszkdzok 13/ENERGIAELNYELO KOTEL (megfelel EN355).
14/A hasznalonak ki kell toltenie az azonositokartyat a termék elsé hasznalatba vétele elétt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg
kell ériznie.Az itmutatoban foglaltakon kivlli minden hasznalat tilos. 15/Az ellenérzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa
mellett torténik, és minden esetben évente legalabb egy alkalommal. A terméket kisérd dokumentaciot a hasznalonak meg kell ériznie.
Térolas/Tisztitas: = Szallitas és tarolas kdzben : /- tartsa a terméket a csomagolasban /- tartsa a terméket tavol minden vago, koptato
targytol, stb.. . I tartsa a terméket tavol: a napsugaraktol, a hétdl, a langtdl, a forré fémtél, az olajoktdl, az olajipari termékektdl, az agressziv
vegyi anyagoktodl, a savaktdl, a szinez6ktdl, az oldoszerektdl, az éles szélektdl és a kis atmérdji szerkezetektdl. SZERVIZELES ES
TAROLAS: Tisztitas vizzel és szappannal, torélje at szivaccsal, és akassza ki szell6z6 helyiségben, hogy magatdl szaradjon meg,
tartsa tavol minden direkt Iangtdl és héforrastol, és akassza ki akkor is, ha a hasznalat soran a részek atnedvesednek. Hip6, agressziv
tisztitoszerek, oldoszerek, eszencia vagy szinez6k nem hasznalhatdak, ezek az anyagok befolyasoljak a termék teljesitményét. = A
fémes részeket vazelinnel atitatott ronggyal lehet attérdlni. A hipé és a tisztitoszerek hasznalata szigordan tilos. = A heveder kizardlag
gyenge tisztitoszerrel takarithato. = Tarolas tisztitas utan fényt6l mentes, szaraz és szell6z6 helyen. RO FRANGHIE CU ABSORBANT
DE SOC (conform EN355).- AN201200CC: SISTEM ANTICADERE CU ABSORBANT DE SOC DIN COARDA 2 M + 2 AMO002
AN201200CD SISTEM ANTICADERE CU ABSORBANT DE SOC DIN COARDA 2 M + 1 AM022 + AMO002 AN203100CC: SISTEM
ANTICADERE CU ABSORBANT DE SOC DIN FRANGHIE CU CHINGI 1 M + 2 AM002 AN203200CC: SISTEM ANTICADERE CU
ABSORBANT DE SOC DIN FRANGHIE CU CHINGI 2 M + 2 AM002 AN203200CD: SISTEM ANTICADERE CU ABSORBANT DE SOC
DIN FRANGHIE CU CHINGI 2 M + 1 AM022 + AMO002 AN208150CC: SISTEM ANTICADERE CU ABSORBANT DE SOC DIN COARDA
1,5 M + 2 AM002 AN208RCD: SISTEM ANTICADERE_CU ABSORBANT DE SOC DIN COARDA REGLABILA 1 5 PANALA2M + 1
AMO022 + 1 AM002 AN211200CCC: SISTEM ANTICADERE CU ABSORBANT DE SOC DIN COARDA DUBLA 2 M + 3 AM002
AN211200CDD:_SISTEM ANTICADERE CU ABSORBANT DE SOC DIN COARDA DUBLA 2 M + 2 AM022 + AM002 AN213100CDD:
SISTEM ANTICADERE CU ABSORBANT DE SOC DIN FRANGHIE DUBLA CU CHINGI 1 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213200CCC:
SISTEM ANTICADERE CU ABSORBANT DE SOC DIN FRANGHIE DUBLA CU CHINGI 2 M + 3 AM002 AN213200CDD: SISTEM
ANTICADERE CU ABSORBANT DE SOC DIN FRANGHIE DUBLA CU CHINGI 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN218150CCC: SISTEM
ANTICADERE CU ABSORBANT DE SOC_DIN COARDA DUBLA 1,5 M + 3 AM002 AN218RCDD: SISTEM ANTICADERE CU
ABSORBANT DE SOC DIN COARDA DUBLA REGLABILA 1,5 PANA LA 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN230CD: SISTEM ANTICADERE
CU ABSORBANT DE SOC EXTENSIBIL DIN CHINGA 2 M+ 1 AM022 + AMO02 AN235200CD: SISTEM ANTICADERE CU
ABSORBANT DE SOC DIN COARDA 2 M + 1 AM022 + AM002 AN235200PR: SISTEM DIELECTRIC ANTICADERE CU ABSORBANT
DE SOC DIN COARDA 2 M+ 1 AMO10D + 1 AM022D AN240CDD: SISTEM ANTICADERE CU ABSORBANT DE SOC EXTENSIBIL
DIN CHINGA DUBLA 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN245200CDD: SISTEM ANTICADERE CU ABSORBANT DE SOC DIN COARDA 2
M + 1 AMO002 + 2 AM022 AN245200PRR: SISTEM DIELECTRIC ANTICADERE CU ABSORBANT DE SOC DIN COARDA DUBLA 2 M
+ 1 AMO10D + 2 AM022D AN218R2CDD: SISTEM ANTICADERE CU ABSORBANT DE SOC DIN COARDA DUBLA REGLABILA 1,5
PANA LA 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN208R2CD: SISTEM ANTICADERE CU ABSORBANT DE SOC DIN COARDA REGLABILA 1,5
PANA LA 2 M + 1 AM022 + 1 AMO002 Instructiuni de utilizare: Prodejce musi zajistit preklad téchto pokynl (podle platnych predplsu)
do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét
jim. Metodele de testare descrise in standarde nu reprezinta conditiile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situatie
de lucru sa fie studiata si ca fiecare utilizator sa fie perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca limitele diferitelor
dispozitive. Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor competente cu formare profesionala adecvata sau care lucreaza sub
supravegherea si responsabilitatea directa a unui superior competent. Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de
rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual. Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui
EIP care nu este in conformitate cu prevederile prezentului manual de instructiuni si de incalcarea masurilor de securitate aplicabile
acestui EIP, descrise in prezentul manual. Utilizarea acestui EPI este rezervata persoanelor in stare buna de sanatate, anumite afectiuni
medicale putand avea repercusiuni asupra sigurantei utilizatorului, daca exista dubii se va consulta medicul. A se respecta cu strictete
instructiunile privind utilizarea, verificarea, intretinerea si depozitarea. Acest produs este inseparabil de un sistem global anticddere
(EN363) a carui functie este de a minimiza riscul de vatamare corporala in timpul caderilor. Inainte de fiecare utilizare, consultati
recomandarile privind utilizarea fiecarei componente a sistemului. = Acest absorbant de soc este livrat cu o franghie integrata (EN354).
Acesta este conectat la un punct de ancorare al centurii complexe de siguranta (EN361) prin intermediul unui conector (EN362), pornind
de la capatul absorbantului de soc. Este conectat la punctul de ancorare (EN795) al structurii printr-un conector (EN362), pornind de la
capatul fringhiei. =>Nota speciala pentru absorbantul de soc AN230 / AN240: Acest absorbant de soc nu este echipat cu franghie. -
AN230 Tn cazul in care fiecare capat este echipat cu conectori ovali tip carabina, puteti conecta oricare dintre capete la punctul de
ancorare (EN795) si la punctul de prindere al centurii complexe de siguranta (EN361). - AN240 in cazul in care fiecare capat este echipat
cu conectori ovali tip carabina, numai capetele partii duble trebuie sa fie conectate la punctul de ancorare (EN795). Capatul partii simple
va fi conectat la centura complexa de siguranta (EN361). - AN230 / AN240 atunci cand exista conectori de tip carlig, doar capatul sau
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capetele care sunt echipate cu acest tip de conectori trebuie sa fie conectat(e) la punctul de ancorare (EN795). Capatul echipat cu un
conector oval de tip carabina va fi conectat la centura complexa de sigurantad (EN361). Centura complexa de siguranta anticadere
(EN361) este singurul dispozitiv de prindere a corpului care poate fi folosit Tntr-un sistem de oprire a caderii. Absorbantul de soc este
echipat cu o franghie care poate fi: o chingd sau o coarda cu toroane sau o coardad impletitd. Absorbantul de soc poate fi echipat cu
diferiti conectori (EN362). In aceste cazuri, urmati instructiunile descrise in manualul de utilizare aferent acestora. (a se vedea tabelul):
=>FUNCTIONARE: Dispozitivul de oprire a caderii este format dintr-o franghie simpla sau dubla si un absorbant de gsoc. Atunci cand
este agatat in punctul de ancorare aflat deasupra utilizatorului, absorbantul de soc permite efectuarea unor deplasari mari pe verticala
si pe orizontala prin prinderi si desprinderi succesive ale ca[hgelor in diverse puncte de ancorare. Absorbantul de soc este format dintr-
o chinga pliata si cusuta, protejata de un film termoplastic. In cazul unei caderi: tensiunea franghiei integrate si a absorbantului de soc
opreste caderea. Ruptura filmului termoplastic, a chingii, precum si derularea acesteia amortizeaza socul generat de oprirea caderii.
Lungimi: (a se vedea tabelul): Lungimea totala a unui dispozitiv cu absorbant de soc si franghie trebuie sa includa: absorbant de soc +
franghie + capete prelucrate + conectori la fiecare capat. Aceasta lungime nu trebuie sa depaseascd 2 m. =>MONTAJ SI/SAU REGLAJE:
Va recomandam sa atribuiti o centura complexa de siguranta fiecarui utilizator. Acest EIP poate fi utilizat de o singura persoana la un
moment dat. / / Dispozitivul de oprire a caderii trebuie sa fie prins intr-un punct de ancorare aflat deasupra utilizatorului (rezistenta
minima: 12 kN (EN795). Dispozitivul de oprire a caderii trebuie prins intr-un punct de ancorare sternal sau dorsal al centurii complexe de
sigurantd. Nu inlaturati niciodata filmul termoplastic care inveleste absorbantul de soc. In timpul utilizarii, verificati cu regularitate
elementele de inchidere si de reglare si/sau elementele de fixare. Din motive de securitate si Thainte de fiecare utilizare, verificati: ca
conectorii (EN362) sa fie Tnchisi si blocati / ca instructiunile de utilizare descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului sa fie
respectate / ca dispunerea generala a situa;iei de lucru sa limiteze riscul de cadere, |nal’;imea de cadere si migcarea pendulara in caz
de cadere. / ca distanta de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului) si niciun alt obstacol sa nu perturbe functionarea
normala a sistemului de oprire a caderii. (a se vedea tabelul): Distanta de siguranta este distanta de oprire H + o distanta de
siguranta suplimentara de 1 m. Distanta H este masurata de la pozitia initiala sub picioare pana la pozitia finala (utilizatorul aflat in
echilibru dupa oprirea caderii). (a se vedea tabelul): A se prevedea o distantd de securitate fata de sol si de liniile electrice sau fata de
zonele care prezinta un risc electric. ==ANALIZA RISCURILOR: Aceste produse sunt concepute pentru protectia individuala impotriva
caderilor de la Tnaltime. Sunt posibile doua riscuri: 1) Montarea Tn pozitie inversa. Solutie: trebuie sa puneti partea cu absorbant pe
partea cu hamul. 2) Tnchidere incorects a  carabinierei AM002. Solufje: verlfcay daca ac’;lunea dubla de inchidere a carabinierei AM002
este bine efectuata. Limite de utilizare: inainte de implementarea oricarui EIP, stabiliti un plan de salvare care va face fata oricarei
situatii de urgenta ce ar putea aparea in timpul functionarii. Produse din material textil sau care contin elemente textile (centuri complexe
de siguranta, centuri, absorbant de soc, etc.): durata de viatd maxima de 10 ani in depozit (de la data de fabricatie), 7 ani de la prima
utilizare. Durata de viata este data cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata: -
Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare /- Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina,
chimica, temperaturi extreme, margini ascutite... /- Utilizare extrem de intensa /- Soc sau constrangeri importante /- Necunoagterea
trecutului produsului. Atentie: acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber. Atentie: anumite conditii extreme poate
reduce durata de viatd pana la cateva zile. In cazul in care exista dubii, Indepartati produsul in mod sistematic pentru: - revizie /-
distrugere. Durata de viata nu inlocuieste verificarea periodica (minim anuala) care permite verificarea starii produsului. PENTRU A AFLA
CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALA, CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU. Orice modificare sau completare sau
reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utilizati in afara
sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute
ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni. Nu folositi acest echipament peste
limitele sale de utilizare. Pentru a va asigura cu privire la starea de functionare si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie sa fie
verificat sistematic: 1 / control vizual al urmatoarelor puncte: Starea chingii sau a corzii: nu sunt urme de uzura, de taieturi, nu exista
deteriorari vizibile la cusaturi, nu sunt arsuri si nici ingustari neobignuite. / Starea cusaturilor si a elementelor de fixare: niciun prejudiciu
vizibil. / Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzura, deformare, coroziune sau oxidare. /Starea generala: cautaii orice degradare
posibila cauzata de razele ultraviolete si de alte conditii climaterice / Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor . / Conditii speciale,
cum ar fi umiditate, zapada, gheata, noroi, murdarie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc. pot reduce foarte
mult functionarea dispozitivului de oprire a caderii. 2/ in urmatoarele cazuri : inainte si dupa utilizare / daca aveti dubii / in cazul contactului
cu substante chimice, solventi sau combustibili care ar putea afecta functionarea . / in cazul in care a fost supus unor tensiuni in timpul
unei caderi anterioare. / Ia minim douasprezece luni, de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta.
EXAMINAREA PERIODICA A EIP Examinarea ar trebui efectuata cel putin o data la doudsprezece luni de citre producator sau un
organism competent, mandatat de acesta. Aceasta verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta EIP si, prin
urmare, de siguranfa utilizatorului. Un document scris prin care se autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari
pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat. Acest document va specifica ca siguranta utilizatorului este legatad de mentinerea eficientei si de
rezistenta echipamentului. Inlocuiti EIP daca este necesar. Conform reglementarilor europene, fisa de identificare trebuie sa fie
completata inainte de prima utilizare a produsului si apoi actualizata si pastrata cu produsul si instructiunile de utilizare, de catre utilizator.
Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie verificata periodic. AVERTIZARI: Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta
a EIP, de rezistenta acestuia si de buna infelegere a instructiunile din acest manual. Orice suprasarcina statica sau dinamica ar putea
deteriora EIP. Greutatea utilizatorului inclusiv a hainelor sale si a echipamentelor nu trebuie sa depaseasca greutatea maxima indicata
pe dispozitivul anticadere. Este periculos sa va creati propriul sistem anticiadere deoarece fiecare funciie de siguranta poate interfera cu
o alta functiie de siguranta. Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul scris prealabil al
producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utilizai in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare, nici
peste limitele de utilizare. Producétorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari
sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni. Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de
utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite
de cea prevazuta in acest manual de instructiuni. Temperatura mediului de lucru : -20°C / +50°C. (A se vedea tabelul de performante) =
PART 2: RECORD CARD :EXAMINAREA PERIODICA A EIP 1/Referinta produsului 2/Companie 3/Nume utilizator 4/numar lot,/Nr.
serie 5/Data primei utilizari 6/Data primei utilizari 7/Data cumpararii 8/Data inspectiei 9/Comentarii 10/Data urmatoarei inspectii
11/Stampila si Semnatura 12/Tip Echlpamente de protectie individuala 13/FRANGHIE CU ABSORBANT DE SOC (conform EN355).
14/Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator Tnaintea primei utilizari a produsului, apoi actualizata in mod regulat si
pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea in orice alt scop decat cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului. 15/Frecventa
inspectiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel putin o data pe an.
Documentatla furnizata cu fiecare produs trebuie s fie pastratd pe termen nelimitat de catre utilizator. Instructiuni de stocare/curitare:

= In timpul transportulul si depozitarii: /- pastrati produsul Tn ambalajul sau /- tineti produsul la distanta fa{a de orice obiect taietor, abraziv,
etc... / Tineti produsul la distantd de: razele de soare, caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice
agreswe acizi, coloranp solventi, margini ascutite si structuri cu diametrul mic. REPARARE SI DEPOZITARE.: Curatati cu apa si
sapun, stergeti cu o carpa si puneti- -l atérnat Intr-un loc aerisit pentru a se usca natural si ferit de orice sursa de foc direct sau de caldura,
acelagi lucru este valabil si pentru elementele care s-au umezit in timpul utilizarii. Nu utilizati Tnalbitor, detergenti agresivi, solventi,
benzina sau coloranti, aceste substante pot afecta performantele produsului. = Piesele metalice vor fi sterse cu o carpa imbibata Tn
vaselina. Inalbitorul si detergentii sunt strict interzise. = Curatati chinga numai cu un detergent lejer. = A se depozita dupa curatare, ferit
de lumina, intr-un loc uscat si aerisit. EL XAAINOZ ME AMOPPO®HTH ENEPTEIAZ (ocUu@wva pe 1o mpoéTUTTo EN355).-
AN201200CC: AMNMOPPO®HTHZ ENEPTEIAZ ANTIOTQZHZ ZXOINI 2 M + 2 AM002 AN201200CD: AMOPPO®HTHZ ENEPIEIAZ
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ANTIMTQZHZ ZXOINI 2 M + 1 AM022 + AM002 AN203100CC: ANTOPPO®HTHX ENEPIEIAZ ANTINTQXZHZ MAKPYZ IMANTAZ 1 M
+ 2 AMO002 AN203200CC: AMNOPPO®HTHXZ ENEPTEIAX ANTINTQZHX MAKPYXZ IMANTAZ 2 M + 2 AMO002 AN203200CD:
AMNOPPO®HTHE ENEPTEIAX ANTINTQZHEX MAKPYZ IMANTAX 2 M + 1 AM022 + AMO002 AN208150CC: ANOPPO®HTHZX
ENEPIEIAY ANTINTQXHZ =XOINI 1,5 M + 2 AM002 AN208RCD: AMNOPPO®HTHX ENEPIEIAYX ANTINTQXZHXZ XXOINI
PY®GMIZOMENOZ 1,5 EQX 2 M + 1 AM022 + 1 AM002 AN211200CCC: AMTOPPO®HTHZ ENEPIEIAZ ANTINTQZHZ AINAO ZXOINI
2 M + 3 AM002 AN211200CDD: AMOPPO®HTHX ENEPTEIAYX ANTIATQZHX AIMAO ZXOINI 2 M + 2 AM022 + 1 AMO002
AN213100CDD: ANTOPPO®HTHZ ENEPTEIAZ ANTIMTQZHZ AINAOZ MAKPYZ IMANTAZ 1 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213200CCC:
AMNOPPOOHTHE ENEPTEIAZ ANTIMTQXHE AINAOX MAKPYZ IMANTAX 2 M + 3 AM002 AN213200CDD: ANOPPO®HTHZX
ENEPIEIAZ ANTINTQXZHZ AINMAOZ MAKPYZ IMANTAZ 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN218150CCC: AMTOPPO®HTHX ENEPIEIAX
ANTIMTQXHZ AIMAO ZXOINI 1,5 M + 3 AM002 AN218RCDD: AMOPPO®HTHX ENEPIEIAZ ANTIMTQXHE ZE AINAO ZXOINI
PYGMIZOMENO 1,5 EQX 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN230CD: AMOPPO®HTHZ ENEPTEIAZ ANTINTQXHX EMEKTAZIMOZ
IMANTAZ 2 M + 1 AM022 + 1 AM002 AN235200CD: ANMOPPO®HTHZ ENEPTEIAZ ANTINTQZHZ ZXOINI 2 M + 1 AM022 + AM002
AN235200PR: AIHAEKTPIKOZ AMTOPPO®HTHZ ENEPTEIAZ ANTINTQXHX ZE EMEKTAZIMO IMANTA 2 M + 1 AM010D + 1 AM022D
AN240CDD: AMNOPPO®HTHX ENEPTEIAYZ ANTINTQXHXZ EMNEKTAZIMOZ AIMAOX IMANTAX 2 M + 2 AM022 + 1 AMO002
AN245200CDD: AMNOPPO®HTHX ENEPIEIAY ANTINTQXZHYE XE EMEKTAZIMO AINAO IMANTA 2 M + 1 AMO002 + 2 AM022
AN245200PRR: AIHAEKTPIKOZ ANOPPO®HTHZ ENEPTEIAZ ANTINTQZHXZE ENEKTAZIMO AINAO IMANTA 2 M + 1 AM010D +
2 AM022D AN218R2CDD: ANMOPPO®HTHZ ENEPTEIAZ ANTINTQZHZ ZE AINMAO ZXOINI PYOMIZOMENO 1,5 EQX 2 M + 2 AM022
+ 1 AM002 AN208R2CD: ANMTOPPO®HTHZ ENEPTEIAZ ANTINTQZHZ ZXOINI PYOMIZOMENOZ 1,5 EQZ 2 M + 1 AM022 + 1 AM002
Odnyieg xpnong: To @UAAO auTtd 0dnyIWV TTPETTEl VA PETAPPAOTEI (CUPPWVA PE TOV IOXUOVTA KAVOVIGHO), aTTd TOV PETATIWANTA, OTN
YAWOOQ TNG XWpag OTTouU XpnOIUoTToIEiTal 0 €EOTTAICNGG. To @UAAO auTd 0dnyIwV TTPETTEl va diaBaoTei Kal va katavonBei atrd To XproTn
mpiv atré TN xprion tou M.AM. . O1 yéBodol doKIYWY TTOU TTEPIYPAPOVTAl HECA OTA TTPOTUTIA BEV AVTITIPOCWTTEUOUV TIG TIPAYUATIKEG
ouvBnkeg xpnong. Eival Aoimrév onpavTikoé va peAetnBei kABe katdoTaon epyaciog Kal KABe xprioTng va €xel eKTTAIDEUTE TEAEIQ OTIG
OIAPOPETIKEG TEXVIKEG £TOI WOATE VA YVWPICeEl Ta 6pIa Twv SIOPOPETIKWY diaTdagewv. H xprijon autou Tou M.A.T1. TTpoopileTal yia apuédia
dToua TTou £X0UV KAVEl pia avaAoyn ekTraideuan KATw atrd TNV duean eubldvn evog apuddiou avwTepng Babuidag atd autd. H aceaAsia
TOU XPROoTN €€aptdral ammd Tn oTaBepr atroTEAeOUATIKOTNTA Tou M.A.TT., a1 TNV avBekTIKOTNTA TOU Kal aTTé TNV KOAR KaTavonon Twv
S1adIKaaIwV TTou TTPETTEl va akoAouBouvTal og autd To UAAOC 0dnylwv xpriong. O XxprRoTng eival TTPoowTTIKG UTTEUBUVOG yIa KGBE Xprion
auTou Tou M.A.T1. TTou dev Ba ATav GUPEWVN PE TIG TTIPOBIAYPAPES AUTOU Tou GUAANOU 0dnyIwV Kal O€ TTEPITITWAN TTou dev akoAouBnBouv
TOTA Ta METPO ao@aAgiag TTou gival epappooTéa oto M.AT. kai diatuttwvovTal oTo GUAAO auTtd odnyiwv. H xprion autou Tou M.A.M.
TTEPIOPICETAI O ATOPA TTOU £XOUV KOAM UYEia, KaBWG OPICUEVES IATPIKEG KATOOTACEIG Ba uTropodaav va ETNPEACOUV TNV aCQAAEID TOU
XPAOTN, o€ TepiTTwaon ap@ifoAiag ¢nTAaTe TN oUPPBOUAN evog yiatpou. AkoAouBrioTe auaTtnpd TIG odnyieg xpAong, €maAnBeuong,
ouvTAPNONG Kal atToBfAkeuong. To TTpoidv auTd atroTeAei avaTTdoTTa0TO PEPOG VOGS TTAPOUG CUGTAUATOG TIPOCTACIOG KATA TWV TITWOEWY
(EN363), n Acitoupyia Tou oTToiou oUVIOTATAI OTNV EAAXICTOTTOINGN TWV CWHATIKWY TPAUPATIGHWY Katd Tnv TrITwaon. MNpiv amd kabe xpron,
avaTpEETe OTIG UTTOOEIEEIG XProNG KABE CUVIOTWHEVOU PEPOUG TOU CUCTAUATOG. = AUTOG O OTTOPPOPNTAG EVEPYEIOG TTAPEXETAI E Evav
evowpoTwpévo xaAive (EN354). Eival ouvdedepévog oe éva anueio avaptnong (EN361) péow evog ouvdéopou (EN362) atré To dkpo Tou
atmoppo®nTh evépyelag. Eival ouvdedepévog ato onpeio aykUpwang (EN795) Tng dopng péow evog ouvdéopou (EN362) atrd 1o dkpo Tou
XaAivoU. = EIBIkA anueiwan yia Toug atmoppoentég evépyelag AN230/AN240: AuTtoi oI atroppo@nTég evépyelag dev ival eEOTTAIGUEVOI
ME XaAivo. - AN230, 6tav 1o K&Be éva atrd Ta akpa gival guvoedePEVO e OBAN ouvdETUOUG TOu TUTTOU KPIKWYV, UTTOPOUUE VO OUVOECOUNE
KAaTd adlagopoTToinTo TPOTTO TN Mia 1) TNV GAAN dkpn oTo onueio aykUpwong (EN795) kai oTo onpeio avaptnong tou aoptripa (EN361). -
AN240, é1av 10 KGBE £va aTTd Ta AKpa gival cuvoedeEVo Pe OBAA OUVBECOUG TOU TUTTOU KPIKWYV, JOVO T AKPa Tou BITTAOU £€0PTANATOG
TPETTEl va gival ouvdedepéva oTo anueio aykUpwaong (EN795). To dkpo Tou atAol e€aptipatog Ba eivalr ouvdedeuévo aTov aopTrpa
(EN361). - AN230 /AN240, 6Tav utrdpxouv oUvOeCHOI TOU TUTTOU aYKIOTPWYV, HOVO TO AKPO/Ta AKpa TTou gival eOTTAICUEVO/EEOTTAICEVA
ME TOUG OUVOETOUG aUTOU TOU TUTTOU TTPETTEN va gival ouvdedepéva aTo onpeio aykipwaong (EN795). To dakpo 1Tou gival eEoTTAICUEVO JE
évav oBAA ouvdeapo Tou TUTTOU Kpikou Ba gival auvdedepévo atov aoptripa (EN361). O aopTipag CuykpdTnong KATd Twv TTTWOEWYV
(EN361) cival 0 povadikdg unXaviopog KAaTtakpdaTnong Tou CWHATOG TTOU ETTITPETTETAI va XpnoiyoTtroindei. O atmoppo@nTig evéPyEIag
eival e€oTTAIoPEVOG pe éva xaAivo TTou ptropei va eival: Eite évag ipdavrag, €ite éva eykAwBIopévo ayolvi, €ite éva oTpiypévo axoivi. O
ATTOPPOPNTAG EVEPYEIOG PTTOPET va gival eEOTTAICPEVOG e DIaQOPETIKOUG Guvdéapoug (EN362). ZTig TrEpITTITWOEIG auTéG, aKoAouBeioTe
TMOTA TIG 0dNYieg TToU TTEPIYPAPOVTAl OTO avTioTolXo @UAAO odnyiwv. (BA. Mivaka): =>FONCTIONNEMENT : H didragn avakoTig Tng
TITWOoNG aTToTeAEITAI aTTd £va XOAIVO, aTTAd ) SITTAG, Kal atrd £vav atroppo@nTh evépyelag. Otav gival avnptnuévn oTo onueio aykipwang
TToU BpiokeTal TTAvw aTTé TO XPAOTN, O OITTAGG ATTOPPOPNTAG EVEPYEIQG ETTITPETTEI VA YiVOUV PEYAAEG KABETEG KOl OPICOVTIEG UETATOTTIO EIG
S1ad0XIKEG TWV ayKioTpwv aTa didpopa onueia aykipwang. O atTroppo@nTiG EVEPYEIOG ATTOTEAEITAI OTTO évav IPAvTa e avadITTAOUEVO
Kal PAppéVO crxicnpo, TrpooTchsupévo amo éva espuonAdoTlKé UMEVIO. Zg TTEPITITWON TrT(bong: H Tc'xor] TOU EVOWMATWHEVOU XaAivou Kal
TOU aTTOPPOPNTH EVEPYEIAG OTAPATAEI TNV TITWOT. To oXioipo Tou BeppoTTAAOTIKOU Upeviou, autéd Tou XaAIVOU Kai N eKTUMIEN Tou
oxioiyartog empBpaduvouv AoImTov mv Kpouan TTou énploupysnou aTro TNV avaKorrr] ™ng mwcng Mnkn: (BA. Mivaka): £10 ouvoAikd koG
diag didragng Trou Trspl)\apBavsl évav omoppocpr]m svspvaag Kal éva XG)\IVO Trpsrra va nsplsxowm ATTOpPOYPNTAG EVEPYEIQS + XaNIVOG
+ Kataokeuaopéva dkpa + olvdeapol aTTd To KaBéva atrod Ta GKpG To anog auTé dev TTpéTTel va Eetrepvdel Ta 2 m. =>TOMOGETHZH
KAI'H PYOMIZEIZ:  Zuviotdtal va 'ITpOO'GpTGTGI £vag 1pavTag oupraTnong oe KABe xpnoTn To M.A.TI. autd dev pTropsl va
XPNo1poTroINdei Tapd POvo aTmé £va GTopo ™ gopd. / / H dIdragn avakoTing TG TITWOoNG TIPETTEN VA €ival avneTUévn O€ €va onpeio
aykUupwang eupiokOuevo TTavw atrd Tov xprotn (eAdyiotn avroxn: 12 kN (EN795). H didtagn avakoTig TNG TITWong TIPETTEl va gival
avnpTnuévn o€ €va OTEPVIKO i paxiaio onueio avaptnang Tou aopTipa. Mnv agaipeite TTOTE TO BEPUOTTAACTIKG UPEVIO TTOU TTEPIBAAAEI
TOV amopponTr evépyelag. Katd tn didpkeia Tng xpriong, KAvte TAKTIKA €AEyXO KAANG AEITOupyiag Twv OTOIXEIWV TTWUATWONG Kal
pUBuIoNg kai/fj oTaBepoTroinang. MNa Adyoug acaleiag kai Tpiv amd kdBe xprian, eAéyEre: Ot o1 ouvdeopol (EN362) eival kAgioToi Kai
K)\sléwpévm Ot ol avésif,alg xpr']oalg TTOU TTEPIYPA@OVTal yia TO KaBéva atd Ta 0T0|x£icx Tou GUOTr']pchog akoAouBouvTal ToTd / OTi N
ysvn(r] oidragn g KaTaoTang spyaolag 1T£p|0pl<£l TOV KivOouvo nTwor]g, TO0 UYog TITWOoNG Kal TNV KIVI']OI'] EKKPENOUG O€ TrsmewGr]
mTwaong. / O n icahog ypappr] gival ETTapkng (s)\suespog xwpog KATW atrod Ta TodIa TOU XProTn) Kal 0TI Kavéva EU'ITO5IO dev spxsTou va
6|ampa§s| v KC(VOVIKI'] AeIToupyia TOU GUOTAPATOG AVOKOTIAG TNG nTwong (3 (BA. Mivaka): H iocalog ypauun eival n améoTacn
avakoTAG H + pia atméoTaon guutTAnpwiartikr ao@aAgiag Tou 1 m. H améotaon H petpiétal ammé Tnv apxikr 6€on KaTw amd 1a Tédia
€wg TNV TEAIKN BEan (1I00pPOTTIa TOU XPAOTN PETA TNV AVAKOTIA TNG TITWong Tou). (BA. Mivaka): MpoBAEWTE pia aTTO60TOCN AC0PAAEIAG WG
TTPOG TO £30AMOG Kal TIG NAEKTPIKEG YPAUUEG 1) {UVEG TTOU TTaPOUCIAgouv KAatrolov nAekTpIKO Kivouvo =>ANAAYZH TON KINAYNQN Ta
TTPOIOVTA QUTA €ival OXEDIAOUEVA YIA TTPOCWTTIKA TTPOCTACIA KATA TWV TITWoewV ammd Uwog. Auo kivouvol gival mlavoi: 1) Avatrodn
ouvappoAoynan. Auon: Mpétrel va Badete Tnv TTAEUpd atmoppd@nang TTavw oTnv TAeUpd Tng cayng. 2) Ec@aAuévo kAgioiyo Tou
kapautrivep AM002. Auon: EAéyEte 6T n SITTAN evépyeia KAgioipaTog Tou kapautrivep AM002 €xel yivel cwoTd. Meplopiopoi xpRong:
Mpiv atré kaBe AeiTtroupyia TTou BETel o€ e@appoyn Eva M.ALIM., epapudoTe Eva oxEDIo didowaong £T01 WOTE VO UTTOPEITE VA OVTIMETWTTIOETE
TNV OTTOIOBNTIOTE KATAOTACT £KTOKTNG avAykng TTou Ba ptropouce va eméNBel katd Tn didpkeia Tng Asitoupyiag . Mpoidvra amd ugacua
Il TTOU TTEPIEXOUV COTOIXEIa UPAOUATOS (AOPTAPESG, JWVEG, ATTOPPOPNTIPES EVEPYEIOS KATT...) : Méyiotn didpkeia Cwng 10 €tn ot
atoBrikeuon (atrd TNV NUEPOUNVIA KATAOKEUNG), 7 €Tn atrd TNV TTpwTn Xperon. H didpkeia (wnig divetal wg evoeikTiKG aTtoixeio. O1 KATwOI
TTApAyoVvTEG PTTOPEl va KupdivovTal eupéwg: - Mn moTH THPNoN Twv 0dnylwv TOU KATAOKEUAOTH O€ O,TI a@opd Tn HPETAPOPJ, TNV
atroBrikeuon Kai Tn xprion /- «AvtiEoo» epIBaAov epyaciag: Oaldoaia, XNUIKA, aTUOCPAIPA, OKPAiEG BEPUOKPATIES, KOPTEPEG AKMEG ...
/- 181aiTepa evTaTikn XpAon /- ZnuavTiki TTPOCKPOoUaCH 1| CNUAVTIKOI TTEPIOPICHOI /- Ayvola Tou TTapeABOVTOG Tou TTpoidvTog. Mpoaooxn: Ol
TTapAyoVTEG QUTOI ITTOPOUV VA TTPOKAAECOOUV UTTORaBUIcEIG adpaTeEG GTO YUUVO pdTi. pocoxn: Opiouéveg akpaieg ouvlBnikeg uTropoulv
va Jeiwoouyv Tn didpkeia (WG O€ HEPIKEG NUEPEG. Z€ TTEPITITWAON AUQPIBOAIAG, TTAPAUEPIOTE CUCTNUATIKA TO TTPOIOV YIA VA TO KAVETE VA
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utrooTei é0Tw: - Mia avaBewpnon /- Mia kataoTpo®r). H didpkeia fwrig dev utrokabioTaTtal oTov TTEPIodIKG EAeyXO (TOUAGXIOTOV O€ ETAOIO
Bdon) TTOU Ba EMTPEYEI va Kpivoupe v KardoTaon TOU TTPOIOVTOG.
I'IANAI'NQPIZETETOAIKOZAZKENTPOETHEIAZEI‘IANEEETAZHZ, >YMBOYAEYTEITETONIZTOTOMNO: WWW.DELTAPLUS.EU.
Kayia Tpo1'ro1'r0|non n TrpocenKn | emokeur Tou M.ALTI. dev pTropouv va YIVOUV Sixwg TNV 'ITpOTEpr] oUWV YVWHN TOU KC(TC(O'KEUC(O'T[]
Kai Sixwg ™ Xprion Twv TPOTIWV AeiToupyiag Tou. Na pn XpnoiuoTTolEiTal EKTOG Tou TTAQIGiou Xpriang TTou opieTal aTig 0dnyieg Xprong.
0] KGTGO‘KEUGO‘TF]Q O¢ev ytropei va BswpnBei UTreueuvog yla KaBe atuxnua AUECO N appaoo TTOU ETTABE KATOTTIV Tporrorromong  Xprong
GAANG atTd ekeivn TToU TTPORBAETTETAN O€ AUTO TO GUAAO 0dNyIWV. Mn XpnoIPOTIOIEITE QUTOV ToV EOTTAIONS TTEpav Twv opiwv Tou. MNa va
BeBaiBeiTe yia TNV KATAGTACT AEITOUPYIAG TOU KOI GUVETTWG VIO TNV ACQAAEIQ TOU XPMOTN, TO TIPOIOV TTRETTEI VA EAEYXETAI GCUCGTNMATIKA: 1/
EmBewpwvtag pe 1o gdm ta katwbi onpeia: Tnv katdotaon Tou 1yavTa i Tou axoiviol: Kavéva EE@Tioua, Kavéva Evauoua KOTTAG, Kapia
opaTr {nNUIA OTIG KOTTEG, KAVEVA KAWIPO Kal Kavéva acuvhBioTo oTévepa. / KatdoTaon Twv KOTIWV Kal Twv oTtabepoTtroifoswy: Kapia
opath ¢nuid. / Kardotaon Twv petaAAikwyv pepwvEtat des parties métalliques : Kapia @Bopd, kapia Trapaudpewaon, kayia didBpwon
ouTe o&eidwon. /Mevikn kardoTtaon: AvagATnon KGBe evdexouevng uTToRABIoNG Adyw TNG UTTEPILOOUG OKTIVOBOAIAG Kal GAAWY KAIHATIKWYV
ouvenkwy / ZwoTr Aeitoupyia Kal owoTo KAEIdwpa Twv cuvdEéopwy . / O1 €18IKEG CUVBRKEG OTTWG N uypaacia, To X10vi, o TTayog, n AdoTn,
ol pUTrol, n utoyid, Ta Addia, n KOAAaQ, n SiGBpwan, n eBopd Tou INAVTA i} TOU OXOIVIOU, KATT. UTTOPOUV VO HEIWCOUV GNUAVTIKA TN
Agitoupyia Tng dIATagng avakoTrAg TNG TITWONG. 2/ ITIG ETTOPEVEG TTEPITITWOEIG: MpIv Kal YeT@ TN XxpAon / Ze TTepiTTwaon au@iBoAiag / e
TTEPITITWON ETTAPAG ME XNMIKE TTPOIdVTaA, SIaAUTEG ) KaUaiya TTou Ba pytropoucav va etnpedoouv Tn Asitoupyia. / Av €xel uTToBANBEi o€
TTEPIOPIOPOUG KaTd TN SIdpKEIa pIag TTponyoupevng TITwong. / ToOuAdxioTov KGBe dWOEKA PAVEG OTTO TOV KOTAOKEUOOTA i a1To évav
appodio opyaviopo, kat' evioAn autou Tou 16iou. MEPIOAIKH EZETAZH TOY M.A.M.: Mia e¢étaon TTpETTEl va TTPAYUATOTTOIEITON
TOUAGYIOTOV KGBe dwdeka PAVEG aTTO TOV KATAOKEUAOTH A a1 évav appodio opyaviouo, KAT'evIoOARv Tou. AuTOG O TOOO ONUAVTIKOG
€NeyXog OuVOEETOI PE TN OUVTAPNON Kal TNV atroTeAecpaTikdTnTa Tou M.AT]. Kol OUVETTWG PE TV ac@dAela Tou XpnoTn. ‘Eva ypatto
£YYPOQPO TTOU va €TMITPETTEI TNV €TTAvVaAypnalpoTroinan mpEtel va Angbei, £1o1 wote To M.AT]. va ptropei va xpnoipotroinBei {avd. 1o
éyypago autd Ba 6|£UKplvi{£Tou om n ao@AAEIa TOU XPAOTN OUVOEETAl PE TNV aﬂom)\sopaﬂl«')mm Kal TV awoxr'] TOU sﬁon)uopou.
AvTtikataoTtiote 10 M.ALT. ecpooov gival avaykaio. ZUpewva HE TV eupwnouKr] vouoBeaia, To deAtio avayvwpiong 1Tp£1T£I va €xel
cuuTr)\npwesl TIPIV AT TNV TTPWTN XPrON TOU TTPOIGVTOG Kl KATOTTIV va EVNUEPWVETAI Kal VA QUAGOTETAI Jadi e TO TTPOIOV KaBwg Kal o
TPOTTO¢ Aeiroupyiag amé 1o xprioTn. H avayvwoiuétra g €vOEIENG TOU TIPOIOVTOG TTPETTEl VO sna)\neeuewl oe TepIodIkn BAan.
MPOEIAOMNOIHZEIZ: H acg@dAcia Tou xprioTtn e§aptdral atmod Tn oTabepr| ammoteAeouatikotnTa Tou MLA.T., atrd TNV avOekTIKOTNTA TOU Kal
atro TNV KAAR Katavonon Twv d1adIKaoIWY TTou TIPETTEl va akoAouBouvTtal o€ autd TO GUAAO 0BNyIWV xpr']cr]g. K&Be oTaTikA i dUVANIKN
uTTEP@OTWON PTTopEl va emeépel BAABN oto M.AM. . To Bdpog Tou XpAoTn padi pe Ta pouxa Kai Tov €EOTTAICUO Tou dev TTPETTEl va
utrepBaivel To P€yioTo BAPOG TTou UTTOOEIKVUETAI OTN SIATAEN AVAKOTIAG TNG TITWaong. Eival emmikivduvo va dnuioupyei kaveig 1o 3iIkG Tou
oUaTnUa KaTtakpdTnong TG TITWaong yiaTi KaBe Asitoupyia acpaleiag ptropei va rapeutrodioel Katrolav GAAN Asitoupyia aopaAgiag. Kayia
TpoTroTroinan ) TPooBnAkn A emokeur) Tou M.A.TT. dgv ptmopolv va yivouv dixwg Tnv TTPOTEPN CUP@WYVN YVWUN TOU KOTAOKEUQGOTH Kal
Oixwg TN XpAon Twv TPOTTWV AsiToupyiag Tou. Na pn xpnoigoTTolEiTal EKTOG TOU TTAQICIOU XPriong TToU OpideTal OTIG 0dnyieg Xpriong, ouTe
mépav Twv opiwv Tou. O KATAOKEUOOTAG eV PTTopEi va BewpnBei uTeUBUVOG yIa KGBE aTUXNUa GUECO ) EUPECO TTOU ETTHABE KATOTTIV
TpoTroTroinang A XProng GAANG atod ekeivn TTou TTPORAETTETAI € aUTO TO QUAAO 0dnylwv. Na pn XpnOoIYOTIOIEITal EKTOG TOU TTAQIGioU
XPAOoNG TTou opideTal oTig 0dnyieg xpriong. O karaokeuaoTrg Oev PuTropei va BewpnBei uTTelBUVOG yia KGBe aTtuxnua Aueco A EUPETO TTOU
€TTAABE KATOTTIV TPOTTOTTOINGNG A XPONG GAANG aTTO €KEivn TTOU TTPORAETTETAI 0€ AUTO TO UAAO 0dnyiwyv. Oepuokpaaia TTePIBAAAOVTOG
epyaoiag : -20°C / +50°C. (Acite Tov Trivaka amoddoswv) = PART 2: RECORD CARD :TEPIOAIKH EZETAXH TOY M.A.T.: 1/Avagopda
Tou TTpoidviog  2/Etaipeia  3/Ovopa xpAoTtn 4/o apiBudg mapTidag,/Zeipiakdg Ap. S/Huepounvia mapaywyis 6/Hugpounvia 1ng
xpnong  7/Huepounvia ayopdg 8/Huepounvia emBewpnong  9/Zx0Aia  10/Huegpounvia eméuevng embBewpnong  11/Zepayida &
Ymoypagr 12/Tdmrog MNpoaTarteuTika pouya evavTia ato kpuo  13/XAAINOZ ME ANTOPPO®HTH ENEPTEIAL (cUu@wva Ye TO TTPOTUTTO
EN355). 14/H k&pTa eyypa®Ag TTPETTEI VO CUPTTANPWOET aTTd TO XPAOTN TIPIV OTTO TNV TIPWTN XPAOTN TOU TTPOIOVTOG, EVNUEPWVETaI UGTEPA
o€ TakTIKA BAaon kai puAdoaeTal. Na XpnoIUOTTOIEITAl ATTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0BNYIiEG TOU TTPOIOVTOG yia To Xpriotn. 15/H
OUXVOTNTA TWV ETTIOEWPNOEWV TIPETTEI VA CUPPOPPUIVETAI PE TOUG £€BVIKOUG KAVOVIOUOUG KAl € KABE TTEQITITWON €vag EAEYXOG TTPETTEI Va
TTPAYUOTOTTOIEITAI TOUAGXIOTOV Hia @Oopd ToV Xpovo. H TTapexduevn Ye KABE TTPoiodv TEKUNPIwan TTPETTEl va QUAGCCETAI £TT ATTEIPOV OTTO
Tov xpnotn. Odnyieg amobnkeuong/kabapiouol: = Kard tn peta@opd kal Tnv amobrnkeuon: /- Alatnpeite 1o Tpoidv péca oTn
ouokeuaaoia Tou /- ATTOPAKPUVETE TO TTPOIOV TTEPQ ATTO KABE KOPTEPO, AEIAVTIKO, KATT... avTiKeidevo. / KpaTeioTe To TTPoidV JokpIAa aTTo:
HAiakég akTiveg, BeppdTnTa, GASGYEG, KauTad PETAAAD, AGdIa, TTpoiovTa TreTpeAaiouproduits pétroliers, xnuika Tpoidvta e évrovn dpdaon,
o&éa, XpwaoTIKEG ouaieg, OIAAUTEG, EVEPYEG OKUEG KAl BOEG XapnAng diauétpou. ZEPBIZ KAI ATTOOHKEYZH: KabBapiote e vepd kai
oaTroéuVI, OKOUTTIOTE JE éva TTavi Kal KPEPAOTE O€ £va agPICOUEVO PEPOG WOTE VA TO AQNOETE VA OTEYVWOElN QUOIKA KAl JOKPIG aTTO
TpoéoBaon og auean @Adya f o TNy BeppdTNTAG, TO iBI0 yIa Ta OTOIXEIQ TTOU UypAvONnKkav Katd Tn xpAon Toug.  Mn XpnoIPOTIOIEiTE
AEUKQVTIKG, aTTOPPUTTAVTIKG PE EvTovn dpdon, SIaAUTEG, Bevivn 1 XPWOTIKEG OUGIEG, Ol oUaieg auTég Ba YTTopoloav va eTTNPEACOUV TNV
ATTOTEAECUATIKOTNTA TOU TIPOIOVTOG. = Ta peTaAAIKG pépn Ba okoutrifovtal pe Travi Bpepévo pe Aadl BadeAivng. AgukavTikd Kal
aTmmoppuTTravTiKG armrayopevovTal auoTnpd. = KaBapioTte 10 xaAivd pévo pe paAakd atmopputravTikd. = ATToBnkeUoTe PJETE TOV KaBapIopi,
HOKpIG atmé To Qwg ot éva oTeyvo Kal agpifduevo pépog. HR POVEZNO UZE S USPORIVACEM PADA (u skladu s EN355).-
AN201200CC: APSORBER ENERGIJE S UZETOM 2 M + 2 AM002 AN201200CD: APSORBER ENERGIJE S UZETOM 2 M + 1 AM022
+ AM002 AN203100CC: APSORBER ENERGIJE S TRAKOM 1 M + 2 AM002 AN203200CC: APSORBER ENERGIJE S TRAKOM 2 M
+ 2 AM002 AN203200CD: APSORBER ENERGIJE S TRAKOM 2 M + 1 AM022 + AM002 AN208150CC: APSORBER ENERGIJE S
UZETOM 1,5 M + 2 AM002 AN208RCD: APSORBER ENERGIJE S UZETOM PODESIVIM OD 1,5 DO 2 M + 1 AM022 + AM002
AN211200CCC: APSORBER ENERGIJE S DVOSTRUKIM UZETOM 2 M + 3 AM002 AN211200CDD: APSORBER ENERGIJE S
DVOSTRUKIM UZETOM 2 M + 2 AM022 + AM002 AN213100CDD: APSORBER ENERGIJE S DVOSTRUKOM TRAKOM 1 M + 2
AMO022 + AM002 AN213200CCC: APSORBER ENERGIJE S DVOSTRUKOM TRAKOM 2 M + 3 AM002 AN213200CDD: APSORBER
ENERGIJE S DVOSTRUKOM TRAKOM 2 M + 2 AM022 + AM002 AN218150CCC: APSORBER ENERGIJE S DVOSTRUKIM UZETOM
1,5M + 3 AM002 AN218RCDD: APSORBER ENERGIJE S UZETOM PODESIVIM OD 1,5 DO 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN230CD:
AMORTIZACIJSKA RASTEZLJIVA TRAKA S INTEGRIRANIM APSORBEROM ENERGIJE 2 M + 1 AM022 + 1 AM002 AN235200CD:
APSORBER ENERGIJE S RASTEZLJIVOM TRAKOM 2 M + 1 AM022 + AM002 AN235200PR: DIELEKTRICNIM APSORBEROM
ENERGIJE S RASTEZLJIVA 2 M + 1 AM010D + 1 AM022D AN240CDD: DVOSTRUKA AMORTIZACIJSKA RASTEZLJIVA TRAKA S
INTEGRIRANIM APSORBEROM ENERGIJE 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN245200CDD: APSORBER ENERGIJE S DVOSTRUKOM
RASTEZLJIVOM TRAKOM 2 M +1 AM002 + 2 AM022 AN245200PRR: DIELEKTRICNIM APSORBEROM ENERGIJE S DVOSTRUKA
RASTEZLJIVA 2 M + 1 AM010D + 2 AM022D AN218R2CDD: APSORBER ENERGIJE S UZETOM PODESIVIM OD 1,5 DO 2 M + 2
AMO022 + 1 AM002 AN208R2CD: APSORBER ENERGIJE S UZETOM PODESIVIM OD 1,5 DO 2 M + 1 AM022 + AMO002 Upute za

upotrebu: Prodavac treba prevesti ove upute (prema vazeéim propisima) na jezik zemlje u kOjOj se koristi oprema. Prije uporabe osobne
zastitne opreme OZO, korisnik treba s razumijevanjem pro¢itati ove upute. Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju
stvarne uvjete uporabe. Shodno tome vazno je prouciti svaku radnu situaciju, a svaki korisnik treba biti u potpunosti obucen za razliCite
tehnike kako bi bio upoznat s ograni¢enjima razliitih naprava. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti isklju¢ivo kompetentne
osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod neposrednom odgovorno$éu kompetentne nadredene osobe. Sigurnost korisnika ovisi
o stalnoj ucinkovitosti osobne zastithe opreme, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu.
Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne zastitne opreme OZO koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje
sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti
iskljucivo osobe dobrog zdravlja jer odredeni medicinski uvjeti mogu ugroziti sigurnost korisnika. Ukoliko imate nedoumica, obratite se
lije€niku. Strogo postujte upute za koristenje, provjeru, odrzavanje i skladistenje. Ovaj proizvod ne moze se odvojiti od sustava za osobnu
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zaStitnu od pada (EN363) ¢ija je funkcija smanijiti rizik od tjelesnih ozljeda tijekom pada na minimalno. Prije svake uporabe procitajte
preporuke za uporabu svake komponente sustava. = Ovaj usporiva¢ pada opremljen je integriranim poveznim uzetom (EN354). Spojen
je s to¢kom pri¢vrSéenja sigurnosnog pojasa (EN361) putem spojnog elementa (EN362) na kraj usporivaca pada. Spojen je s tockom za
ucvrscenja (EN795) strukture putem spojnog elementa (EN362) na kraju poveznog uzeta. =>Posebna napomena za usporivace pada
AN230 / AN240 : Ti usporivaci pada nisu opremljeni poveznim uzetom. - AN230 kada se na svakom kraju nalaze ovalni spojni elementi
tipa karabiner kuke, oba kraja mogu se jednako spojiti na toCku za uévrdéenje (EN795) ili na tocku pri¢vrScenja sigurnosnog pojasa
(EN361). - AN240 kada se na svakom kraju nalaze ovalni spojni elementi tipa karabiner kuke, samo se krajevi dvostrukog dijela trebaju
spojiti s tockom za ucvrséenje (EN795). Kraj jednostrukog dijela spaja se sa sigurnosnim pojasom (EN361). - AN230 / AN240 kada
postoje spojni elementi tipa kuke, samo se kraj ili krajevi opremljeni tim tipom spojnog elementa trebaju spojiti na to¢ku za uévrséenje
(EN795). Kraj opremljen ovalnim spojnim elementom tipa karabiner kuka spaja se sa sigurnosnim pojasom (EN361). Sigurnosni pojasevi
protiv pada (EN361) jedina je naprava za hvatanje tijela koja se moze koristiti u osobnoj zastitnoj opremi protiv pada s visine. Usporiva¢
pada opremljen je poveznim uzetom koji moze biti: remen, uvijeno uze ili pleteno uze. Usporiva¢ pada moze se opremiti razli¢itim spojnim
elementima (EN362). U tim slu¢ajevima postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu. (vidi tabelu): =RAD: Zastitna naprava
protiv pada s visine sastoji se od jednostrukog ili dvostrukog poveznog uZeta i usporivaa pada. Kada je pri¢vrS¢ena na toCku za
ucvr8cenje iznad korisnika, dvostruki usporivaé pada omogucuje velika okomita te vodoravna kretanja pomocu uzastopnih kvacenja i
otkvacivanja kuka na razliCite toCke za uévrSéenje. UsporivaC pada sastoji se od sloZzenog i Sivenog pojasa zasticenog termoplasti¢nim
slojem. U slu€aju pada: zategnutost integrirano poveznog uzeta i usporiva¢ pada zaustavljaju pad. Pucanje termoplasti¢nog sloja,
pucanje pojasa i njegovo odmatanje ublazavaju udarac koji uzrokuje zaustavljanje pada. Duljine: (vidi tabelu): Ukupna duljina naprave
koja obuhvaca usporiva€ pada i povezno uze treba ukljucivati: usporiva¢ pada + povezno uze + izradene krajeve+ spojne elemente na
svakom kraju. Duljina ne smije biti ve¢a od 2 m. =POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE: Preporu¢eno je da svaki korisnik ima svoj
sigurnosni pojas. Ovu osobnu zastitnu opremu u isto vrijeme smije koristiti samo jedna osoba. / / Zastitna naprava protiv pada s visine
treba se pri¢vrstiti za toCku za u¢vrséenje iznad korisnika (minimalni otpor: 12 kN (EN795). Zastitna naprava protiv pada treba se pri¢vrstiti
za toCku pri€vrS¢enja sigurnosnog pojasa na prsima ili ledima. Nikada ne skidati termoplasti¢ni sloj oko usporivaca pada. Tijekom
koriStenja redovito provjeravati elemente za vezanje u petlju ili elemente za podesavanije i/ili pricvr§éivanje. Zbog sigurnosnih razloga i
prije svakog koriStenja provjeriti: da su spojni elementi (EN362) zatvoreni i zakljuani / da se postuju upute za uporabu opisane za svaki
od elemenata sustava / da opci raspored radne situacije ogranicava rizik od pada, visinu pada i zano$enije tijekom pada. / da sigurnosna
udaljenost nogu korisnika od poda bude dovoljna (slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne ometa normalan rad
sustava za zaustavljanje pada. @ (vidi tabelu): Sigurnosna udaljenost od poda je udaljenost zaustavljanja H + dodatna sigurnosna
udaljenost od 1 m. Udaljenost H mjeri se od pocetnog polozaja ispod nogu do zavr$nog poloZaja (ravnoteza korisnika nakon zaustavljanja
pada). (vidi tabelu): Predvidjeti sigurnosnu udaljenost u u odnosu natlo i strujne vodove ili podruc¢ja koja predstavljaju rizik od udara
struje =>ANALIZA RIZIKA: Ovi su proizvodi dizajnirani za osobnu zastitu od pada s visine. Moguce su dvije opasnosti: 1) Montaza
naopako. RjeSenje: postavite apsorber na istu stranu kao i uprtac. 2) Nepravilno zatvaranje AM002 karbinera.RjeSenje: provjerite
funkcionira li dvostruko zatvaranje karbinera AM002 pravilno. Ograni€enja kod koristenja: Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je
potrebna osobna zastitna oprema OZO, treba uvesti plan spaSavanja u cilju suprotstavljanja svakoj situaciji nuzde do koje bi moglo doéi
tijekom intervencije. Proizvodi od tekstila ili proizvodi koji sadrze elemente od tekstila (sigurnosni pojasevi, remeni, usporivaci pada itd...):
maksimalni vijek trajanja 10 godina na skladistu (od datuma proizvodnje), 7 godina od prvog koriStenja. Vijek trajanja naveden je samo
kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljedeci faktori: - nepostivanje uputa proizvodaca $to se tiCe transporta, skladistenja i
koristenja /- "agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ... /- posebno intenzivno
koristenje /- snazni udarci ili sile /- nepoznavanje proslosti proizvoda. Pozor: ti faktori mogu uzrokovati unistavanja koja su nevidljiva
ljudskom oku. Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanjiti vijek trajanja na nekoliko dana. U slu€aju nedoumica, uklonite proizvod i dajte
ga na: - pregledati /- unistiti. Vijek trajanja ne zamjenjuje periodicne provjere (minimalno godisnje) koje ¢e omoguciti da se ocijeni stanje
proizvoda. AKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU. Nijedna promjena,
dodavanije ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili neprimjene njegovih
radnih postupaka. Ne Koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu. Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim
za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim
uputama. Ne Koristiti ovu opremu izvan njezinih ogranic¢enja. Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti
korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati: 1/ vizualni pregled sljedecih toaka: stanje trake ili uzeta: bez i§€upanih niti, naznaka
pucanja, vidljivih oSte¢enja Savova, spaljenih mjesta i neuobiCajenih suzenja. / stanje Savova i pri¢vrS¢enja: bez vidljivih oSteéenja . /
stanje metalnih dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i oksidacije. /op¢e stanje: potraziti eventualne znakove ostecenja
zbog ultraljubi€astih zraka i drugih klimatskih uvjeta / ispravan rad i zaklju¢avanje spojnih elemenata. / Posebni uvjeti kao $to su vlaga,
snijeg, led, blato, prljavstina, boja, ulja, ljepilo, korozija, habanje trake ili uZzeta itd. mogu znatno smanjiti funkcionalnost naprave za
zaustavljanje pada. 2/ u sljedecim slu¢ajevima: prije i tijekom koristenja / u slu¢aju nedoumice / u slu€aju dodira s kemijskim proizvodima,
otapalima ili gorivima koji bi mogli ugroziti njegov rad. /ak01e pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada. / minimalno svakih 12 mjeseci
od strane proizvodaca ili nadleZne organizacije koju je proizvodac ovlastio. PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME
OZO : Provjeru treba izvrsiti proizvodac ili nadlezna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo vazna
provjera vezano je uz odrzavanje i u€inkovitost osobne zastitne opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika. Da biste mogli ponovo
koristiti osobnu zastitnu opremu OZO, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino ponovno koristenje. U tom
dokumentu treba precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz zadrzavanje ucinkovitosti i uz otpornost opreme. Zamijeniti osobnu
zastitnu opremu OZO ako je potrebno. U skladu s europskim propisima, prije prvog koriStenja proizvoda korisnik treba ispuniti
identifikacijsku karticu, zatim je azurirati i saCuvati zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu. Periodi¢no treba provjeravati Citljivost
oznake proizvoda. NAPOMENA: Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj ucinkovitosti osobne zastitne opreme OZO, njezinoj otpornosti i
dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. Svako preveliko stati¢ko ili dinami¢ko optere¢enje moZze ostetiti osobnu
zastitnu opremu OZO. Tezina korisnika ukljuéujuci njegovu odjec¢u i opremu ne smije biti ve¢a od maksimalne tezine navedene za opremi
protiv pada. Opasno izraditi svoj vlastiti sustav protiv pada u kojem svaka sigurnosna funkcija moze utjecati na neku drugu sigurnosnu
funkciju. Nijedna promjena, dodavanije ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog pismenog odobrenja
proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne koristiti izvan podrucja kori$tenja definiranog u uputama za uporabu ni izvan
granica. Proizvodac se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili
koridtenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. Ne Koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu.
Proizvodac¢ se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja
koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. Temperatura radnog okruZenja : -20°C / +50°C. (Vidi tabelu performansi) = PART
2: RECORD CARD :PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO : 1/Produktreferens 2/Tvrtka 3/Ime korisnika
4/broj lota,/Serijski br. 5/Datum proizvodnje 6/Datum prve uporabe 7/Datum kupnje 8/Datum pregleda 9/Komentari 10/Datum
sliededeg pregleda 11/Pedat i potpis 12/Tip Oprema za individualnu zaétitu 13/POVEZNO UZE S USPORIVACEM PADA (u skladu
s EN355). 14/Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Cuvati. Opremu
obavezno koristiti prema uputama za uporabu. 15/UCestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom
slu€aju provjeru treba obaviti barem jednom godidnje. Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporuéenu sa svakim proizvodom.
Cuvanje/CiSéenje: = Tijekom transporta i skladiStenja: /- saduvati proizvod u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog,
abrazivnog predmeta itd... / drzati proizvod podalje od: sun&evih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih
kemijskih proizvoda, k|sel|na boja, otapala, ostrih bridovai struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse
naprave za zaustavljanje pada. UNDERHALL OCH LAGRING.: Ogistite vodom i sapunom, obriSite krpom i objesite u ventiliranu
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prostoriju da se osusi na prirodan nacin, podalje od svake izravne vatre ili izvor topline, §to vrijedi i za elemente koji su postali vlazni
tijekom njihove uporabe. Ne Koristiti kromnu vodu, agresivne deterdZente, otapala, benzin ili boje jer te tvari mogu utjecati na ucinkovitost
proizvoda. = Metalni dijelovi briSu se krpom umocenom u parafinsko ulje. Kromna otopina i deterdzenti su strogo zabranjeni. = Cistiti
remen samo blagim deterdZzentom. = Nakon ¢&iS¢enja spremiti na suho i prozraéno mjesto, dalje od suncevih zraka. UK wHyp 3
amopTtuzaTtopom (3rigHo EN355).- AN201200CC: AMOPTU3ATOP CUCTEMW MPOTW NMAOIHHA CTPOM 2M + 2 AMO002
AN201200CD: AMOPTU3ATOP CUCTEMWU MNMPOTWU MAAIHHA CTPOIM 2M + 1 AM022 + AM002 AN203100CC: AMOPTU3ATOP
CUCTEMW/ MPOTU NALIHHA OOBrMW PEMIHb 1M + 2 AM002 AN203200CC: AMOPTU3ATOP CUCTEMMU MPOTW MALIHHA
OOBI A PEMIHBL 2M + 2 AM002 AN203200CD: AMOPTV3ATOP CUCTEMW MPOTU MALIHHA JOBIMN PEMIHBL 2M + 1 AM022 +
AMO002 AN208150CC: AMOPTU3ATOP CUCTEMW MNPOTU NAOIHHA CTPOIM 1,5 M + 2 AM002 AN208RCD: AMOPTU3ATOP
CUCTEMW MPOTU NALIHHA PEMYIbOBAHMA CTPOM 1,5 0O 2 M + 1 AM022 + 1 AM002 AN211200CCC: AMOPTU3ATOP
CUCTEMW NPOTW MALIHHA MOABINHUIA CTPOM 2 M + 3 AM002 AN211200CDD: AMOPTU3ATOP CUCTEMMU MPQTU MNALIHHSA
NMOABIVHWIA CTPOM 2M + 2 AM022 + AM002 AN213100CDD: AMOPTU3ATOP CUCTEMU NPOTW MALIHHA NOABINHAY CTPONN
1 M+ 2 AM022 + 1 AM002 AN213200CCC: AMOPTV3ATOP CUCTEMMU NMPOTU NALIHHA NOABINHAM OOBIMAV PEMIHL 2 M + 3
AMO002 AN213200CDD: AMOPTU3ATOP CUCTEMU TMPOTU MNAAIHHA MNnoasBiMHMAM CTPOM 2 M + 2 AM022 + 1 AMO002
AN218150CCC: AMOPTU3ATOP CUCTEMW MPOTU TMALIHHA NOABIMHWW CTPOM 1,5 M + 3 AMO002 AN218RCDD:

AMOPTU3ATOP CUCTEMW NPOTU NALIHHA NOABINHWN PEMYNBOBAHWIA CTPONM 1,5 4O 2 M+ 2 AM022 + 1 AM002 AN230CD:

AMOPTW3ATOP CUCTEMW NMPOTU NALIHHA 3 NOABIMHUM ENACTUYHIAM PEMHEM 2 M + 1 AM022 + 1 AMO002 AN235200CD:

AMOPTW3ATOP CUCTEMW MPOTU MALIHHA CTPOMM 2M + 1 AM022 + AM002 AN235200PR: JIENEKTPUYHNA AMOPTU3ATOP
CUCTEMWM MPOTWM NAAIHHA CTPOI 2M + 1 AM010D + 1AM022D AN240CDD: AMOPTU3ATOP CUCTEMU NPOTW MAOIHHA 3
NOABIMHUM ENACTUYHUAM PEMHEM 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN245200CDD: AMOPTU3ATOP CUCTEMW MPOTU MNALIHHA
CTPOIM 2M + 1 AM002 + 2 AM022 AN245200PRR: JIENIEKTPUYHUN AMOPTV3ATOP CUCTEMM NPOTU MALJIHHSA CTPOIM 2M +
1 AMO10D + 2AM022D AN218R2CDD: AMOPTW3ATOP CUCTEMU NPOTU MALIHHA MOABINHUIA PEMYIIbOBAHUA CTPOIM 1,5
0O 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN208R2CD: AMOPTU3ATOP CUCTEMM NPOTU MALIHHA PEMYIbOBAHUA CTPOMM 1,5 00 2 M
+1 AM022 + 1 AM002 IHCTpyKLUii 3 BUKOpucTaHHA: Lle kepiBHMUTBO Mae ByTu nepeknageHo (BiANoBigHO 40 NpaBui) AUepoM, MOBOKD
Tiel KpaiHu, Ae BUKOpUCTOBYETLCA obnagHaHHs. Lie kepiBHULITBO Mae ByTu NpoynTaHe i 3po3ymine KopucTyBadem nepes BUKOPUCTaHHAM
313. MeToan BunpobyBaHb, HaBeAeHi y cTaHaapTax, He BiabusaloTb peanbHi yMoBy ekcnnyarauii. OTxe, BaXxnMBo JOCNIOUTU KOXHY
pobouy cuTyaLilo, a TakoX HaBUMTU KOXKHOrO KOpUCTyBaya AOCKOHANOMY BOMOAIHHIO Pi3HMMMK TexHikamu, wob 3po3ymMiTv obmexeHHs
KOXHOro 3 npucTpoiB. BukopuctaHHs upboro 313 go3soneHe kBanicikoBaHMM ocobam, HaneXHUM YMHOM NigroToBneHum abo Tum, Wwo
npauloTb Mig NpAMO0 BiAMNOBIAANBHICTIO KOMMNETEHTHOrO HavanbHUKa. beaneka kopucTyBaya 3anexuTb Bif NOCTINHOI ePEeKTUBHOCTI
313, ix cunu, npaBWNbLHOIO PO3YMIHHSI IHCTPYKLUiA y LbOMy nocibHMKy. KopucTyBay Hece ocobucTy BianoBiganbHiCTb 3a Oyab-ake
BUKOpUcTaHHA aaHoro 313, Wwo He BignoBigae BMMOram Lboro KepiBHMUTBA, Ta B pasi HeAOTPUMaHHSA 3axofiB 6e3nekn, 3aCTOCOBHUX 0
313, nepenbaveHnx uum KepiBHULTBOM. BukopuctanHsa uporo 313 obmexyetbcsa ocobammy fOGpOMy CTaHi 300poB's, Aeski MeOuyHi
YCKMaAHEHHS MOXYTb BMMMHYTW Ha 0e3neKy KopucTyBauya, Y pasi CyMHIBIB 3BepHiTbCA A0 nikaps. CTporo 4OTpUMYMTECH iHCTPYKLUIT 3
BUKOPUCTaHHs1, NEePEBIPKM, TEXHIYHOrO 06CnyroByBaHHsi Ta 30epiraHHsi. Lien npogykT € HeBigainbHUM Bifi KOMNIIEKCHOI CUCTEMU 3aXUCTY
Big nagiHHa (EN363), y dyHKUii skoro BXOAMTb 3BECTWM A0 MiHIMyMy pu3uK TpaBmu Tina Bif nafiHb. [epen BUKOpUCTaHHAM, OMB.
pekomeHgauii AnA BUKOPWUCTaHHA ONA KOXHOrO KOMMOHeHTa cuctemun. = Llen amopTmnsatop 3abesneyeHun iHTerpoBaHMM LLHYPOM
(EN354). Lle nos'azaHo 3 Tou4kow KpinneHHs nposogiB (EN361) 3a gonomoroto 3'egHyBada (EN362) oo kiHUs amopTtusaTopa. BiH
3'egHaHni 3 onopHoto Toukoto (EN795) ctpykTypu yepes posHim (EN362) Ha kiHui wHypa. =>CneuianbHa npumiTka 4ns amopTnsaTopis
AN230 / AN240: Lli amopTnsaTtopu He ocHalleHi WwHypoM. - AN230 3 KOXXHOrO KiHLS OCHaLLeHi oBanbHUMM 3'egHyBavYamMu Tuny kapaoiH,
BOHU MOXyTb OyTW NpmB'A3aHi ogHMM KiHUem abo iHwmM Ao Touku kpinneHHs (EN795) i Toukm kpinneHHs ctpona (EN361). - AN240 3
KOXHOro 60Ky BCTaHOBIEHi OBanbHi 3'egHyBadi TUny kapabiH, Tinbky KiHUi NoABiVHOI Nopuii NOBUHHI By Ty NpUeaHaHHi O TOYKM NPUB'A3KK
(EN795). KiHeub oguHapHoi nopuii 6yae npuegHanuii go ctpona (EN361). - AN230 / AN240, konm € posHiMu Tuny rak, Tinbku KiHeupb
OCHaLLEHWI UMM TUNOM PO3HIMY NoBuHeH ByTu npueaHaHuin fo Touku npue'askm (EN795). KiHeub 3 oBanbHUM po3HiMOM Tuny kapabiH
6yne 3'egHanui 3i ctponom (EN361). Ctpon Big nagiHHa (EN361) € eguHmum 3axBaTom Tina, LIO A03BONEHWIA ONS BUKOPUCTaHHS 3
CMUCTEMOIO 3axucTy Bif MagiHHA.  AMOpPTM3aToOp OCHALLEeHWM LWHYpOM, Sk moxe ByTn : abo pemeHem, abo mMoTyskow, abo
BaraToXMNbHOK NMETEHOK MOTY3KOK. AMOpPTU3aTOp MOXe OyTu OcHalleHwWn pisHuMmu posHimamu (EN362). Y Takomy Bunagky
OOTPUMYWTECH IHCTPYKUIW 3 iX BMKOPUCTaHHSA. (ave.Tabnuuto): = HanawtyBaHHs: [lpucTpi 3axucTy Big NafiHHA cknagaeTbes 3
oauHapHoro abo noAginMHOro WHypa i amopTtusaTopa. Npw npreaaHHi 40 TOYKM NPYB’A3KU HaL KOPUCTyBayeMm, NoABIMHWI amopTusaTop
[03BONSAE BENWKI BepTUKarmnbHi i rOPU3OHTanbHi pyxyv MOCAIOBHUMU 3iTKHEHHAMW N KPiNMEHHAM radkiB A0 Pi3HMX OMOPHUX TOYOK.
AMOpTU3aTOP CKNagaeTbCs 3i CKNaAeHOoro i 3WWTOro LWHypa, 3axMLLEeHOro TEPMONMacTUYHOIO MMiBKOW. Y BUNAAKY NagiHHA: HaTAr
iHTerpoBaHoro LHypa i amopTM3aTop 3YMUHSAKTb MafdiHHA. Po3puB TepMonnacTUYHOI NNiBKM i 1i pO3ropTaHHs.nornvHae yaap,
nopoaXeHuv nagiHHaM. [JoexvHu: (anB.Tabnuuto): 3aranbHa 4OBXMHA NPUCTPOIO, WO MiCTUTb aMOPTM3aTop i LUHYP NOBUHHA BKMKOYaTW:
amMopTM3aTop +BUTSXHWUI LLHYP + BUrOTOBIEHI KiHUi + 3'€AHyBavi ANs KOXHOI 3i CTOPiH. Lig AoBXWHa He NOBUHHA nepeBuvwlyBatM 2 M, =
BCTAHOBINEHHA TA/ ABO HAJTALUTYBAHHA: PekomeHOyeTbCSt NPU3HAYNTU KOXXHOMY KOpucTyBadeBi cBin ctpon. Llen 313 moxe
BVKOPWCTOBYBATUCS TiNbKW OJHIEI0 NIOAMHOK 3a OAMH pa3. / /| Cuctemy 3axucTy BiA madiHHSA Oyae MpuUKpinieHo A0 OMOpPHOI TOYKM
3aKpinmneHHst BuLLe KopucTyBadem (MiHimanbHui onip: 12 kH (EN795). Cuctema 3axucty Big nagiHHA noBuHHA OyTW npukpinneHa o
rpyanHn abo CNMHHOT TOYKM KpinneHHsA cTponiB. Hikonm He 3HiManTe TepMonnacTuyHi MniBkM AoBKona amopTtu3aTopa. IMig yac poboTtu
perynspHo nepeBipsnTe 3akpuTTs i HanawTyBaHHS i / abo enemeHTn KpinneHHs. 3 MipkyBaHb 6e3neku i nepen KOXKHUM BUKOPUCTaHHAM,
nepesipTe: I.Ll,o6 po3Himu (EN362) 6ynu 3akpuTi Ha 3amok / IHCprKu,iT 3 ekcnnyaTauii onucaHi 4ns KOXXHOro KOMMNOHEHTa CUCTEMM NMOBUHHI
ByTv BukoHaHi / Lo 3aranbHe posTallyBaHHs poGoUOi CUTYaLlil 3HKYE PU3VMK MaAiHHS, BUCOTY MajiHHS i MasiTHUKOBWIA pyX, Y pasi
nagiHHa. / BepTukanbHuin 3a30p AOCTATHIN (BifbHWA NPOCTIP Mif HOramu KOpUCTYBayYa) i Hiski NepeLLKoan He NopyLLyoTb HOPMAsbHOTO
(PYHKLiOHYBaHHs cuctemm 3axucty sig D112 (3 (avs.Tabnuuo): BepTukaneHuit ranbMisHuiA wnsx H + gonatkose GeaneyHy BiAcTaHb
1 M. BigctaHb H BUMIpIOETLCS Big MOYATKOBOrO MOMOXEHHA B KiHLEBE MONOXeHHs (6anaHc kopucTyBada nicnsi nagiHHs apeTupy).

(amB.Tabnuuto): 3abesneunTn GesneyHy BiACTaHb Bif 3eMni i CUMOBMX NiHIN abo panoHiB 3 HEBE3NEKO YPaKEHHS eNeKTPUYHUM
ctpymom = AHAJI3 PUSUKIB: Ll Bupobu npusHayeHi ans ocobuctoro 3axvcTy Big nagiHb 3 Bucotu. Moxnuei aBa pusumku: 1)
3BOpOTHE KpinneHHs. PilleHHsA: noknacTyu CTOPOHY MOrfMMHayYa Ha CTOpoHy npuB'Asi.  2) HenpaBunbHe 3akputTa kapabiHa AMO002.
PiweHHs: nepeBipTe, Yv NPaBuUbHO BUKOHAHO MOABIVIHY Aito Npun 3akpuTTi kKapabiHa AM002. ObmMexxeHHs BUkopucTaHHs: [Nepen Oyab-
AKOK0 Onepaujielo BMKOpPUCTaHHA 3acobiB iHAmBigyanbHoro 3axucty 313, CTBOpiTb MnaH nopATyHky Ans 6opoTtebun 3 6yab-akoi
HaA3BMYAMHOIO CUTYyaUi€l0, SKa MOXe BUHUKHYTU Mig Yac poboTu. TeKCTunbHi BUpobu abo Ti, SKi MiCTATb eNeMeHTU TEKCTUNMIO (PEMEHI
6e3nekun, peMeHi, amopTmu3aTopu i T.4. ..): MakcumarnbHuii TepMiH 36epiraHHs 10 pokiB y CXOBULLi (3 AaTU BUIOTOBIEHHS), 7 POKIB nicns
nepLloro BUKOPUCTaHHA. TepMiH NpuaaTHOCTI HaBedeHuW Ans Bigoma. HacTymHi ¢akTtopy MOXYTb MPU3BECTM A0 WOro CUMbHOro
CKOPOYEHHS: - HepoTpuMaHHsa iHCTPYKLUii BMPOGHMKa Ons TpaHCnopTyBaHHs, 36epiraHHst i BukopucTaHHs /- "ArpecuBHe" poboue
cepefoBule: Mopcbka aTtmocdepa, XiMiyHi peqyoBMHW, eKCTpemarbHi Temnepartypu, roctpi kpai ... - OcobnuBo iHTEHCMBHE
BUKopucTaHHs /- Lok abo 3HayHe obmexeHHs /- IrHopyBaHHS iCTOpii MpoayKTy enemeHTta. lMonepemXeHHs: Ui gakTopy MOXyTb
MPU3BECTU [0 NOLUKOMXKEHb HEBUAUMUX [Nsi HEO3GPOEHOTO oKa. [lonepekeHHs: Aesiki eKCTpeMarbHi YMOB/ MOXYTb NPU3BECTU A0
CKOPOYEHHS! TEPMiHY NPUAATHOCTI Ha Kirlbka AHIB. SKLO € CyMHIBM, 3aBXAW He BUKOPUCTOBYITE NPOAYKT AJis TOrO, o6 npoiitn ato: -
Ornsp, /- PyiiHyBaHHS. TepMiH_nNpuaaTHOCTI He € 3aMiHOl Anst nepioAnyHOT nepesipkn (MiHIMyM pa3 Ha pik) ska 6y,ue ouiHIOBaTN CTaH
npoaykTy. LLOB 3HANTU HAMBIIXXYMM 0O LIEHTPY WOPIYHOIO ornAgy, BI,ElBI,ElAl/ITE WWW.DELTAPLUS.EU. >KogHi 3miHn
abo gonoBHeHHs, abo pemoHT 313, He MOoXyTb ByTn 3pobneHi 6e3 nonepeaHLOI MMCBEMOBOI 3roau Bif BUPOOHMKa 6e3 BUKOPUCTaHHSA MOro
npoueayp. He cnig BuxoamTu 3a pamky BUKOPUCTaHHS, BU3HAYeHi B iHCTPYKLi i3 3acTocyBaHHS. BupobHuk He Hece BignoBiaanbHOCTI 3a
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6ynb-siki npsimi abo HenpsiMi aBapii nicns mogudikauii a6o BUKOPUCTaHHS B iHLLWIA HixX Le nepegbayveHo B LboMy nocibHuKy, cnocib. He
BUKOPUCTOBYINTE Lie 06naiHaHHsA 3a Mexamu Moro MoxnmeocTei. [ins 3abesnedeHHs poboyoro crany i, oTxe, 6e3neky Kopuctyeaua,
NpPOAYKT MOBUHEH CUCTEMATUYHO nepeBipAaTuca: 1/ BidyanbHO nepeBipuTu HacTynHi nyHkT: CTaH peMiHua abo MOTY3KuU: HEMae 3HocCy,
Hemae MopisiB , HiKMX BMOMMMX MOLLKOPKEHb MO LWBaX, HeMae nignanie i HeMae He3BMYaMHOro 3BYXXEHHS. / CTaH LWBIB i KPiMMeHHs:
HemMae BMOMMMX MOWKO4XKeHb. /| CTaH mMeTaneBux YacTWH: HEMAeE 3HOCY, BiACYTHICTb AedhopMallii, BiACYTHICTb KOPO3ii i OKMCNEHHS.
/3aranbHuiA cTaH: WykaTh 6yab-sKi MOXNMBI NOLIKOAXEHHS B pe3ynbTaTi ynbTpadioneToBoro BUNPOMIHIOBAHHS Ta iHLLUX KMiMaTUYHUX
ymoB / MNpaBunbHa poboTa i 611oKkyBaHHsA po3HiMiB. / KOHKpeTHI yMOBMU, Taki Ik BONOTICTb, CHir, Nnia, 6pya, dapbu, mactumno, knew, Kopoasis,
3HOC pemeHs abo MOTY3KH, i T.4. MOXYTb 3HA4YHO 3MEHLIMTUN poBOTY NPUCTPOIO 3axXMCTY Big NadiHHA. 2 / y Takux Bunagkax: MNepepq T1a nig
Yac BMKOPUCTaHHS; / AKLWO BUHWKIW CYMHIiBW / Y pasi KOHTaKTy 3 XiMiYHUMW pevyOoBMHAMW, PO3YMHHMKaMK abo manvBoM, SKe MOrno
BMMUHYTM Ha poboTy. / AKWO BiH 3a3HaB HaBaHTaXEHHs Mig 4Yac nonepegHboro nagiHHs. / MNpyHanMHI KOXHI ABaHaauATb MicAuiB
BUPOGHMKOM abo KOMMETEHTHOI OpraHidauieto, yrnoBHoBaxkeHo HuM. [MepiognyHun ornsp 313: ekcnepTv3a NoBMHHA NPOBOAMTUCS
NPYHaNMHI KOXHI ABaHagUATb MicsauiB BMPOGHMKOM abo KOMNETEHTHOK oOpraHi3auieto, ynoBHOBaXeHoO HuM. Lle ayxe Baxnuea
nepe.ipka, NoB'A3aHa 3 NiATPUMKOK edPEKTUBHOCTI 3acobiB iHAMBIQyanbHOro 3axucTy i, omxe, 6esnekot kopucTysada. Cnig otpumaTu
NMCbMOBUIA JOKYMEHT, L0 Aa€ NpaBo NMOBTOPHOrO BukopuctaHHa 313 micnsa uiei nepsipku. Liel AOKyMeHT mae yTo4HuTK, wo 6esneka
KOpUCTyBa4a MoB'A3aHa i3 30epexeHHsAIM edeKTMBHOCTI Ta CTilkicTb obnagHaHHaA. 3amiHiTe 313 3a HeobxigHocTi. BignosigHo mo
€BPOMNENCbKMX HOPM, A0 MEpLIOro BMKOPUCTAHHSA MNPOAYKTY MOBMHHA OyTW 3anoBHeHa igeHTudikauinHa dopma, a noTiM BOHa
OHOBIIOETLCA 3 MPOAYKTOM, @ TAKOX KEPiBHULTBOM KOpUCTyBaya. YiTKiCTb MapkyBaHHS NPOAYKLiT NOBMHHa NEPIOAMYHO NepeBipATUCS.
SACTEPEXEHHA: Besneka kopucTyBaya 3anexuTb Big nOCTiMHOI edekTuBHOCTI 3I3, iX cunn, npaBuMnNbHOrO Po3yMiHHSA iHCTPYKLIN,
BUKINAAEHNUX Yy LbOMY MOCIOHWKY. Byab-aKe CTaTU4YHE YM OUHaMiYHE NepeBaHTaKEHHS MOXe npu3BecTu Ao nowkomkeHHsa 313. Bara
KOpuCTyBa4a, BKIOYaum Moro oadar i obnagHaHHs, He NMOBMHHA NEepeBULLYBaTU MaKCcMMarbHy Bary 3a3HadeHy Ha MexaHi3aMi 3ymnuHKK
nagiHHg (TyT i gani - apetup). HebesneyHo cTBOpOBaTM CBOK BNACHY CUCTEMY 3axXUCTY Bid NadiHHS, OCKINbKM KOXHa (PyHKLUia 6e3nekn
MOXe nepeLlikoauTy iHwmMMm dyHkuii 6e3nekun. XKogHi 3MiHM abo AonoBHeHHHA, abo pemoHT 3I3, He MoxyTb GyTu 3pobneHi Ges
nonepegHLoi NMCLMOBOI 3roau Bif BUPOOHMKa 6e3 BUKOPUCTaHHS Moro npoueayp. He cnig BUXOAMTY 3a paMKu BUKOPUCTaHHS, BU3HAYEHI
B iHCTPYKUIi i3 3acTocyBaHHs. BupobHUK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a Oyab-ski npsAmi abo HenpsaMi aBapii nicna moamdikauii abo
BMKOPUCTaHHS B iHWWIA HiX Le nepegbayeHo B LbOMy MOCiIGHMKY, cnocib. He cnig BUXOOWTW 3a pamMKyM BUKOPWUCTaHHS, BU3HAYeEH: B
iHCTPYKLIi i3 3acTocyBaHHs. BupobHWK He Hece BignosiganbHocTi 3a Oyab-aki npsimi abo HenpsaAmi aBapii nicna mogudikauii abo
BUKOPUCTaHHS B iHLWWIA HiX Le nepefbadeHo B LibOMy NocibHuKy, cnocib. TemnepaTypa HaBKONMULLHLOro pobo4oro cepeposuLla : -20°C
/ +50°C. (Odwme. Tabnuuto TexHiyHux ganmx) = PART 2: RECORD CARD :lMepiognyHun ornsag 313: 1/Aptukyn toeapy 2/lignpmemctso
3/Ha3Bsa kopuctyBada 4/Homep naprtii,/cepinHuin Ne 5/[ata BupobHuutBa 6/0ata 1oro BukopucTaHHsa 7/0ata nokynku: 8/0ata
nepeBipkn 9/KomeHTapi 10/0ata HactynHoi nepeipku 11/MeyvaTka i nignuc 12/Tun 3acobw inamsigyaneHoro 3axucty (313) 13/wHyp
3 amopTusatopom (3rigHo EN355). 14/lpeHTndikauiiHa kapTaka noBnHHa 6yTn 3anoBHEHA A0 NEPLLOro BUKOPUCTAHHSI NPOAYKLii, NOTiM
il HeobxigHO noHoBMIOBaTW, BOHA MOBMHHa 3b6epiraTnca kopuctyBavem. byab-sike BUKOPWUCTaHHA KpiM 3a3HaA4YeHOro B iHCTPYKUi
BUKITIOYEHE. 15/MNepioanyHiCTb NepeBipok MOBMHHA BIAMNOBIAATVM AEpXaBHIW pernameHTauii, ane B OyAb-gKOMy pasi MOBMHHA
3[ificHIOBaTMCA MpWHaMMHI ogHa nepesipka Ha pik. KopuctyBay noBuHeH 36epiratv HeoOMEXeHW 4Yac [AOoKyMeHTalilo, LWo
NOCTaBNSAETLCA 3 KOXHUM NpoayKToM. IHCTpyKUii 3i 36epiraHHs/o4MLeHHs: = [pu TpaHCNopTyBaHHI i 36epiraHHi: /- TpumaTtu Bupi6 B
ynakoBLi /- TpumanTe BUpib ganeko Bifg ycix rocTpux, abpa3vBHUX NnpeameTiB i T.4. .. / 3bepiravite NnpucTpivi nogani Big COHAYHOro CBiTNa,
Tenna, NonyM's, rapsa4oro metany, HadTu, HaPTONPOAYKTIB, arPECMBHUX XiMIYHUX PEYOBUH, KUCMNOT, BApBHWKIB, PO3YUHHUKIB, FOCTPUX
KpaiB i cTpykTyp manoro giametpy. OBCITYTOBYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA: OuncTntn BOAOIO 3 MUIOM, NPOTEPTU TKAHWUHOLO | MOBICUTH
B MPOBITPOBAHOMY MPUMILLEHHI ANS BUCUXaHHS NPUPOAHUM LUNSXOM nogani Big OyAb-sKoro npsMoro BorHo abo gxxepen Tenna, HaBiTb
ONs NpeaMeTiB, sKi 3MOKINK Nif, Yac BUKOPUCTaHHA. He BrKopucToByiTe BigbintoBady, arpecuBHi Mutodi 3acobu, po34nMHHUKKN, BEH3UH
abo 6apBHVKM, LLi PEYOBUHU MOXYTb BMIMHYTM Ha pobOTy NpUCTpOto MpUCTpi. = MeTanesi geTani NpoTepTy TKAHUHOK, 3MOYEHOI Y
Ba3eniHoBin onii. BigbintoBay i Muiodi 3acobu cyBopo 3abopoHeHi. * YUCTiTb peMiHb TiNbKM M'SKMM MUIRHUM 3acobom. = IMicns YvLieHHs
dapTyx HeobxiaHO 36epiraTtv B Cyxomy, TeMHOMY npoBiTptoBaHomy micui. RU CTPOIN C AMOPTU3ATOPOM (cootBeTcTBYeT EN355).-
AN201200CC: 3ALNTA OT MAOEHNA C BbICOTbI C TACUTENEM SHEPITMN C KAHATOM 2 M + 2 AM002 AN201200CD: 3ALLNTA
OT NAOEHWA C BbICOTbI C TACUTENEM SHEPTUM C KAHATOM 2 M + 1 AM022 + AM002 AN203100CC: 3ALLNTA OT NAOEHNA
C BbICOTbl C TACUTENIEM 3HEPTMM C PEMHEM 1 M + 2 AM002 AN203200CC: 3ALUMTA OT MAAEHWMA C BbICOThI C
FACUTENEM 3HEPI M C PEMHEM 2 M + 2 AM002 AN203200CD: 3ALLUMTA OT NALEHNA C BbICOTbI C FACUTENEM SHEPT U
C PEMHEM 2 M + 1 AM022 + AM002 AN208150CC: 3ALUNTA OT NMALOEHNA C BbICOTbI C FACUTENEM 3HEPT N C KAHATOM
1,5M + 2 AM002 AN208RCD: 3ALWLNTA OT NAOEHUA C BbICOTbI C TACUTENEM 3HEPTUU C KAHATOM, PEIYJIMPYEMbIM MO
ANMMHE 1,5 -2 M + 1 AM022 + 1 AM002 AN211200CCC: 3AWNTA OT MAOEHWA C BbICOThI C FACUTENEM SHEPTUU C
,D,BOI/IHbIM KAHATOM 2 M + 3 AM002 AN211200CDD: 3ALUNTA OT NAOEHWA C BbICOTbl C TACUTENEM 3HEPTU C
ABOVIHbIM KAHATOM 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213100CDD: 3ALWNTA OT MALEHUA C BbICOTbI C TACUTENEM SHEPTUM
C ABOMHbLIM PEMHEM 1 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213200CCC: 3ALUW/TA OT MALEHWA C BLICOTbI C TACUTENEM SHEPT A
C ABOVHbLIM PEMHEM 2 M + 3 AM002 AN213200CDD: 3AWWTA OT MALEHWA C BbICOTbI C TACUTENEM 3HEPTUM C
ABOVIHBIM PEMHEM 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN218150CCC: 3ALUMUTA OT NMALEHWSA C BbICOTbI C TACUTENIEM QHEPT U
C ABOVHbIM KAHATOM 1,5 M + 3 AM002 AN218RCDD: 3ALUMTA OT MAOEHWA C BbICOTbl C FTACUTENEM 3HEPIUM C
NBOMNHbBIM KAHATOM, PEFY/IMPYEMbIM MO ONHE 1,5 - 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN230CD: 3AWWTA OT NAOEHWA C
BbICOTbI C FACUTENEM QHEPTUM C ANACTUYHBIM PEMHEM 2 M + 1 AM022 + 1 AM002 AN235200CD: SALLUNTA OT NAOEHNA
C BbICOThbIl C TACUTENEM 3HEPIM C KAHATOM 2 M + 1 AM022 + AM002 AN235200PR: QHEPIOMOINOLLAKOLWWMA CTPOM C
PACTArMBAKOWMMCA TPOCOM 2 M + 1 AMO10 + 1 AM022 AN240CDD: 3ALWLUTA OT NAOEHNA C BbICOTbl C TACUTEJEM
SHEPIM C ANACTUYHBLIM BOMHBLIM PEMHEM 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN245200CDD: 3ALLUMTA OT NMAOEHWA C BbICOThI
C TACUTENEM OHEPTMM C KAHATOM 2 M + 1 AM002 + 2 AM022 AN245200PRR: QHEPTOMOrMOLWALWMA CTPOM C
ABOVIHBIM PACTAMMBAIOWMMCA TPOCOM 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 AN218R2CDD: 3ALLMTA OT NALEHUSA C BbICOThI C
FACUTENEM 3HEPIMM C OBOWHbIM KAHATOM, PEFYNIMPYEMBIM MO ONMWHE 1,5 - 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN208R2CD:
SALLNTA OT NAOEHWA C BbICOTbI C TACUTENEM SHEPITMU C KAHATOM, PEIYNUPYEMbBIM MO ONMWHE 1,5 -2 M + 1 AM022 +
1 AMO002 WHCTpYKUMM NO_npuMeHeHurw: HacToswas WHCTPyKUus Mo aKcnnyaTauum [oimkHa ObiTb nepeBefeHa (cormacHo
OENCTBYOLWEMY 3aKOHOOATENbLCTBY) AWMEPOM Ha $A3blK CTpaHbl, B KOTOPOM AaHHOoe obopyadoBaHve OyaeT MCnonb30BaThCs.
Monb3oBaTtens gaHHoro CU3 gomkeH BHUMATENbHO NPOYNTATh U MOHATL HACTOSILLYHO MHCTPYKUMIO. MeToabl MCNbITaHWUA, ONUChIBAaEMbIe
B CTaHgapTax, MOryT He oTpaxaTb peanbHble paboune ycnosus. [oatomy kaxagas paboyas cuTyaums JormkHa ObITb MccrnegoBaHa, a
KaXkablii Nonb3oBaTerb OOMKEH B COBEPLUEHCTBUM BriafeTb TEXHUKOW MCMONb30BaHWA U 3HaTb NpeAernbl BO3MOXHOCTEN pasnnyHbIX
CW3. K ncnons3osanuio gaHHoro CU3 gonyckatoTcs UCKMUMTENBHO KOMMNETEHTHbIE NULA, NpOoLLeLLIME COOTBETCTBYHOLLYIO NOATOTOBKY
unu paboTaroLLme nog HENOCPEACTBEHHLIM KOHTPOSEM U OTBETCTBEHHOCTLIO KOMMNETEHTHOIO HavarnbHKKa. besonacHocTb nonb3oBaTtensi
3aBMCUT OT MOCTOSIHHOW 3adhdekTBHOCTM M mpoyHocTn CU3, a TakkKe OT YETKOro YCBOEHWS WHCTPYKLMIA, M3naraembiX B AaHHOM
PYKOBOACTBE MO aKchnyaTauun. [lonb3oBaTenb HECET NMYHYK0 OTBETCTBEHHOCTb 3a mboe npumeHeHne CWU3, koTopoe He
COOTBETCTBYET MNpeanucaHvsiM HacTOsILLEro PYKOBOACTBA MO 3KchnyaTauuu, M HecobnopeHwe npaBun TexHWku 6e3onacHocTu B
OTHoLeHnn akcnnyaTaumn CU3, koTopble Takke paccmaTpuBaloTcs B AaHHOM pykoBoacTBe. K mcnonb3oBaHuio Hactosiwero CU3
JonycKalTcs TONbKO NOAM C XOPOLUMM 300poBbeM. B psge cnyvaeB COCTOSIHME 300pPOBbS YErlOBEKA MOXET He MO3BONSATb eMy
ucnonb3oBaTh AaHHbln CU3 (T.e., npumeHeHne CA3 MoxeT NpMBECTM K TSXKENBIM NOCNEeACTBUAM). ECriv y Bac BO3HMKNN COMHEHMWS MO
3TOMy MOBOAY, MPOKOHCYNbTUPYWTECh Yy Bpaya. Heobxoammo cTporo crnegoBaThb yKa3aHUsiM MO NMPUMEHEHWI0, KOHTpom paboyero
COCTOSIHUSA, yxoay u xpaHeHutio CUB. [JaHHbIM NPOAYKT SBNSAETCH HEeOTbEMIIEMOW YacTbi CMCTEMbl 3awwmTbl OT nageHus (EN363),
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npegHasHa4YeHHoOW ANs CBeAeHWs K MUHMMYMY pucKa MONyYeHUs1 TenecHbiX MOBpexaeHu npu nageHun. [llepen KaxabiM
ncrnonb3oBaHnem HeobxoamMmo obpaLlaTbest K MHCTPYKLUSIM MO NMPUMEHEHUIO KaXXO0ro COCTaBMSIOLLErO 3NIEMEHTa CUCTEMbI. = [laHHbIN
aMopTM3aTop NOCTaBnseTcs C BCTPOeHHbIM cTporioMm (EN354). OH kpenutcst B TOYKE 3aKpensfeHns NSMOYHOro npefoxpaHnTenbHOro
nosica (EN361) coeguHutensHeiM anemeHTom (EN362) 3a KOHeuHyt yacTb amopTtm3atopa. OH NMOACOEeAMHSAETCS K aHKEPHOW TOYKe
(EN795) kOHCTpYyKLUMKN coegnHnTenbHbIM anemeHToM (EN362) 3a koHel cTpona. =>Ocoboe npumMedaHue no amoptudatopam AN230 /
AN240: [laHHble amopTusaTopbl He cHabxatoTcs ctponamu. - AN230 - Korga Kaxkabli KOHeL, CHabxEH oBanbHbIM kapabuHoM, nobon
KOHEeL, MOXHO NOACOEeANHATb K aHkepHou Touke (EN795), a npoTMBONOMNOXHbIN - K TOUKE 3aKpenneHns NAMOYHOro npeaoxpaHuTensHoro
nosica (EN361). - AN240 - korga Kaxabli KOHeL, CHaGXXEH oBarnbHbIM kKapabMHOM, TONBbKO KOHLbI ABOMHOM YaCcTU MOXHO NOACOEANHATD
K aHkepHon Touke (EN795). KoHel oguHOYHOW YacTu NoacoeanHSAETCa K NAMOYHOMY npegoxpaHuTtensHomy nosicy (EN361). - AN230 /
AN240 - koraa B Ka4eCTBE COEANHUTENBHbBIX ANIEMEHTOB NCMOSb3YIOTCS KPHOKW, TONbKO KOHEL, UK KOHLbI, CHABXEHHbIE TaKMMU Kprokamu,
MOTYT MOACOEeAMHATLCA K aHkepHon Touke (EN795). KoHeu, cHabxéHHbI OBamnbHbIM KapabuHOM, MOACOEAMHAETCS K NSAMOYHOMY
npegoxpaHutensHomy nosicy (EN361). JlamouHbin npepoxpaHuTenbHbii nosc (EN361) sBnsetcs eaMHCTBEHHBbIM YCTPOWCTBOM
yaepXXaHus Tena, KoTopoe MOXeT UCMOoNb30BaTbCsA B CTPAXOBOYHOW cucteme. AmopTM3aTop CHabXEH CTPOMoM, B Ka4eCcTBe KOTOPOro
MOXET MCMNOMb30BaTbCA: PEMEHb, MHOTOXMUIbHBIN KaHaT, MMeTEHbIA KaHaT. AMOpPTU3aTOp MOXET CHabXaTbCA pasnUyHbIMU
coeguHuTenbHbIMU aneMeHTamu (EN362). B Takux cnyvasx Heobxo4mMmo cnefosaTb MHCTPYKLUMAM, U3MNOXEHHbIM B COOTBETCTBYIOLLEM
pyKoBOACTBE No akcnnyaTaumu. (cm. tTabnuuy): = TPUHLNIM OEUCTBUA: CTtpaxoBoyYHOE YCTPOWCTBO COCTOUT M3 MPOCTOro Wnu
ABYNneyero cTpona n amopTm3artopa (racutens sHepruv pbieka). bByayun 3akpennéHHbIM B aHKePHON TOYKe, KOTOpas HaxoauTCsa Hag
nonb3oBaTtenemM, ABOMHON amMopTU3aToOp MO3BONSAET NPOM3BOAMTL GonbluMe BepTuKanbHblE W FOPU3OHTasbHbIE MepeMeLLeHns npu
nocnenoBaTenbHbIX 3aUenneHnsaX 1 pacLuenneHnsaxX KPIoKOB B PasnUyHbIX aHKEPHbIX ToYkax. AMopTu3aTop (racuTenb SHEPrMn pbiBKa)
npencrtaBnsgeT cobow NeHTy (PeMeHb), CMOXEHHYIO 3MEVKOM M MPOLWNTYI0 Mexay cobow. CriokeHHas u npoluvTasi neHta (peMeHb)
3alueHa TepMonnacTMkoBor NNéHkon. B crnyyae nageHus: nageHne Oyaet OCTaHOBMEHO 3a CHET HaTAXKEeHUA BCTPOEHHOro cTpona u
amopTuaaropa. pu nageHun nonb3oBaTens NPoLUVBKa He BbIAEPXKMBAET N HAYMHAET pBaThbCs, NeHTa pacnyckaetcs. Takum obpasom,
3HEeprusa nageHus TpaTuTCs Ha paspbiB NPOLLUBKN, U PIBOK, BbI3bIBAEMbIN OCTAHOBKOW NageHus, racutcs. AnuHel: (M. Tabnuuy): Obwwasn
ONVHa yCTPOMCTBA, COCTOSILLIErO0 K3 aMmopTmu3aTtopa M CTpona, JOJbKHA BKMYaTh ANUHBLI CReayoLnX y3roB: amopTusartop + crpon +
00paboTaHHble KOHLbI + COeQUHUTENbHbIE 3NIEMEHTbI Ha KaXXOoM KOHLUe. OTa AfvMHa He AorfbkHa npeBblwatb 2 M. = YCTAHOBKA
WIWNn PEMYIIMPOBKA: Kaxgoro paboTatoLlero Ha BbICOTE peKOMEHAYyeTCA CHabxaTb NSIMOYHBbIM MPEeAOXpaHUTENbHbLIM MOSCOM.
OaHHbiM CUN3 MoxeT Nonb3oBaThCsl TONbKO OANH YenoBek. / / CTpaxoBoYHOE YCTPOMCTBO OOSMKHO ObITh 3aKpenneHo B aHKepHON Touke,
pacnonoXxeHHON Ha ypoBHe BbilLe nonb3oBaTens (MMHUMansHoe conpoTusnerune: 12 kH (EN795). CTpaxoBo4HOe yCTPOMUCTBO JOMKHO
3aKpennATbCA B TOYKE 3aKpensieHUs NSMOYHOrO MNpefoXpaHWUTENbHOrO Mosica Ha rpyauM wnv cnuvHe. Hwkorga He ypansimte c
amMmopTum3atopa TEepMOMNMacTUKOBYK MNEHKY. Bo Bpemsi Mcnonb3oBaHWs HeO6XOOAMMO PeryrnsipHO MpOBEpsiTb 3MIEMEHTbI Kpenexa u
perynupoBkM. B uenax ©6e3onacHOCTM M nepej KaxablM  MCMNOMb30BaHMEM HeOOXOAMMO MpOBeEPsATb creykolee: 4ToOb
coeguHuTenbHble anemeHTbl (EN362) 6binm 3acTérHyThl 1 3a6nokupoBaHbl / 4Tobbl cobnogannck npasunna sKkcnnyataunm, U3noxeHHble
OTHOCUTENbLHO KaXdoro n3 anemeHToB / 4ToObl ob6CTaHOBKa Ha paboyem MecTe orpaHuymBana puck NafeHus, BbICOTY MageHus u
MasiTHMKOBbIE [BWXEHUS B cryyae nageHus. / 4tobbl 6e3onacHas BbicoTa Obina gocTtaToyHOW (CcBoOGOAHOE MpPOCTPaHCTBO MoA Mo
HOraMmn MoMnbL30BaTENs) U HUKaKMe NpeaMeThl He 3aTpyAHSNM HopMarnbHoe (YHKLIMOHMPOBAHWE CTPaxoBOYHONM cucTembl. (3) (oM.
Tabnuuy): BesonacHas BbicoTa paccTosiHne ocTaHoBkM H + gononHutensHoe 6e3onacHoe pacctosiHue 1 M. PacctosiHne H namepsietcs
OT HayanbHOro NOMOXEeHUs Mo HoraMu A0 KOHEYHOro MONOXeHWs (paBHOBECME NOMb3oBaTens Mocrne OCTaHOBKM NageHus).  (CM.
Tabnuuy): MNMpegycmoTpeTb 6GesonacHoe paccTosiHWE OTHOCUTENBHO 3E€MIN 1 NIMHUIA ANeKTponepeaay Unm 30H C ONacHOCTBLIO NOpaXeHns
anektpudeckum Tokom. = AHAJIN3 PUCKOB: Hacroswasa npoaykuma npeaHasHadeHa Ans MHaMBMAyanbHOW 3awuTbl OT NageHunst ¢
BbiCOTbl. Bo3MoxHbl ABa Buga puckoB: 1) KpenneHue HaobopoT. PelwweHne: HeobXxoaMMo NOMECTUTb CTOPOHY amopTu3aTtopa Ha
CTOPOHY CTPaxoBOYHOW NMpuBsA3n. 2) HekoppekTHoe 3akpbiTve kapabuHa AMO002. PelueHve: NpoBepbTe KOPPEKTHOCTb BbINOMHEHMWS
OBOMHOro Aencreums 3akpbiTnst kapabuHa AM002. OrpaHuyeHnsa B npuMeHeHuu: MNepen nobon paboTon, korga ncnons3yetcs CU3,
HeobXoAMMO YCTaHOBUTbL Ha BUOAHOM MeCTe MnaH 3Bakyauun, YToObl OblTb rOTOBLIM K MOOON BHELLTATHOM CUTYaLMK, KOTOpasi MOXeT
BO3HWMKHYTb BO Bpemsa paboTtbl. WM3genua TekCTUnbHble WNKW  codepXaliue TeKCTUMbHble 3nemMeHTbl (nosica, MsSMOYHble
npefoxpaHuTenbHble Nosica, aMopTM3aTopbl U T.4.) : MakCMMarbHbI cpok criy>6bl 10 NeT npu xpaHeHuun (OT AaTbl M3roTOBNEHUS), 7
neT nocrne nepBoro npumeHeHusi. Cpok cny0bl NPpMBOAMTCSH OPUEHTUPOBOYHO. OH MOXET 3HAYUTENbHO BapbMpOBAaTbLCHA B CUMY
nencteus crniegyowmnx dakTopoB: - HecobrniogeHne WHCTPYKUUA MPOM3BOAMTENS B OTHOLLUEHWW TPaHCMOPTUPOBKW, XpaHEHUs u
akcnnyatauum /- ArpeccuBHas paboyvas cpega: MOPCKOM BO3AyX, XMMUKaTbl, 9KCTpemMarbHble TeMnepaTtypbl, pexyLume npeameTsl 1 T.n.
/- Ocob0o MHTEeHCHBHOE ucnonb3oBaHue /- CunbHble yaapbl n Harpysku /- HesHaHve npownoro npogykta. BHumanue: nospexaeHus,
BbI3blBaEMbIE€ 3TUMU hakTopamMm, MOryT ObiTb HEBMAUMBIMU A1 HEBOOPYXXEHHOIO rnasa. BHMMaHue: npy HEKOTOPbIX SKCTPEMArbHbIX
YCINOBUSAIX CPOK CINY>XObl MOXXET COKpaTUTLCS 40 HECKOMNbKUX AHEW. B cnyvyae coMHeHUA NpoayKkT HE0OX04UMO OTMNPaBUTb Ha: - PEBU3MIO
/- unn yHuuTOXeHwe. [ns onpepeneHns cpoka crnyxbbl HeobXxoaMMO MEpPUOAMYECKU KOHTPONMpoBaTb (MUHMMYM OOWH pa3 B rof)
COCTOsIHNE npoaykra. . NHOOPMALIMIOOBALLEMCEPBVCHOMLIEHTPE,
KOTOPbLIMOOTKEHEXXEMOAHOMPON3BOAUTLKOHTPOJIBHLIMOCMOTP, MOXHOHAUTUHACAWTE WWW.DELTAPLUS.EU.
JTo6ble mogudmkaumm unu pemoHT CA3 3anpelyaetcs npomssoautb 6e3 NpeaBapuTeNbHOro cornacus npousBoauTens, a Takke 6e3
MCMONb30BaHNA ero (npoussoauTenst) MetogoB pabotbl. C3 MOXHO ucnonb3oBaTb TONMbKO B TeXx 06NacTsax, KOTOpble yKa3aHbl B
pyKoBoACTBe Mo akcnnyartauuu. [Npou3Boautens He HECET OTBETCTBEHHOCTW 3a niobON HecyacTHbIV criydan, NpsiMO UINU KOCBEHHO
CBSI3aHHbIV ¢ MoandUKaumen npoaykTa, NCMONb30BAHMEM €r0 HE MO HAa3HAYEeHMWIO UMW NPU HECOBMAEHUN NHCTPYKLUWUIA, N3NOXEHHbIX B
naHHoM pykoBoacTBe. [JaHHoe CW3 Henb3a ucnonb3oBaTb BHE NPeAENnoB ero BO3MOXHOCTeN. YTobbl obecneunTtb umpeanbHoe
dyHkunoHnpoBaHne CU3, n, kak pesdynbTar, 6€30nacHOCTb Nonb3oBaTend, HeobxoaMMo cucTteMaTnyecku KoHTponuposaTh ero (CA3)
cocTosiHue: 1/ BU3yanbHbI KOHTPOMb Creaylwmx anemeHToB: COCTOsIHME peMHst UNM Tpoca: HEe AOMMKHO ObiTb pBaHHbIX HUTEW,
Haape3oB (4axe O4YeHb MarnbiX), BUANUMBIX MOBPEXOEHWI LLBOB, OXKOTOB M HEOObIYHbIX CYyXeHUN. / COCTOSIHUE LUBOB W KPEMNMEHWUIA: HE
OOJDKHO OblTh BUAUMBIX noBpexaeHun . /| COCTosHWE MeTannuyeckux AeTanen: He AOMKHO ObITb cnegoB M3HOca, AedhopmManu, Hu
Koppo3un, Hu okucneHus. /ObLiee cOCTosiHME: HeobxoouMO WCCneaoBaTb YCTPOMCTBO Ha MpeaMeT BO3MOXHbLIX MOBPEXAEHWN,
BbI3bIBAEMbIX AEVCTBMEM YNbTPaMONETOBLIX Ny4Yen 1 APYrMX KIuMmaTuieckmx asneHun / KoppektHoe gyHKLMOHMpOBaHWe 1 dunkcaums
COeaUHUTENbHbIX 3NeMeHToB. / Ha koppekTHOCTb paboTbl CTPaxOBOYHOIO YCTPOWCTBA 3HAYMTENbHOE BO3AEWCTBME MOrYyT OKasaTb
cnepytowme akTopbl: Brara, CHer, néa, rpsidb, Wnam, Kpacka, Macra, KNnem, Koppo3usl, U3HOC PEMHS UMW KaHaTa v T.M. 2/ B cnegyoLmx
crnyyasix: 4O U BO BpeMsi UCMOMb30BaHWs / B Cllyyae COMHEHUN |/ MPWU KOHTaKTE C XUMWYECKUMW, TOPHOYMMU MpPOAYKTaMW Wnu
pacTBOpUTENAMW, KOTOPbLIE MOTYT MOBMMATL Ha (OYHKLMOHMPOBaHUE. / €Cnn yCTPOMCTBO NOABEPranocb Harpyskam npu npeabigylem
nageHnn nonb3osartens. / Kak MUHUMYM Kaxable 12 MecsiLes Npom3BoamTenemM nnm yrnosiHOMOYEHHOW MM KOMNETEHTHOW OpraHn3aumen.
NMEPNOONYECKNN OCMOTP CUS: lMNMpoussoguTtens unm ynonHOMOYEHHas UM KOMMETEeHTHas opraHv3aumsi AOMKHbI NPOU3BOAUTb
OCMOTpP Kak MUHUMYM Kaxable 12 mecsiLeB. Takon KOHTpomnb Heobxoaum Ans noaaepxaHust adhdektnsHoctn CU3 u, kak pesynbTar,
noBbllLeHNst Ge3onacHocTy nonb3oBaTtens. Ytobbl nocne Takow nposepkn CU3 MoxHO Obino cHoBa Mcnonb3oBaTtb, Tpebyetcs
COCTaBUTb COOTBETCTBYIOLLMIA OOKYMEHT. JTOT AOKYMEHT yTBepXaaeT, 4To 6e30nacHOCTb Monb3oBaTens Hanpsmyl 3aBUCMT OT
nogaepXaHusa acpeKTMBHOCTU 1 NPOYHOCTM obopyaoBaHus. Mpu HeobxogmmocTn 3ameHuTe CU3. B cOOTBETCTBUM C EBPOMNENCKUMMU
cTaHgapTamu nepen nepBbiIM UCMONb30OBaHWMEM MNPOAYKTA MOMb30BaTeNb [AOMMKEH 3arnofHATb WAEHTUMUKALMOHHYHO KapTOYKy, B
AanbHenwem oOHOBMSATbL (PUKCMPYEMble B HEW AaHHble M XpaHUTb BMecTe C npogyktom. HeobxoomMmo nepuoguyecky npoBepsiTb
yaoboumtaemocte MapkupoBku npogykta. MPEOOCTEPEXXEHWA: BesonacHocTb nonb3oBaTenst 3aBUMCUMT OT  MOCTOSIHHOM
acpbdexTMBHOCTM M NpoyHocTM CU3, a Takke OT YETKOro YCBOEHWS MHCTPYKLWA, U3naraeMbix B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCniyaTauum.
JTiobas cratmyeckasa unu guHamuyeckas neperpyska MoxeT npvBecTy k noepexaerHunto CU3. Macca nonb3oBaTtens, BKYas BEC €ro
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odexabl M CHAPSKEHUs!, He [OIKHA NPEeBbILLAaTh MakCMMarnbHO AONYCTUMYIO Maccy, Ha KOTOPY paccuMTaHo CTPaxoBOYHOE YCTPOMCTBO.
OnacHo co3gaBaTb CBOH COBCTBEHHYIO CTPAXOBOYHYIO CUCTEMY, MOCKOMbKY Kaxaas dyHKUMst 6e30nacHOCTN MOXeT 3aTpyaHATb paboTy
apyron dyHkumn 6esonacHoctu. Jliobble mogudumkauum mnn pemoHT CU3 3anpelyaetca npoussoaunTb 6e3 npeasapuTensHOro
NMMCbMEHHOrO cornacus MPOu3BOAMTENs, a Takke 06e3 ucnonb3oBaHus ero (mpoussoauTens) meTopos pabotbl. CUA3 MoxHO
MCMoMb30BaTb TONbKO B Tex 06n1acTsX, KOTOpble paccMaTpuBalOTCs B PyKOBOACTBE MO 3KCMyatauun, 1 B Tex npegenax, Ha Kotopble
OHO paccuuTaHo. [ponsBoanTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a NOOOM HecyacTHbIA Criyyan, MPSIMO UMM KOCBEHHO CBS3aHHbIN C
moaudukaumenn NpogykTa, UCNonb30BaHNEM €ro He MO Ha3HAYEHWI0 UM Npu HecobnoaEeHNN MHCTPYKLMIA, U3MOXEHHbIX B AaHHOM
pykosogcTtee. CU3 MOXHO MCnonb3oBaTh TOMBKO B Tex 06MnacTsx, KOTOpble yka3aHbl B PyKOBOACTBE MO 3Kcnnyatauuu. NponssoguTens
He HEeCET OTBETCTBEHHOCTM 3a mMbOM HecqacTHbI Criyyan, NPsSMO MM KOCBEHHO CBSI3aHHbIN C MoAudukauuern npoaykTa,
MCMOMb30BaHNEM €r0 He MO Ha3HaYeHWo UM NpU HeCOGMIOAEHUN MHCTPYKLMIA, U3MOXEHHbLIX B AaHHOM pyKoBOACTBe. Temnepartypa
okpyxatowien paboyen cpeppl : -20°C / +50°C. (Cm. Tabnuuy ¢ dyHKUMOHanbHbIMKU xapakTepuctmkamun) = PART 2: RECORD CARD
:MEPNOONYECKA OCMOTP CU3: 1/Kop nspenna 2/Komnanus  3/Mms nonb3osatens  4/Homep mapTum,/Ne cepum 5/[ata
ucnonb3oBaHua 6/0ata 1-ro ucnonssosanua 7/0ata nokynkn 8/[0ata npoBepkn 9/kommeHTapum 10/gata cnegyroLlen NpoBepku
11/nevaTte n nognucs  12/Tun Cpepactea nHamsuayansHon 3awmtel  13/CTPOIM C AMOPTU3ATOPOM (cootBeTcTByeT EN355).
14/Monb3oBaTtenb AOMKEH 3anOoNHNUTE YYETHYI0 KapTOYKy nepea nepsbiM UCMOMb30BaAHNEM U3LENUS, @ 3aTEM XPaHWUTb €€ 1 PerynspHo
00OHOBNATL AaHHble.N3aenne AOMmKHO CTPOro MCMONb30BaThCA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMEN No akcnnyaTauun.  15/MepnoanyHocTb
KOHTPONS (PyHKUMOHAanNbHbLIX XapakTepUCTUK onpeaenseTcs B COOTBETCTBMU C HALMOHanNbHLIMM HopMamMu. B nobom criydae npoBepky
HeobXxoAMMO NPOM3BOAUTL Kak MWHUMYM OAWMH pa3 B rod. [lokymeHTauus, noctaBnsgemMas BMeCTe C KaxAbiM usgenuvem, AorkHa
COXpaHATbLCSA NOMNb3oBaTenem HeorpaHnyeHHo Jonro. XpaHeHuwo/YucTtke: = Bo Bpems TpaHCMNOPTMPOBKM M XpaHeHWs: /- MPOAYKT
AOIMKeH OCTaBaTbCH B CBOEWN OPUTHANbHOW YNakoBKe /- MPOAYKT AOMMKEH XPaHNTbCS noganbLue OT PexyLLmMX npeameToB, abpasnBHbIX
matepuanos U T.n. / NpPoAykT HEobXOAMMO XpaHWTb BHE AOCTYMna: COMIHEYHbIX NyYen, Tenmna, OrHg, ropsyero metanna, macen,
yrneBoAopOAo0B, arpeCCBHBIX XMMUYECKNX NPOJYKTOB, KUCMOT, KpacuTenen, pacTBopuTenen, oCTpbIX KPOMOK U KOHCTPYKLMA Manoro
auametpa. OBCNY>XUBAHUE, YXOO N XPAHEHWME: [ns unctkm ncnonb3ytoT Bogy € MbinoM. [ocne uncTtkm nsgenue Heobxogumo
npoTepeTb BETOLLBLIO U MOBECUTb CYLUMTLCS B MPOBETPMBAEMOM MOMELLEHUN BAAMN OT OTKPLITOTO OFHSA UMW UCTOYHUKOB Tenna. To xe
camoe KacaeTCsl 3NIeMEeHTOB, MOABEPTLUMXCA BO BPEMS UCMOMb30BaHUS BO3LEWCTBMIO Brnarn.  He gonyckaeTcs MCnonb3oBaHue
aBeneBson BOAbl, arpeCCMBHbLIX MOIOLLIMX CPEACTB, pacTBopuUTenew, 6eH3nHa nnu KpacuTenew, BeLecTs, KOTOPble MOryT OTpUUATENbHO
BO3[EWCTBOBATL Ha paboune xapakTepuCcTuKmn ycTporucTea. = MeTtannuueckue getanu (4N CyLUKW) NPOTUPaIOT BETOLbLIO, MPONUTaHHON
Ba3eNMHOBLIM Macnom. Kateropuyeckn sanpeLiaeTcss MCNonb3oBaTh XaBenesy BoAy W MoOlLmMe cpeactsa. = YUCTKY peMHS MOXHO
Npon3BOANTbL TOMBKO C WCMONb30OBAHWEM MSTKOrO MotoLero cpeacrtsa. = llocne unmctkm dapTyk HeobxoguMo XpaHWTb B CyXOM,
nposeTpuBaeMoM mecte, BHe goctyna cseta. TR ANi DUSME ONLEYiCi SOK ABSORBARLI HALAT (EN355 uyumludur).-

AN201200CC: SOK EMICILi DUSME ONLEYICi GIFTLI HALAT 2 M + 2 AM002 AN201200CD: 2M HALATLI ENERJI SONUMLEYICi
DUSME ONLEYICIi + 1 AM002 + AM002 AN203100CC: 1M HALATLI ENERJI SONUMLEYICi DUSME ONLEYICi + 2 AM002
AN203200CC: 2M HALATLI ENERJI SONUMLEYICi DUSME ONLEYICi + 2 AM002 AN203200CD: 2M HALATLI ENERJI
SONUMLEYICi DUSME ONLEYICi + 1 AM022 + AM002 AN208150CC: SOK EMICILI DUSME ONLEYICi GIFTLI HALAT 1,5 M + 2
AMO002 AN208RCD: AYARLANABILIR HALATLI ENERJI SONUMLEYICILI DUS. ONL. 1,5-2M+1AM022+1AM002 AN211200CCC: 2M
CIFT HALATLI ENERJI SONUMLEYIiCi DUSME ONLEYICI + 3 AM002 AN211200CDD: 2M CIFT HALATLI ENERJi SONUMLEYiICI
DUSME ONLEYICi + 2 AM002 + 1 AM002 AN213100CDD: 1M CIFT HALATLI ENERJI SONUMLEYICi DUSME ONLEYICi + 2 AM002
+ 1 AM002 AN213200CCC: 2M CIFT HALATLI ENERJI SONUMLEYiCi DUSME ONLEYICi + 3 AM002 AN213200CDD: 2M CIFT
HALATLI ENERJI SONUMLEYICI DUSME ONLEYICi + 3 AM002 AN218150CCC: 1,5 M CIFT HALATLI ENERJi SONUMLEYICI
DUSME ONLEYICi + 3 AM002 AN218RCDD: ENERJi SONUMLEYICILi DUSME ONLEYICI CIFTLI AYARLANABILIR HALAT 1,5 -2 M
+ 2 AM022 + 1 AN230CD: GENISLETILEBILIR KOLANLI SOK EMIC. DUSME ONL. 2 M+1 AM022+1AM002 AN235200CD: 2M
UZATILABILIR HALATLI ENERJi SONUMLEYICi DUSME ONLEYICi + 1 AM002 + 1AMO022 AN235200PR: 2M UZATILABILIR HALATLI
YALITKAN ENERJi SONUMLEYICi + 1 AM010D + AM022D AN240CDD: GENISLETILEBILIR CIFTE KOLANLI SOK EMIC. DUSME
ONLEYICi 2 M+2 AM022+1AM002 AN245200CDD: 2M GIFT UZATILABILIR HALATLI ENERJI SONUMLEYIiCi DUSME ONLEYICI + 1
AMO002 + 2 AMO022 AN245200PRR: 2M UZATILABILIR HALATLI YALITKAN ENERJi SONUMLEYICi + 1 AMO10D + AMO022D
AN218R2CDD: ENERJI SONUMLEYICILI DUSME ONLEYICI GIFTLI AYARLANABILIR HALAT 1,5 - 2 M + 2 AM022 + 1 AMO002
AN208R2CD: AYARLANABILIR HALATLI ENERJi SONUMLEYICILI DUS. ONL. 1,5-2M+1AM022+1AM002 Kullanim sartlari: Bu
kilavuz (yururlikte bulunan dizenlemeye gore) satici tarafindan donanimin kullanildigi Glkenin diline gevrilmelidir. Bu kilavuz koruyucu
donanimlar kullanilmadan énce kullanici tarafindan okunmus ve anlasiimis olmalidir. Normlarda yer alan test yontemleri gergek kullanim
kosullarini yansitmamaktadir. Bu nedenle bu farkli sistemlerinin sinirlarinin bilinmesi i¢in her kullanicinin farkl tekniklerle kusursuz egitim
g6érmus olmasi ve her is durumu tzerinde c¢aligiimasi énemlidir. Bu koruyucu donanim uygun egitim almig, konusunda uzman kimseler
veya bir Ust gorevlinin dogrudan sorumlulugu altinda galigan kimseler tarafindan kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin
somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitap¢iginin talimatlarinin iyi anlagiimis olmasina baglhidir. Kullanici bu koruyucu donanimin bu
kullanim kitap¢iginda verilen bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitapg¢iginda belirtilen koruyucu donanimlara iliskin guivenlik
tedbirlerine uyulmadan kullanilmamasindan bizzat sorumludur. KKD kullanimi, saglik durumu iyi olan kigilerle kisitlanmistir. Bazi tibbi
kosullar kullanicinin guvenligini etkileyebilir. Siphelenmeniz durumunda bir hekime bagvurun. Kullanim, dogrulama, bakim ve saklama
talimatlarina kesinlikle uyun. Bu driin digmeler sirasinda bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna
sahip, global disme o6nleyici sistemin (EN363) ayrilmaz bir pargasidir. Herhangi bir kullanimdan 6nce, sistemin her bir bileseninin
kullanimina yonelik tavsiyelere bakin. = Bu sok absorbari entegre halat ile birlikte (EN354) teslim edilir. Sok absorbarinin ug kismindan,
bir kanca (EN362) aracilidi ile bir parast tipi kemerin kancalama noktasina baglanir. Halatin ug kismindan, bir kanca ile (EN362) yapinin
asma noktasina (EN795) baglanir. = AN230 / AN240 sok adsorberleri igin 6zel not: Bu sok adsorberleri halat ile donatiimamistir. -
AN230 tim uglarin kopca tipi oval kancalar ile donatilmalari durumunda, uglarin aralarinda fark gézetilmeksizin kancalama noktasindan
(EN795) ve parasut tipi kemerin (EN361) asma noktasindan baglanmasi mimkundir. - AN240 tim uglarin kopga tipi oval kancalar ile
donatilmalari durumunda, yalnizca gift kismin uglari kancalama noktasina (EN795) baglanmalidir. Basit kismin ucu parasit tipi kemere
(EN361) baglanacaktir. - AN230 / AN240 c¢engel tipi kancalarin s6z konusu olmasi durumunda, yalnizca bu tip kancalar ile donatiimis
uc veya uglarin kancalama noktasina (EN795) baglanmasi gerekir. Bir kopga tipi oval kanca ile donatiimis ug parasut tipi kemere (EN361)
baglanacaktir. Parast tipi emniyet kemeri (EN361) bir digsme frenleme sisteminde kullanilmasina izin verilen tek beden kavrama
sistemidir. Sok absorbari kayis, g ipli halat veya 6rgi halat olabilen bir halat ile donatilir. Sok absorbari farkli kanca tipleri ile donatilabilir
(EN362). Bu durumda kendisine ait kullanim kilavuzundaki talimatlara uyun. (tabloya bakiniz): = ISLEYIS: Diisme frenleme sistemi
bir basit veya ciftli halat ve bir sok absorbari ile donatilmistir. Kullanici Gizerinde bulunan kancalama noktasina asildiginda, ¢ift sok
absorbari farkli kancalama noktalarina kancalarin birbirleri ardina asilmalari ve ¢ikariimalari yoluyla dikey veya yatay uzun mesafelerde
hareket edilmesini saglar. Sok absorbari bir termoplastik film ile korunan katlanmis ve dikilmis yirtilma kayisindan olugsmaktadir. Disme
halinde: Entegre halatin ve sok absorbarinin gerilimi dismeyi frenler. Termoplastik filmin yirtilmasi, kayisin yirtimasi ve agilmasi
dismenin durdurulmasi ile olusan soku azaltir. Uzunluklar: (tabloya bakiniz): Bir sok absorbari ve halata sahip bir sistemin toplam
uzunlugu sunlari kapsamalidir: Sok absorbari + halat + donatilmis uglar + her ugta bulunan kancalar. Bu uzunluk 2 metreyi gegmemelidir.
= KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: Her kullaniciya bir parasut tipi kemer atanmasi tavsiye edilir. Bu bireysel korunma
donanimi ayni anda ancak bir kisi tarafindan kullanilabilir. / / Disme frenleme sistemi kullanicinin tzerinde bulunan bir kancalama
noktasina takilmalidir (minimum direng: 12 kN (EN795). Disme frenleme sistemi parasdt tipi emniyet kemerinin 6n veya arka kancalama
noktasina takilmalidir. Sok absorbarini gevreleyen termoplastik filmi asla gikarmayin. Kullanim sirasinda, tokalama ve ayar ve/veya tespit
elemanlarini diizenli olarak kontrol edin. Guvenlik nedeniyle ve her kullanim éncesinde kontrol edin: Kancalarin (EN362) kapali ve kilitli
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olduklarini / Sistemin her elemani igin tanimlanan kullanim talimatlarina uyuldugunu / Galisma durumunun genel yapisinin disme
tehlikelerini, dugme ylksekligini ve disme halinde yalpalanmalari indirgedigini. / Dugme ylksekliginin yeterli oldugunu (kullanicinin
ayaklari altindaki serbest alan) ve diisme frenleme sisteminin normal isleyisinin herhangi bir nesne tarafindan engellenmedigini.
(tabloya bakiniz): Disme yl'jksekllgl bir durma mesafesi + 1 metre ek emniyet mesafesine karsilik gelen H mesafesidir. H mesafesi
ayaklarin altindan nihai pozisyona dek olan arada o6l¢idir (dismeyi takiben kullanicinin dengesini bulmasi).  (tabloya bakiniz):
Zeminden ve elektrik hatlarindan veya elektrik tehlikesine sahip alanlardan giivenli bir mesafede durun. = RISK ANALIZI: * Bu driinler,
yiiksekten diismeye kars kisisel koruma amagli tasarlanmistir. ki risk olusabili: 1) Bas agsagi montaj yapmak. Cézim: Sénimleyici
tarafini emniyet kemeri tarafina yerlestirin. 2) AM002 tespit gengelinin yanhs kapatilmasi. Cézim: AM002 tespit gengelinin ¢ift hareketli
kapanisinin dogru yapildigindan emin olun. Kullanim_sinirlari: Herhangi bir operasyondan 6nce, operasyon sirasinda meydana
gelebilecek her tirlt acil durumla basa ¢ikabilmek amaciyla, bir bireysel korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun.
Tekstil Grtnler veya tekstil igeren Urtinler (parasut tipi emniyet kemerleri, sok adsorberleri vb.): depoda maksimum 10 yil (imalat tarihinden
itibaren), ilk kullanimdan itibaren 7 yil. Verilen kullanim émri bilgi amaglidir. Kullanim émr( asagdidaki faktorlere gére farklilik gosterir: -
Imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yénelik talimatlarina uyulmamasi /- "Zorlu" ¢aligma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, ug
sicakliklar, keskin kdseler /- Yogdun kullanim /- Onemli darbe ve zorlamalar /- Urliniin gegmisinin bilinmemesi. Dikkat: Bu faktorler ¢iplak
gozle gorilemeyen hasarlara neden olabilirler. Dikkat: Bazi ug kogullar kullanim 6mrinun birkag giin kisalmasina neden olabilir.
Tereddlde dﬂsmeniz durumunda, asagidakileri gerceklestirmek lzere Uriinu sistematik olarak kullanim digina alin: - Revizyon /- Imha.
Kullanim émru Grinin durumu hakkinda bir degerlendirme yapilmasi agisindan periyodik kontrolln yerine gegmez (minimumyilda bir)
. YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU ADRESINI INCELEYIN. Bireysel korunma donaniminda
yapllacak her tdrli degisiklik, ekleme veya onarim mudahalesi icin 6nceden imalatginin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi
gerekir. Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci disinda bir amagcla kullanmayin. Imalatgi Grinun bu kilavuzda
Ongorilen amaglar diginda bir amagla kullanilmasi veya degistirilmesine bagli olarak dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek
kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu donanimi kapasitesi Uzerinde kullanmayin. Urliniin dliizgun igleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin
emniyetinin saglandigindan emin olunmasi igin, Urtintin diizenli olarak kontrol edilmesi gerekir: 1/ Asagidaki hususlarin gérsel kontroliinii
gerceklestirin: Kayisin veya kordonun durumu: Iplik cikmasi yok, kesik yok, dikislerde gérundr bir bozulma yok, yanik yok, normal olmayan
bir incelme yok. / Dikislerin ve sabitleme sistemlerinin durumu: Gorinir hasar yok. / Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon
yok, korozyon veya paslanma yok. /Genel durum: Ultraviyole i1sinlarina ve diger hava kosullarina bagl herhangi bir bozulma veya hasar
bulunmadigini kontrol edin / Kancalarin dogru olarak kilittenmesi ve ¢calismasi. / Rutubet, kar, gamur, kir, boya, yag, yapistirici, korozyon,
kayisin veya kablonun aginmasi gibi 6zel kosullar, disme frenleme sisteminin igleyigini ciddi sekilde etkileyebilir. 2/ Asagidaki
durumlarda: Kullanim éncesinde ve kullanim sirasinda / Teredddt halinde / Isleyisi olumsuz yénde etkileyebilecek sekilde kimyasallarla,
¢oziicli veya yanici dzellikteki maddelerle temas halinde. / Onceki bir diilsme sirasinda zorlamaya maruz kalmigsa. / imalatgi veya imalatg!
tarafindan gorevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan en az her on iki ayda bir. BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ
PERIYODIK KONTROLU: En az her on iki ayda bir imalatgi veya imalatgi tarafindan géreviendirilmis, konusunda uzman bir kurulug
tarafindan sistemin muayene edilmesi gerekir. Oldukga 6nemli olan bu inceleme bireysel korunma donaniminin durumunun ve dolayisiyla
kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bireysel korunma donaniminin yeniden kullanilabilmesi igin, bu kontrol sirasinda
yeniden kullanima izin veren yazili bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede kullanicinin emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve
durumuna bagh oldugu belirtilecektir. Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin. Bireysel korunma donanimini gerekirse
degistirin. Avrupa diizenlemesine uygun olarak, urin figinin Grindn her kullanimindan énce doldurulmasi, gincellenmesi ve (riinle,
kullanici kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir. Uriiniin etiket bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edimelidir.
UYARILAR: Kullanicinin emniyeti korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitapciginin talimatlarinin iyi anlasiimis
olmasina baglidir. Herhangi bir statik veya dinamik asin yliklenme bireysel korunma donanimina zarar verebilir. Kullanicinin kiyafetleriyle
ve donanimla birlikte agirigi ani dugsme oOnleyici sistem Uzerinde gdsterilen maksimum agirhgi gecmemelidir. Bir ani disme 6nleme
sistemini kendi basiniza olusturmaniz tehlikelidir; zira emniyet fonksiyonlari birbirlerini olumsuz yénde etkileyebilirler. Bireysel korunma
donaniminda yapilacak her tirli degisiklik, ekleme veya onarim mudahalesi igin 6nceden imalatginin izninin ve uygulama talimatlarinin
alinmasi gerekir. Kullanim kitapgiginda belirlenen kullanim amaci disinda bir amagla ve kapasitesi Gzerinde kullanmayin. Imalatgi Grinin
bu kilavuzda éngdrulen amagclar diginda bir amagcla kullaniimasi veya degistiriimesine bagl olarak dolayli veya dogrudan meydana
gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci disinda bir amacla kullanmayin.
Imalatgi Griindin bu kilavuzda éngérilen amaglar disinda bir amagla kullaniimasi veya degistiriimesine bagl olarak dolayli veya dogrudan
meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Caligma ortami sicakhigi : -20°C / +50°C. (Performans tablosuna bakin) = PART 2:
RECORD CARD :BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERiIYODIK KONTROLU: 1/Uriin referansi 2/Sirket 3/Kullanici adi 4/Parti
numarasi,/Seri N° 5/Uretim tarihi  6/ilk kullanim tarihi  7/Satin alma tarihi 8/Aprikojuma veids 9/Yorumlar 10/Bir sonraki kontrol tarihi
11/Kase ve imza 12/Tip Kisisel koruyucu ekipmanlar 13/ANi DUSME ONLEYICi SOK ABSORBARLI HALAT (EN355 uyumludur).
14/Kimlik figinin_Grinun ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza edilmesi
gerekmektedir. Uriin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda kullanilmamalidir. 15/Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun
olmasi gerekmektedir. Her hallkarda, yilda en az bir kontrol gerceklestiriimelidir. Her bir Urtnle birlikte sunulan belgeler kullanici
tarafindan surekli olarak saklanmalidir. Saklama/Temizleme kosullari: = Nakliye ve depolama sirasinda: /- Uriinii ambalajinda muhafaza
edin /- Her tirlu kesici ve asindirici vb. nesneleri uzak tutun... / Urini gines isinlarindan, sicakliktan, alevlerden, sicak metalde,
yaglardan, petrol Urunlerinden, agresif 6zellikli kimyasal Urinlerden, asitlerden, renklendiricilerden, ¢6ziicu 6zellikteki maddelerden,
keskin kdselerden, disuk capli yapilardan uzak tutun. BAKIM VE DEPOLAMA: Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal yolla,
herhangi bir alev veya sicaklik kaynagindan uzakta kurumasi i¢in agik havada asin. Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete maruz
kalan Grtnler igin de gegerlidir. Camasirsuyu, asindirici 6zellikli deterjanlar, ¢6ziici maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayin;
bu maddeler sisteminin performanslarini olumsuz yonde etkileyebilir. = Metal kisimlar vazelin yadina batiriimis bir bez ile silinebilirler.
Camasir suyu ve deterjan kullaniimasi kesinlikle yasaktir. = Kayisi yalnizca yumusak 6zellikli bir deterjan ile temizleyin. = Temizlikten

sonra, isiktan uzakta, kuru ve havalandiriimis bir yerde muhafaza edin. ZH BEZ %8 (FFAEN355#RAE) .- AN201200CC: HEERIK
2BFHEARS2 M + 2 AMO02 AN201200CD: HEERINZERGEAZR2 M + 1 AMO22 + AM002 AN203100CC: HEER R EBRHELE51 M + 2 AMO02
AN203200CC: HEERIURLBRHEAZ2 M + 2 AM002 AN203200CD: HHEERIKRABRHEL 252 M + 1 AM022 + AM002 AN208: HEEIRIKZERA
BAZR1.5 M + 2 AMO002 5.04.008: SECUREXRFIBEKHAIATIRZELE/F2 14 AN211200CCC: HEERIKONBEAELEE2 M + 3 AM002
AN211200CDD: HHeRIBCNABRAEL2E2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213100CDD: HEeRITURBEALE:1 M + 2 AM022 + 1 AM002
AN213200CCC: HEeRITUREBBH L 252 M + 3 AM002 AN213200CDD: HEERMINRBFHEL252 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN218: 8¢
RIS B FHEARR 1.5 M + 3 AMOO02 5.04.218: SECUREXR I A RIETIRELE/F2 1148 5.04.230: AIiEERRERMRELHLER2 M + 1
AMO022 + AMO002 5.04.230: SECUREXZRFEBAFEES AN235200PR: 2K Al EREREERIANBEHLLE + 1/NAMOI0D + 14
AMO22D AN240: RIZERE H eI UR L85 282 M + 2 AM022 + 1 AMO002 5.04.240: SECUREXRFIINAE HBELS + 1 AM002 + 2
AMO022 AN245200PRR: 2K AR BRI N ERELEE + 1TNAM010D + 2/NAM022D AN218R2CDD: A I E T RE 8- Al E T
SEENL1.5FE2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN208R2CD: %51 &8 K ATETIRZES1,5>2M+1AM022+1AM002 fEEFIRAR: 115 RA 45 M 42 4
EEIE (RAE) NESFERAMFAERERES. EFEAKDMAREHIPRERN, EAESRSMNERLRBERPNANT, ERERIREN
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MR A EFAEAATENIASERESE. W TEXENZEEHF AN EREREERPIBVIUTEMERRRAN AR RENRER, XM
BEFEE, UM LZLBIFRENERELAREESIEIINALREZHERRHATEERESHA, FRENZSIVAT AR
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HMNALUFENER—HEESES (FTAENTSIE) MEH (RIBEN3614ME) EAESSMHE, —AN240 YEHBERE THRNE
LINES, IEWBHBHATUSHESES (FAENTSIRE) 18, BEPBHENEREET (FFAEN36LIRE) 18E, —AN230F1AN240 ¥
fE&E mHAEERN, RERSNEERNPBHEAIUSESES (FFAENTBINE) 8E, BBEHEZILIIN—HEEEST (FE

EN3611RAE) . BT (FFEEN36LITE) BH—TEMHRRARAILUESENIZE, REREENLZDETLUE @ REB®., 178K
RRB, REERFILIREREMNEES (FEEN3G2IME) . EXEERT, BETEIBSERRBPHESEMR X WRARTRE, (
&) : =Ihie: ZPFREEEERRIVRLEEBM— KR, YEEAMTERECLN, @EXNBELREEMRERNEERST
FEREESEENRE AR EE S FNERRMABENKESR ETBH, RiERIEH—NMIEBNEENNENRESERK, FHERM
BHERIEERE, YEREREN  RERPABLZLSTORIA DRI, R BRI fT T & STER IR TR i
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Mok, =FERM/KIRE: BWEMEAEHEEYT. ZMALTLBPREERAEGA—MAER, / I BRERFNEEERE L
FRHEE R (BEE | 12T F(FFAENTISINE) , BREEBENAFRETNNEREBEE S, 57 EMREERIEEFBNHRE
R, EERTRES, BEEPRNETNTHEUARBTTHNREE TS, AT ESRERR, BE © &EEsR (EN362) X7
EB REFHNEANTROERRERPBEFTS | TEBRNSERRRR 7TRENNG, RENSEMRERERTHSRIZT, /-2%
MEBEER (EREHTHEE) UREEEAPBHLRERAEEETHERY.,. @ (X)) . BEEERHFIEEH+EINNR 2R
BALK, EEHEMHTSBMERRAME (FLERRKEAFPATEERS) NEMESR, (IR @ ME—MEXTFHEMBESLE
BRBESERENLTEEE, =NXEMM @ ZEREAFFMNASEREMRIT, BTN : 1) BBRE, BAAE &’
RN TBIELR M, 2) AMOO2REMRIKRIEMIAEG, AL @ MEHNSAMOZ 2R N ERIER T EIEHTRK. ERRE
L EERDNABTFIRER, EMEIETRIUMWIRENNENANZEER, $PRUTREIESETHRYNESG (B, B, KERS
£ ¢ BERALERIOFE (WNEFZHER) , NE—XERFIHRTE, FREDESEE. UTRRZRILZSEEREEFEEXR: -
B mREAREh, BENER RN IENE BELSE, cEHRE RRERE, SRNa.... -SRI EARER BT
BHE SN ZTEDAFERRRNT TR, IR | SERZSERFAUNNTRT, T8 —ERESGFSRIEREREG AR, 45
RO, —EAREFEAFRT RN /-HE RIERATEARERPENNE ELFENR) , XFENRETUHINZ™RRS, BRE
EHEEHFRL, BERWWW.DELTAPLUS.EU. AT FIHNABFRENERREF T EELSEET RABRTHET. ~EH
EEAFEBBEEERENAE, NFLERERIERATERBREENERAR, T RAKIBTAEENXEENTIT. FEEHERR
PEREXHSEESRIRR, ATRIECHEMERENRS, ZmNiaE, VENREUTER | BEWRE | HEER, EEERY
, BRI, EERENRTSENRE, | BEENBEEHNRS | TOUHERG, ./ IRBORE | TER, BLF, TEBNEL. /1E
BiER  RSRRALEFNRSRER SRR, [ EERNERERNYE. | DHE. TS, 4K BER. 5k hE B MER. 8
RETERFIERN, IERABRNINESZIEW, 2SN TERN : EERAMNERN / AEREN / 5428, BAKERTRY
EMETRSEMMEE, | E—RBEREBLEHER, . | RPE1R2NABEA REEEANERNEEE, PABFRESNEELE
WE MBMNZERDLRNANE—X, NA RIEBEENEENEHT, IMEFRENELE, BHOTABFESNEFSEEE
%, BEFERAENEZLIEX, —MREFMABPREBRERN XL AER T XENNK 2 R XNXHGHEERE LT EME
FIREUERSEESEERENXR. BERMAGIFRE, AFTERERE EAENZTEHXGESE—RERNEEF —BEEH, 5%
TEURTEHARREE K, XGRNERENNERS AR, EERT  FAENTEIAT NI ALEHFERWIERE, FEREM
WiRABHRFER, fIAENHESENNESENRKTTRITE DA IFES, EAENEEN LHNEEURMHNIENSEERNAFLE
RBENBRNIEREE, BEHE— PRI, RAS—IMREESNETEREM, FEHRNFIHNABPIR SIS %
PREEEEHE RARTHIT, TEBHERIRBREXATEESIRER, NFERERasERTHEHBREENERAR, | KRR
AT EEREENSET, TEREFERRBAREEREENAE, MFHERERKERTHEEPRIBEENERAR, T RIABEMA
BEESREENTE, TEFERE :-20°C / +50°C. (IUHE#ER) - PART 2: RECORD CARD :MNABFFIREHESHMRE 1/~R5]H
21T 3IAF% 4ts, IFYS S/AAE 6/EXERAE 7/MEAH MBAH 9ATe 10/ T—HBAH 11/EERER
12/B8 NABIFRSR 13BELREE (FAEN3GSINE) | 14/ RE R ERISEREEFNICRF, RN IEHFHFRERERET
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o EIERILERZEAKIEEN, - HERLBBEAREEEN, - BRE, FRERR, T/& BXL, SL VRV Z BLAZILNIKOM
ENERGIJE PADCA (ustreza EN355).- AN201200CC: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA VRVI DOLZINE 2 M + 2 AMO002
AN201200CD: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA VRVI DOLZINE 2 M + 1 AM022 + AM002 AN203100CC: BLAZILEC ENERGIJE
PADCA NA TRAKU 1 M + 2 AM002 AN203200CC: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA TRAKU 2 M + 2 AM002 AN203200CD: BLAZILEC
ENERGIJE PADCA NA TRAKU 2 M + 1 AM022 + AM002 AN208150CC: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA VRVI DOLZINE 1,5 M + 2
AM002 AN208RCD: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA VRVI NASTAVLJIVE DOLZINE OD 1,5 DO 2 M + 1 AM022 + 1 AM002
AN211200CCC: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA DVOJNI VRVI DOLZINE 2 M + 3 AM002 AN211200CDD: BLAZILEC ENERGIJE
PADCA NA DVOJNEM TRAKU 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213100CDD: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE DOUBLE LONGE
SANGLE 1 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213200CCC: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA TRAKU 2 M + 3 AM002 AN213200CDD:
ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE DOUBLE LONGE SANGLE 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN218150CCC: BLAZILEC ENERGIJE
PADCA NA DVOJNI VRVIDOLZINE 1,5 M + 3 AM002 AN218RCDD: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA VRVI NASTAVLJIVE DOLZINE
OD 1,5D0O 2 M +2 AM022 + 1 AM002 AN230CD: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA RAZTEGLJIVEM TRAKU 2 M + 1 AM022 + 1
AMO002 AN235200CD: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA VRVI DOLZINE 2 M + 1 AM022 + AM002 AN235200PR: BLAZILEC
DELOVANJA ENERGIJE DIELEKTRICNI NA RAZTEZLJIVI VRVI 2 M + 1 AM010D + 1 AM022D AN240CDD: BLAZILEC ENERGIJE
PADCA NA RAZTEGLJIVEM DVOJNEM TRAKU 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN245200CDD: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA VRVI
DOLZINE 2 M +1 AM002 + 2 AM022 AN245200PRR: BLAZILEC DELOVANJA ENERGIJE DIELEKTRICNI NA DVOJNI RAZTEZLJIVI
VRVI2 M+ 1 AMO10D + 2 AM022D AN218R2CDD: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA VRVI NASTAVLJIVE DOLZINEOD 1,5DO 2 M
+2 AM022 + 1 AM002 AN208R2CD: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA VRVI NASTAVLJIVE DOLZINE OD 1,5 DO 2 M + 1 AM022 + 1
AMO002 Navodila za uporabo: Prevod (Ce obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik
mora pred uporabo prebrati navodila. Testne metode, opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je
pomembno, da se preuci vsaka delovna situacija in da je vsak uporabnik v celoti usposobljen za razli€ne tehnike in da pozna omejitve
razlicnih naprav. Uporaba opreme je omejena na usposobljene osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim
nadzorom pristojnega nadrejenega. Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil
za uporabo. Uporabnik je osebno odgovoren za kakrsno koli uporabo takSne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega priro¢nika in v
primeru neupoStevanja varnostno zas¢itnih ukrepov iz tega priro¢nika. Zascitno opremo lahko uporabljajo samo zdrave osebe, ker lahko
doloCeni zdravstveni problemi ogrozajo varnost uporabnikov. Ce niste prepri¢ani, se obrnite na svojega zdravnika. Strogo upostevajte
navodila za uporabo, preverjanje, vzdrZzevanje in shranjevanje opreme. Ta izdelek ni mozno lociti od celovitega sistema za za$¢ito pred
padci (EN363), ¢igar naloga je, da ¢im bolj zmanj$a tveganje zaradi poskodb in padcev. Pred uporabo se seznanite s priporocili za
uporabo vsakega sestavnega dela sistema. = Ti blazilnik energije padca je opremljen z vrvjo z zakljuéno zanko (EN354). Na sidrisce je
pritrjen z varovalnim pasom (EN 361) in veznim elementom ( EN362), z zunanje strani pa z z blazilnikom energije. Na sidriS¢e (EN795)
strukture je pritrjen s pomocjo veznega elementa (EN 362) na zunanji strani vrvi. = Posebna opomba za blazilnike energije AN230 /
AN240 : Ti blazilniki energije nimajo vrvi. - AN230, ko je vsak konec vrvi opremljen z ovalnimi veznimi elementi kot so na primer karbinerji,
lahko vsak konec vrvi povezZete na svoj nacin na sidrne to¢ke (EN795) in na tocko za pripenjanje jermena (EN361). - AN240, ko je vsak
konec vrvi opremljen z ovalnimi veznimi elementi kot so na primer karbineriji, je treba vsak konec vrvi z dvojnim delom pritrditi na sidrno
toCko (EN795). Konec pasu ali kabla je pritrjen na hrbtne pritrdilne tocke (EN361) - AN230 / AN240 obstajajo tudi prikljucki v obliki
kavlja. Samo na mestih, kjer so na zakljuckih vrvi prikljucki , morajo biti povezani na sidrno to¢ko (EN795). Konec vrvi, opremljen z
ovalnim veznim elementom v obliki karbinerja, mora biti pritrjen na jermen (EN361). Pas za preprecevanje padcev (EN361) je edino
sredstvo za preprecevanje padcev, ki ga lahko uporabljate. Blazilnik energije je opremljen z vrvjo, ki je lahko: trak ali vrv - prepletena
ali sukana. Blazilnik energije lahko je opremljen z razliénimi veznimi elementi (EN362). Sledite navodilom, opisanim v priro¢niku za
uporabnike. (glej tabelo): =DELOVANJE: Naprava za zascito pred padci z viSine vsebuje enojno ali dvojno vrv in blazilnik energije
padca. Medtem, ko je dvodelni blaZzilnik energije padca pritrjen na sidrni tocki nad uporabnikom, omogoc¢a veliko vertikalno in horizontalno
premikanje s pritrjevanjem in odpenjanjem na raznih sidrnih to¢kah. Blazilnik energije padca je sestavljen iz vrvi z vrezom, ki je ponovno
sesitin prepleten ter zavarovan s termoplasti¢nim filmom. V primeru padca: napetost cele vrvi in blazilnika energije padca prepreci padec.
Pretrgani del na termoplasticnem filmu na vrvi ublazi Sok, ki nastane pri zaustavljanju padca. Dolzine: (glej tabelo): Skupna dolzina
naprave skupaj z blazilnikom energije in vrvjo obvezno obsega: blazilnik energije + vrv + razmik od tal+ izdelani kon¢ni elementi + vezni
elementi na vsakem koncu vrvi. Ta dolZzina ne sme presegati 2 m. = NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: Priporo¢a se, da ima vsak
uporabnik svojo opremo. En kos opreme lahko uporablja samo ena oseba. / / Naprava za prepre€evanje padca mora biti pritrjena na
eno sidrno to¢ko pod uporabnikom (minimalen upor: 12 kN (EN795). Naprava za preprecevanje padca mora biti pritrjena na eno sidrno
tocko na hrbtu na jermenu. Nikoli ne odstranite termoplasti¢nega filma z blazilnika energije padca. Med delom redno preverjajte elemente
za pritrditev in prilagoditev, zanke in / ali fiksirane elemente. Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite: da so vezni
elementi (EN362) zaprti in zaklenjeni / da so upostevana navodila za delo, navedena za vsak element sistema / SploSna razporeditev
delovnega poloZaja omejuje tveganje padca, viSino padca in nihanje v primeru padca. / ali je d0V0|J prostega prostora ( pod nogami
uporabnika) in da ni nikakr$nih ovir za normalno funkcioniranje sistema za prepreCevanje padcev z viSine. (3 (glej tabelo): Prost prostor
za zaustavljanje H + dodaten varnostni odmik 1m. Oddaljenost H se meri od za¢etnega polozaja pod stopali do konénega polozaja
(ravnoteZje uporabnika po zaustavljanju pri padcu). (glej tabelo): Zagotoviti varno razdaljo od tal in elektriénih vodov ali obmogja z
elektricno nevarnostjo. =>ANALIZA TVEGANJA: Izdelki so zasnovani za osebno varovanje pred padci z viSine. Mozni sta dve tveganii:
1) Namestitev z zgornjim delom navzdol. ReSitev: stran z absorberjem postavite na stran s pasom. 2) Nepravilno zapiranje AM002
karabinerja. ReSitev: preverite, ali je dvojno delovanje zapiranja karabinerja AM002 ustrezno. Omejitev pri uporabi: Pred vsako uporabo
opreme za reSevanje izdelati reSevalni nacrt za reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med delom. Tekstilni izdelki in izdelki,
ki vsebujejo elemente iz tekstila (pasovi, vrvi, blazilniki energije itd ...): - Zivljenjska doba: najve¢ 10 let v skladis¢u (od datuma
proizvodnje), 7 let po prvi uporabi. Rok trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji dejavniki so lahko zelo razli¢ni: - Neskladnost z
navodili proizvajalca za promet, skladiS€enje in uporabo /- Delovno okolje je"agresivno" , morsko okolje, kemikalije, temperaturni
ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo intenzivna uporaba /- Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi /- Ni podatkov o predhodni uporabi.
Opozorilo: ti dejavniki lahko povzrocijo neopazne poSkodbe o&i. Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skraj$ajo Zivljenjsko dobo izdelka na
nekaj dni. Ce ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje: - pregled /- uniéenje neustrezne opreme. Med uporabo oprema
ni bila periodi¢no preverjana (minimum1. letno), zato ne morete oceniti stanje opreme. PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI
PREGLED V WWW.DELTAPLUS.EU. Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo zas¢itne opreme so prepovedani brez predhodnega
pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe,
dolo€enega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesre€o po spremembi ali uporabi
opreme, razen kot je doloCeno v tem prirocniku Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev. Da boste zagotovili, da oprema pravilno
funkcionira in zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati€no preverjati: 1/ z vizualnim pregledom naslednjih delov: Stanje vrvi
in jermena: brez poskodb, obrabljenosti, vrezov, brez vidnih poSkodb na Sivih, brez opeklin in nenavadnega potegovanja vrvi. / Stanje
Sivov in delov za pritrjevanjebrez vidnih poskodb. / Stanje kovinskih delovbrez poskodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in
oksidiranosti. /Splono stanje: poiskati vse poSkodbe zaradi ultravijoli€nih Zarkov in drugih klimatskih pogojev. / Funkcioniranje i pravilno
zapiranje veznih elementov. / Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost
vrvi ali jermena in pod. lahko pomembno zmanjSajo funkcionalnost naprave za prepre€evanje padcev . 2 / v naslednjih primerih: pred
uporabo ali med njo / V primeru dvoma / Naprave ne uporabljajte, Ce je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile
vplivati na njeno delovanje. / mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti, v primeru padca. / ter vsakih 12
mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblag&ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je varna za uporabo. PERIODICNI
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PREGLED ZASCITNE OPREME: Pregled obvezno vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblad&ena oseba, da
boste popolnoma gotovi, da je za$¢itna oprema varna za uporabo. Le pisani dokument dovoljuje ponovno uporabo zas¢&itne opreme. Po
potrebi zamenjati zas¢itno opremo. Po potrebi zamenjati zas¢itno opremo. Identifikacijski obrazec je treba v skladu z evropskimi normami
pred prvo uporabo izdelka zamenjati, nato pa posodobiti in shraniti skupaj z izdelkom ves ¢as uporabe naprave. Redno je treba preverjati
razpoznavnost oznacb na izdelku. OPOMBA: Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju
navodil za uporabo. Vsaka stati¢na ali dinami¢na preobremenitev lahko poSkoduje osebno varovalno opremo. TeZa uporabnika, vkljuéno
z oblagili in opremo, ne sme presegati najve€je mase, navedene za prepreCevanja padca. Nevarno je kreirati svoj lastni sistem proti
padcem, saj lahko vsaka varnostna funkcija vpliva na drugo varnostno funkcijo. Vsaka sprememba ali dodatek ali popravilo PPE so
prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj
svojega podro€ja uporabe, dolo€enega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesre¢o
po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je doloeno v tem priro&niku Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, doloenega
v havodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesre€o po spremembi ali uporabi opreme, razen
kot je dolo¢eno v tem priro¢niku Temperatura delovnega okolja : -20°C / +50°C. (Glej tabelo performans) = PART 2: RECORD CARD
:PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: 1/Referenca proizvoda 2/Podjetje 3/Ime uporabnika 4/$tevilka serije,/Serijska $t
5/Datum uporabe 6/Datum 1. uporabe 7/Datum nakupa 8/Datum inSpekcijskega pregleda 9/Komentarji 10/Datum naslednjega
pregleda 11/zig in podpis 12/Tip Osebna zaS¢itna oprema 13/VRV Z BLAZILNIKOM ENERGIJE PADCA (ustreza EN355).
14/Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izklju¢no
uporablja, kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka. 15/Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem
primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto. Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as. Hrambo/CiS¢€enje:
* Med prevozom in skladiS¢enjem: /- Izdelek hranite v embalazi /- 1zdelek hranite lo€eno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ... / Izdelek
hranite zavarovano pred son¢no svetlobo, toploto, ognjem, vro€imi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami, barvili, topili,
ostrimi robovi in objekti z majhnim premerom. SERVISIRANJE IN SHRANJEVANJE.: Odistite z vodo, obriSite s krpico in obesite na
zratnem mestu, kjer se bo naprava posusila na naraven nacin, lo€eno od varjenja ali toplotnih virov. To velja tudi za druge dele, ki so se
namocili med uporabo. Ne uporabljajte belil, agresivnih Cistil, topil, bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje naprava. =
Kovinske dele morate obrisati s krpico, namoceno v vazelinsko olje. Strogo so prepovedana abrazivna Cistila in detergenti. = Vrvi in
jermen Gistiti le z blago milnico. = Skladiséenje po CiS€enju, stran od Iu€i, v suhem in zraénem prostoru. ET
JULGESTUSAMORTISAATORIGA OHUTUSRIHM  (vastav  standardile EN355).- AN201200CC: 2 M KOIEGA
JULGESTUSAMORTISAATORIGA  KUKKUMISKAITSEVAHEND + 2 AMO002 AN201200CD: 2 M KOIEGA
JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM022 + AMO002 AN203100CC: 1 M OHUTUSRIHMAGA
JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 2 AMO002 AN203200CC: 2 M OHUTUSRIHMAGA
JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 2 AMO002 AN203200CD: 2 M OHUTUSRIHMAGA
JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM022 + AM002 AN208150CC: 15 M KOIEGA
JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 2 AMO002 AN208RCD: 1,5-2 M REGULEERITAVA KOIEGA
JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM022 + 1 AM002 AN211200CCC: 2 M TOPELTKOIEGA
JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 3 AMO002 AN211200CDD: 2 M TOPELTKOIEGA
JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 2 AM022 + 1 AMO002 AN213100CDD: 1 M
TOPELTOHUTUSRIHMAGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 2 AM022 + 1 AM002 AN213200CCC:
2 M TOPELTOHUTUSRIHMAGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 3 AM002 AN213200CDD: 2 M
TOPELTOHUTUSRIHMAGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 2 AM022 + 1 AM002 AN218150CCC:
1,5 M TOPELTKOIEGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 3 AM002 AN218RCDD: 1,5-2 M
REGULEERITAVA TOPELTKOIEGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 2 AM022 + 1 AMO002
AN230CD: 2 M PIKENDATAVA RIHMAGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM022 + 1 AM002
AN235200CD: 2 M KOIEGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM022 + AM002 AN235200PR: 2 M
PIKENDATAVA RIHMAGA DIELEKTRILINE JULGESTUSAMORTISAATOR + 1 AM010D + 1 AM022D AN240CDD: 2 M PIKENDATAVA
TOPELTRIHMAGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 2 AM022 + 1 AM002 AN245200CDD: 2 M
KOIEGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM002 + 2 AM022 AN245200PRR: 2 M PIKENDATAVA
TOPELTRIHMAGA DIELEKTRILINE JULGESTUSAMORTISAATOR + 1 AMO0O10D + 2 AMO022D AN218R2CDD: 1,5-2 M
REGULEERITAVA TOPELTKOIEGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 2 AM022 + 1 AMOO02
AN208R2CD: 1,5-2 M REGULEERITAVA KOIEGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM022 + 1
AMO002 Kasutusjuhised: Edasimuijal tuleb k&esolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) tlkida selle riigi keelde, kus varustust
kasutatakse. Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist kdesoleva teabelehe |abi lugema ja sellest aru saama. Standardites
kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga tddolukorda eraldi ja et iga kasutaja saaks
taieliku valjabppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid. Seda isikukaitsevahendit on digus kasutada ainult
padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase véljaBppe voi tegutsevad padeva jarelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus soltub
isikukaitsevahendi pidevast t6hususest, vastupidavuses ja kdesoleva kasutusjuhendi eeskirjade 8igesti mdistmisest. Kasutaja on isiklikult
vastutav koéikide k&esoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta kdesoleva kasutusjuhendi ettekirjutustele, ja k&esolevas
kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete mitte jargimise korral. Seda isikukaitsevahendit on digus kasutada
ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid vdivad kahjustada kasutaja ohutust. Kahtluste korral v6tta (lhendust arstiga.
Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju. Kéesolev toode on terve kukkumiskaitseststeemi (EN363)
lahutamatu osa, mille Glesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu kukkumise korral. Kontrollige enne iga kasutuskorda suisteemi iga
komponendi kasutussoovitusi. = See julgestusamortisaator tarnitakse koos integreeritud ohutusrihmaga (EN354). See on iihendatud
turvarakmete kinnituspunkti (EN361) Uhendusklambri abil (EN362) julgestusamortisaatori otsaga. See on (hendatud struktuuri
ankrupunkti (EN795) thendusklambri abil (EN362) ohutusrihma otsaga. = Eriméarkus julgestusamortisaatorite AN230 / AN240 kohta:
Need julgestusamortisaatorid ei ole varustatud ohutusrihmaga. - AN230, kui mdlemad otsad on varustatud karabiinhaagi tiilipi ovaalsete
tlhendusklambritega, v6ib Uhe vdi teise otsa Uhendada Gihtemoodi ankrupunkti (EN795) ja turvarakmete kinnituspunkti (EN361). - AN240,
kui mdlemad otsad on varustatud karabiinhaagi tllpi ovaalsete Uhendusklambritega, tuleb ainult kahekordse osa otsad uhendada
ankrupunkti (EN795). Uhekordse osa ots iihendatakse turvarakmetega (EN361) - AN230 / AN240, kui on konksude tulpi
tihendusklambrid, tuleb ainult seda tulipi Uhendusklambritega varustatud ots vdi otsad Uhendada ankrupunkti (EN795). Karabiinhaagi
tulpi ovaalse tihendusklambriga varustatud ots Uhendatakse turvarakmetega (EN361). Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus
keha kulge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise peatamise sisteemis. Julgestusamortisaator on varustatud
ohutusrihmaga, mis vdib olla: rihm, tou v&i punutud kéis. Julgestusamortisaator vGib olla varustatud erinevate hendusklambritega
(EN362). Sel juhul jargida kasutUSJuhendls nende kohta kirjeldatud eeskirju. (vt. tabel): = TOOPOHIMOTE: Kukkumise peatamise
seade koosneb tihekordsest v6i kahekordsest ohutusrihmast ja julgestusamortisaatorist. Kahekordne julgestusamortisaator véimaldab
kasutaja kohal kdrgemasse ankrupunkti kinnitatult teha suuri vertikaalseid ja horisontaalseid liikumisi, kui konkse kinnitatakse jarjest
erinevatesse ankrupunktidesse ja vOetakse vastavalt lahti. Julgestusamortisaator koosneb kokkuvolditud ja dmmeldud rebendiga
rihmast, mis on kaetud kaitsva termoplastkilega. Kukkumise korral: integreeritud ohutusrihma ja julgestusamortisaatori pinge peatab
kukkumise. Termoplastkile ja rihma rebenemine ja rihma pinguldumine amortiseerivad siis kukkumise peatamisega tekitatud 166gijou.
Pikkused: (vt. tabel): Julgestusamortisaatorit ja ohutusrihma sisaldava seadme kogupikkus peab sisaldama: julgestusamortisaatorit +
ohutusrihma + téddeldud otsi + iga otsa tihendusklambreid. See pikkus ei tohi liletada 2 m. =PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED:
Soovitatav on anda igale kasutajale oma turvarakmed. Seda isikukaitsevahendit v8ib korraga kasutada ainult iiks inimene. / / Kukkumise
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peatamise seadet tuleb kinnitada kasutaja kohal kdrgemal asuvasse ankrupunkti (minimaalne vastupidavus: 12 kN (EN795). Kukkumise
peatamise seade tuleb kinnitada turvarakmete rinna- vdi seljapealsesse kinnituspunkti. Arge kunagi eemaldage termoplastkilet
julgestusamortisaatori Umbert. Kasutamise ajal kontrollida regulaarselt pandlakinnitusi ning reguleerimis- ja/vdi kinnituselemente.
Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida: et ihendusklambrid (EN362) on kinni ja lukustatud / et siisteemi iga elemendi
kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni / et tdoolukorra uldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumiskdrgust ja
pendelliikumist v8imaliku kukkumise korral. / et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et tkski takistus ei segaks
kukkumise peatamise siisteemi normaalset t66d. (3) (vt. tabel): Vajalik vaba ruum on peatamisvahemaa H + tiiendav ohutuskaugus 1
m. Vahekaugust H m&ddetakse lahtekohast kasutaja jalge alt kuni I6ppasendini (kasutaja tasakaal parast kukkumise peatamist). (vt
tabel): Tuleb ette ndha ohutuskaugus maapinnast ja elektriliinidest véi elektriohtu kujutavatest tsoonidest = RISKIANALUUS Need
tooted on mdeldud individuaalseks kasutuseks k8rgusest kukkumise kaitse vahendina. Voimalikud on kaks riski: 1) Monteerimine
tagurpidi. Lahendus: amortisaatori pool tuleb panna turvarakmete poole. 2) Karabiinhaagi AM002 valesti sulgemine. Lahendus:
kontrollige, et karabiinhaak AM002 on kahekordse lukustusega suletud. Kasutuspiirangud: Enne igasuguseid toid, kus kasutatakse
isikukaitsevahendit, tuleb koostada paéasteplaan, kuidas toimida hadaolukorras, mis v8ib t66 ajal tekkida. Tekstiiltooted véi tekstiilist
elemente sisaldavad tooted (turvarakmed, v66d, julgestusamortisaatorid jne...): maksimaalne kasutusiga hoidmisel 10 aastat (alates
tootmiskuupéevast), 7 aastat alates esimesest kasutuskorrast. Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda v@ivad tugevalt muuta jargmised
tegurid: - ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks /-t66keskkond on agressiivne: meredhk, keemiline
keskkond, &armuslikud temperatuurid, 16ikavad servad ... /- eriti intensiivne kasutus /- tugevad 166gid v&i pinged /- ei tunta toote
varasemat asutust. Hoiatus: need tegurid vBivad pdhjustada kahjustusi, mis ei ole palja silmaga néhtavad. Hoiatus: teatud aarmuslikud
tingimused vdivad vahendada toote kasutusiga vaid mfne paevani. Kahtluse korral jatta toode slstemaatiliselt kasutusest kdrvale
selleks, et lasta toode: - Ule vaadata /- hdvitada. Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli (vhemalt kord aastas), mis véimaldab
otsustada toote seisukorra tle. IGA-AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL
WWW.DELTAPLUS.EU. Igasugune isikukaitsevahendi muutmine vdi tdiendamine vdi parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma
tema toOmeetodeid kasutamata keelatud. Mitte kasutada véljaspool kéesolevas juhendis méadratletud kasutusala. Tootja ei vastuta
otseste vOi kaudsete Gnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise v8i kdesolevas kasutusjuhendist ettenahtust erineval otstarbel
kasutamise tagajarjel. Mitte kasutada kaesolevat varustust valjaspool selle kasutuspiiranguid. Selleks et tagada toote téokorras seisukord
ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet siistemaatiliselt kontrollida: 1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte: Rihma v&i kdie seisukord:
et ei narmendaks, ei oleks sisselbikeid, nahtavaid kahjustusi dmblustel, p8letusi ja ebanormaalseid kokkutdmbamisi. / Ombluste ja
kinnituste seisukord: et ei oleks nahtavaid kahjustusi. / Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud, sddvitunud ega
roostetanud. /Uldseisukord: otsida véimalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest iimastikuoludest tingitud kahjustuse méarke /
Uhendusklambrite dige téotamine ja lukustumine. / Eritingimused, nagu niiskus, lumi, ja&, pori, mustus, varvid, 8lid, lim, séévitused,
rihma voi kéie kulumine jne, vdivad kukkumise peatamise seadme t66j6udlust markimisvaarselt vahendada. 2/1argm|stel Juhtudel enne
kasutamist ja kasutamise ajal / kahtluse korral / kokkupuute korral kemikaalide, lahustite vbi kitustega, mis vdiksid tdééomadusi
kahjustada. / kui varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises. / védhemalt iga kaheteistkiimne kuu tagant tootja poolt vdi tootja
volitatud padeva organisatsiooni poolt. ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: Vahendit peab kontrollima vahemalt
kord iga kaheteistkimne kuu tagant tootja ise vdi tema volitatud padev organisatsioon. See vaga tahtis kontrollimine on seotud
isikukaitsevahendi hooldamise ja tBhususega ning seega kasutaja turvalisusega. Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja
vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis véljastatakse kontrolli tulemusel. Selles dokumendis tépsustatakse, et kasutaja turvalisus
on seotud vahendi t6hususe ja vastupidavuse séilimisega. Vajaduse korral tuleb isikukaitsevahend vélja vahetada. Vastavalt Euroopa
digusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist tdita andmekaart, mida tuleb seejarel ajakohastada ja hoida koos tootega,
samamoodi nagu kasutusjuhendit kasutaja poolt. Toote mérgistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida. HOIATUSED: Kasutaja
ohutus sdltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kéesoleva kasutusjuhendi eeskirjade digesti mistmisest.
Igasugune staatiline véi diinaamiline laeng vdib isikukaitsevahendit kahjustada. Kasutaja kaal koos riietega ja varustusega ei voi Uletada
kukkumiskaitsevahendil margitud maksimaalset kaalu. Oma enda kukkumisvastase sisteemi loomine on ohtlik, sest selles vdib iga
ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada. Igasugune isikukaitsevahendi muutmine v6i tdiendamine v8i parandamine on ilma
tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema t6émeetodeid kasutamata keelatud. Mitte kasutada valjaspool kdesolevas juhendis méaaratletud
kasutusala ega véljaspool kasutuspiiranguid. Tootja ei vastuta otseste v8i kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise voi
kaesolevas kasutusjuhendist ettenahtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. Mitte kasutada véaljaspool k&éesolevas juhendis
maaratletud kasutusala. Tootja ei vastuta otseste v8i kaudsete Bnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise v8i kdesolevas
kasutusjuhendist ettendhtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. Tookoha temperatuur : -20°C / +50°C. (vt. toimivustabel) = PART
2: RECORD CARD :ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: 1/Tootekood 2/Ettevbte  3/Kasutaja nimi
4/partiinumber,/Seeria nr 5/Kasutuse kuupéev 6/1. kasutuse kuupdev 7/Ostukuupédev 8/Ulevaatuskuupéev 9/Markused 10/Jargmise
Ulevaatuse kuupdev 11/Tempel & allkiri 12/Tulp Isikukaitsevahendid 13/JULGESTUSAMORTISAATORIGA OHUTUSRIHM (vastav
standardile EN355). 14/Kasutaja peab andmekaardi téditma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles
hoidma. Kasutamine muul otstarbel peale kdesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud. 15/Kontrollide valbad peavad olema kooskdlas
riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha véhemalt kord aastas. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid
maadramata ajaks alles hoidma. Ladustamine/Puhastus: = Transportimise ja hoidmise ajal: /- hoida toodet selle pakendis /- hoida toodet
eemal igasugustest I6ikavatest, abrasiivsetest jne esemetest... / hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast
metallist, dlidest, naftatoodetest, agressiivsetest kemikaalidest, hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja vaikese
labimddduga struktuuridest. TEHNOHOOLDUS JA HOIDMINE: Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada 6hutatud kohta,
et lasta kuivada loomulikult ja eemal lahtisest leegist vdi soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kaigus niiskeks
saanud. Mitte kasutada Javelle'i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini v6i varvaineid, aineid, mis vdivad seadme
tédomadusi kahjustada. = Metallosad puhitakse puhtaks vaseliinidliga immutatud lapiga. Javelle’i vesi ja puhastusvahendid on rangelt
keelatud. = Puhastada rihma ainult 6rna puhastusvahendiga. = Hoida puhastatult valguse eest kaitstult kuivas ja hutatud kohas. LV
DROSIBAS STIPRINAJUMU SISTEMA AR TRIECIENA ENERGIJAS ABSORBETAJU (atbilst EN355).- AN201200CC: KRITIENA
BLOKATORS AR ENERGIJAS ABSORBETAJU VIRVE 2 M + 2 AM002 AN201200CD: KRITIENA BLOKATORS AR ENERGIJAS
ABSORBETAJU VIRVE 2 M + 1 AM022 + AM002 AN203100CC: KRITIENA BLOKATORS ENERGIJAS ABSORBETAJS STROPE
SIKSNA 1 M + 2 AM002 AN203200CC: KRITIENA BLOKATORS ENERGIJAS ABSORBETAJS STROPE SIKSNA 2 M + 2 AM002
AN203200CD: KRITIENA BLOKATORS ENERGIJAS ABSORBETAJS STROPE SIKSNA 2 M + 1 AM022 + AM002 AN208150CC:
KRITIENA BLOKATORS AR ENERGIJAS ABSORBETAJU VIRVE 1,5 M + 2 AM002 AN208RCD: KRITIENA BLOKATORS AR
ENERGIJAS ABSORBETAJU REGULEJAMA VIRVE 1,5 LIDZ 2 M + 1 AM022 + 1 AM002 AN211200CCC: KRITIENA BLOKATORS
AR ENERGIJAS ABSORBETAJU DUBULTA VIRVE 2 M + 3 AM002 AN211200CDD: KRITIENA BLOKATORS AR ENERGIJAS
ABSORBETVAJU DUBULTA VIRVE 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213100CDD: KRITIENA BLOKATORS ENERGIJAS ABSORBETAJS
DUBULTA STROPE SIKSNA 1 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213200CCC: KRITIENA BLOKATORS ENERGIJAS ABSORBETAJS
DUBULTA STROPE SIKSNA 2 M + 3 AM002 AN213200CDD: KRITIENA BLOKATORS ENERGIJAS ABSORBETAJS DUBULTA
STROPE SIKSNA 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN218150CCC: KRITIENA BLOKATORS AR ENERGIJAS ABSORBETAJU DUBULTA
VIRVE 1,5M + 3 AM002 AN218RCDD: KRITIENA BLOKATORS AR ENERGIJAS ABSORBETAJU AR DUBULTU REGULEJAMU VIRVI
1,5 LIDZ 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN230CD: KRITIENA BLOKATORS AR ENERGIJAS ABSORBETAJU ELASTIGA SIKSNA 2 M +
1 AM022 + 1 AM002 AN235200CD: KRITIENA BLOKATORS AR ENERGIJAS ABSORBETAJU VIRVE 2 M + 1 AM022 + AM002
AN235200PR: DIELEKTRISKAIS ENERGIJAS ABSORBETAJS NO E_LASTIGAS_ AUKLAS 2 M + 1 AMO10D + 1 AM022D AN240CDD:
KRITIENA BLOKATORS AR ENERGIJAS ABSORBETAJU ELASTIGA DUBULTA SIKSNA 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN245200CDD:
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KRITIENA BLOKATORS AR ENERGIJAS ABSORBETAJU VIRVE 2 M +1 AMO002 + 2 AM022 AN245200PRR: DIELEKTRISKAIS
ENERGIJAS ABSORBETAJS NO ELASTIGAS DUBULTAS AUKLAS 2 M + 1 AM010D + 2 AM022D AN218R2CDD: KRITIENA
BLOKATORS AR ENERGIJAS ABSORBETAJU AR DUBULTU REGULEJAMU VIRVI 1,5 LIDZ 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN208R2CD:
KRITIENA BLOKATORS AR ENERGIJAS ABSORBETAJU REGULEJAMA VIRVE 1 5 LIDZ 2 M + 1 AM022 + 1 AMOO2 Lieto$anas
instrukcija: Sts instrukcijas tuIKOJumu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodroSina ta |zplat|tajs atbilstoSi spéka esosajai
likumdoSanai. NepiecieSams, lai individualas aizsardzibas [T[dzekla lietotajs izlasttu un saprastu o instrukciju pirms aprikojuma
izmanto$anas. Standartos aprakstitas izméginajumu metodes neatspogulo realos aprikojuma izmanto$anas apstaklus. Ir svarigi izpétt
katru konkrétu darba situaciju, ka arf lai katrs aprikojuma lietotajs batu apguvis dazadu tehniku izmantoSanu un batu informéts par dazadu
[[dzek|u izmanto8anas ierobezojumiem. So individualas aizsardzibas I1dzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémusas
atbilstoSu apmacibu, ka arT personas, kuras darbojas augstakstavosu kompetentu personu tiesa atbildiba. Aprikojuma lietotaja droSiba
ir atkariga no individualas aizsardzibas Iidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas $aja lietoSanas instrukcija
sniegto noradijumu izpratnes. Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru 8T individualas aizsardzibas Itdzekla izmantoSanu,
kura nav saskana ar $aja instrukcija sniegtajam noradém, ka arT par instrukcija sniegto droSibas pasakumu, kas attiecas uz individualas
aizsardzibas I1dzekli, neievéroSanu. So individuadlo aizsardzibas I1dzekli drikst lietot laba veselibas stavokit esoSas personas. Dazi
mediciniskie faktori var ietekmét lietotaja droStbu. Saubu gadijuma konsult&jieties ar arstu. Rapigi ievérojiet lietoSanas, parbaudes,
tehniskas apkopes un uzglabasanas noteikumus. Sis elements nav atdalams no vispargjas kritienu novérsanas sistémas (EN363), kuras
funkcija ir mazinat miesas bojajumu risku kritienu laikd. Pirms katras aprikojuma izmanto$anas reizes parlasiet katra sistéemas
komponenta lietoSanas instrukcija sniegtos ieteikumus. = Sis trieciena energijas absorbétajs tiek piegadats kopa ar dro$ibas
stiprinajumu  sistému (EN354) kas ieklauta komplekta. Tas aiz viena gala ir piesaistits kritiena aizturéSanas iejigam (EN361)
pieakéSanas punkta ar savienojosa elementa (EN362) palidzibu. Tas ir pievienots struktiras aizdkéSanas punktam (EN795) ar
savienojo$a elementa (EN362) palidzibu viena drosibas stiprindjumu sistémas gala. =Ipasa piezime, kas attiecas uz trieciena energuas
absorbétajiem AN230 / AN240: Sie trieciena energijas absorbétaji nav aprikoti ar dro$ibas stiprindjumu sistému. - AN230, ja katrs $T
[idzekla gals ir aprikots ar ovaliem karabines veida savienojoSajiem elementiem, ir iesp&jams briva veida savienot vienu vai otru lidzekla
galu ar pieakéSanas punktu (EN795) un ar kritiena aizturéSanas iejiga piedkéSanas punktu (EN361). - AN240, ja katrs 8T [Tdzekla gals ir
aprikots ar ovaliem karabines veida savienojoSajiem elementiem, vienigi divkarSas detalas gali jépievieno pieékésanés punktam
(EN795). Vienkarsas detalas gals japievieno kritiena aizturésanas iejugam (EN361). - AN230 ’AN240, jair akveida savienojosie elementi,
vienTgi ar diem elementiem aprikotais (-tie) gals (-i) jasavieno ar pieakésanas punktu (EN795). AprlkOJuma gals, kas aprikots ar ovalu
karabines veida savienojoSo elementu, japievieno kritiena aizturéSanas iejigam (EN361). Kritiena aizturéSanas iejugs (EN361) ir
vienigais kermena satverSanas lidzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturéSanas sistema. Trieciena energuas absorbétajs ir aprlkots
ar drosibas stlprlnajumu sistému, kura var bit vai nu siksna, vai virve, kura iestradata stieple, vai art vita virve. Trieciena energijas
absorbétajs var but aprikots ar dazadiem savienojo$ajiem elementiem (EN362) Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti
aprikojumam pievienotaja lietoSanas instrukcija. (skatit tabulu): =DARBOSANAS PRINCIPS: Kritiena apturéSanas lidzeklis sastav no
vienkarsas vai divkarSas droSibas stiprindjumu sistémas un no trieciena energijas absorbétaja. Tiklidz tas ir pievienots pieakésanas
punktam, kas atrodas virs $T Iidzekla lietotdja, dubultais trieciena energijas absorbétajs lauj veikt plasu vertikdlu un horizontalu
parvietosanos. Tas iesp&jams ar vienu otrai sekojosu aku pieakéSanu un atakéSanu dazados piedkésanas punktos. Trieciena energijas
absorbétajs veidots no salocitas, saSutas siksnas ar ieplisumu, kuru aizsarga termoplastiskais apvalks. Kritiena gadijuma ieklautas
droSibas stiprindjumu sistémas un trieciena energijas absorbétaja nospriegojums aptur kritienu. Tiek parrauts termoplastiskais apvalks
un taja eso$a siksna. Siksnas atlociS8anas amortizé kritiena apturéSanas laika radusos triecienu. Garumi: (skatit tabulu): Lidzeklim pilna
garuma, ieskaitot trieciena energijas absorbétéju un drosSibas stiprinéjumu sistému, jasastav no trieciena energijas absorbétaja +
droSibas stipringjumu sistémas + pasi apdarinatiem uzgaliem + savienojoSajiem elementiem katra gala. Kopgjais garums nedrikst
parsniegt 2 metrus. E:>UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA leteicams izsniegt kritiena aizturéSanas iejigu katram lietotajam.
punkta, kas atrodas virs 8T [Tdzekla lietotdja (minimala pretestiba: 12 kN (EN795)) Kritiena apturésanas Iidzeklim jabat pievienotam
aizakesanas punktam, kas atrodas iejuga priekSpusé vai aizmuguré. Nekad nenonemt trieciena energijas absorbétaja termoplastisko
apvalku. IzmantoSanas laika regulari japarbauda spradzéSanas un noreguléSanas, un/vai fikséSanas elementi. DroSibas apsvérumu dé|
pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes japarliecinas: vai savienojoSie elementi (EN362) ir noslégti un blokéti / vai ir ievéroti
attieciba uz katru sistémas elementu sniegtie lietoSanas noradijumi/ vai darba situacijas visparéjie apstak|i ierobezo kritiena risku, kritiena
augstumu un svarstveida kustibu kritiena gadijuma. / vai briva gaisa telpa (attdlums zem aprikojuma lietotdja kajam Iidz zemei) ir
pietiekama un vai nav $kér$|u, kuri varétu traucét kritiena apturé$anas sistémas normalai funkciongsanai. (3) (skatit tabulu): Briva gaisa
telpa ir apstadanas distance H + 1 m papildus dro&ibai. Distanci H méra no aprikojuma lietotdja pédam sakumpozicija Iidz ta pédam
beigu pozicija (kad péc kritiena beigdm ir atglts ltdzsvars un ir notikusi pilniga apstasanas). (skatit tabulu): Paredzét droSibas distanci
attieciba pret zemi un elektrolinijam vai zonam ar elektrorisku. = RISKU ANALIZE: Sis preces ir paredzétas individualai aizsardzibai
pret kritieniem no augstuma. Ir iesp&jami divi riski: 1) Nepareiza uzstadiSana. Risindjums: lieciet absorbéjoso pusi uz stiprindjuma
pusi. 2) Nepareizi aiztaisita karabine AM002. Risindjums: parbaudiet, vai karabines AM002 dubulta aiztaisiS8anas sistéma ir pareizi
aiztaisita. LietoSanas termini: Pirms katras operacijas, kas paredz kada individualas aizsardzibas Iidzekla izmantoSanu, jaizstrada
iespéjamais glabsanas plans, lai spétu operativi rikoties ikviena arkartas gadijum3, ja rastos tada nepiecieSamiba. No auduma izgatavoti
elementi vai elementi, kuri satur auduma elementus (iejags, jostas, trieciena energijas absorbétaji utt.): maksimalais kalpo$anas ilgums
ir 10 gadi uzglabasana (skaitot no razoSanas datuma), 7 gadi, skaitot no pirmas lietoSanas reizes. Noraditais aprikojuma kalpoSanas
ilgums ir aptuvens. To var ievérojami ietekmét Sadi faktori: - transportéSanas, uzglabaSanas un lietoSanas instrukciju neievéroSana /-
"agresiva" darba vide, apstakli: darbs jara, darbs ar kimiskiem produktiem, galéjas temperatiras, asas dzegas... /- Tpasi intensiva
lietoSana /- ievérojams trieciens vai spiediens /- zinadSanu trikums par aprikojuma iepriekS&jiem lietoSanas apstakliem. Uzmanibu: Sie
faktori var izraisTt ar neapbrunotu aci neredzamus bojajumus. Uzmanibu: dazi ekstrémi apstakli var salsinat aprikojuma kalpoSanas laiku
[[dz dazam dienam. Saubu gadijuma aprikojums jaizklaj visa ta garuma un tas japaklauj: - parbaudei vai /- iznicinaSanai. Noteiktais
aprikojuma kalpoSanas ilgums neaizstaj periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par aprikojuma stavokli. LAI
UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET WWW.DELTAPLUS.EU.
Jebkada individualas aizsardzibas lidzekla parveidoSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekSejas
saskanoSanas ar razotaju. Minétas manipulacijas javeic razotdja atlautd operativa veida. Neizmantot arpus tam paredzétas
izmantoSanas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija. RaZotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc
aprikojuma modificéSanas vai péc citddas td izmantoSanas, nekd noteikts instrukcija. Neizmantot So aprikojumu, parsniedzot ta
lietoSanas ierobezojumus. Lai parliecinatos par aprikojuma funkcioné$anas stavokli un Iidz ar to garantétu ta lietotaja drosibu, aprikojums
sistematiski japarbauda: 1/ vizuali apskatot $adus punktus: Siksnas vai virves stavokli: vai tas nav spurainas, vai uz tam nav iegriezuma
pazimju, redzamu Suvju bojajumu, apdegumu, vai nav vérojama neparasta to sarausanas. / Suvju un fiksacijas elementu stavoklis: vai
nav redzamu bojajumu. / Metala detalu stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma, deforméSanas, korozijas vai oksidéSanas pazimes.
Nispargjais stavoklis: meklét jebkurus bOJaJumus kurus radijis ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakli. / Savienojoso elementu
pareiza funkcionésana un blokésana. /IpaS| apstakli, pieméram, mitrums, sniegs, apledojums, dubli, netirumi, krasa, ellas, lime, korozija,
siksnas vai virves nolietodanas utt., var ievérojami samazinat kritiena apturéSanas lidzekla funkcioné$anas efektivitati. 2/ $ados
gadijumos: pirms lietoSanas un tas Iaiké / Saubu gadijuma; / gadijuma, ja noticis kontakts ar kimiskiem produktiem, Skidinatajiem vai
degvielu, kuri var ietekmét lidzekla funkcionésanu; / ja aprikojums ticis paklauts spledlenam |epr|eks notikusa kritiena laika; / razotajam
vai razotaja pilnvarotai, kompetenta| orgamzacua| vismaz reizi d|vpadsm|t ménes$os. INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA
PERIODISKA PARBAUDE. RaZotdjam vai raZotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos Javelc
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parbaude. ST parbaude ir loti svariga un ir saistita ar individualas aizsardzibas I1dzekla efektivitati un tatad ar ta lietotaja drosibu. Lai
individualas aizsardzibas l1dzekli drikstétu izmantot atkartoti, 81s parbaudes laika nepiecieSams iegat rakstisku dokumentu, kas atlauj So
l[dzeklu atkartotu izmantoSanu. Sis dokuments precizés to, ka lietotdja droSiba ir saistita ar aprikojuma efektivitates un pretestibas
uzturéSanu. Aizvietot individualas aizsardzibas I1dzekli, ja nepiecieSams. Saskana ar Eiropas likumdoSanas prasibam lietotajam
jaaizpilda produkta identifikacijas karte pirms produkta pirmas lietoSanas reizes, ieraksti taja regulari jaatjauno un karte jauzglaba kopa
ar lietoSanas instrukciju. Periodiski japarbauda uz produkta eso$a markéjuma salasamiba. |SPEJIMAI: Lietotaja droSiba atkariga no
individualas aizsardzibas [t[dzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas $aja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu
izpratnes. Jebkura statiska vai dinamiska parslodze var sabojat individualas aizsardzibas IT1dzekli. Lietotaja svars, ieskaitot vina apgérbu
un aprikojumu, nedrikst parsniegt uz kritiena novérsanas lidzekla noradito maksimalo svaru. Ir bistami izveidot pasam savu kritiena
novérsanas sistému, jo katra droSibas elementa funkcija var ietekmét cita droSibas elementa funkciju. Jebkada individualas aizsardzibas
[[dzekla modificéSana, ta pievienosana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriek3€jas saskanoS8anas ar razotaju. Minétas manipulacijas
javeic razotaja atlautaja operativaja veida. Neizmantot arpus lietoSanas instrukcija noteiktas izmantoSanas jomas, ka art neparsniegt
aprikojuma izmantoSanas ierobezojumus. RaZzotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma
modificéSanas vai péc citadas ta izmanto$anas, neka noteikts instrukcijé. Neizmantot arpus tam paredzétas izmantoSanas jomas, kas
noteikta lietoSanas instrukcija. Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéSanas
vai péc citadas ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. Darba vides temperatira : -20°C / +50°C. (Skatit tehnisko radijumu tabulu) =
PART 2: RECORD CARD :INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. 1/Izstradajuma atsauces numurs
2/Uznémums 3/Lietotaja vards 4/partijas numurs,/Sérijas Nr. 5/Razo$anas datums 6/1. lieto$anas datums 7/Pirkuma datums
8/Parbaudes datums 9/Komentari 10/Nakamas parbaudes datums 11/Zimogs un paraksts 12/Tips Individudlie aizsarglidzekli
13/DROSIBAS STIPRINAJUMU SISTEMA AR TRIECIENA ENERGIJAS ABSORBETAJU (atbilst EN355). 14/Lietotajam jaaizpilda
ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits
izstradajuma lietoSanas instrukcija. 15/Parbauzu biezumu nosaka valsti spéka esosie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude
veicama vismaz reizi gada. Katra produkta dokumentacija lietotdjam jasaglabad nenoteiktu laiku. Glabasanas/TiriSanas: -
TransportéSanas un uzglabasanas laika: / - uzglabat aprikojumu ta originalaja iepakojuma; / - nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru
griezigu, abrazivu utt.; / sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma, liesmam, karsta metala, ellam, naftas produktiem, agresiviem
Kimiskiem produktlem skabém, krasvielam, Skidinatajiem, asam dzegam un no maza diametra struktaram. KOPSANA UN
UZGLABASANA: Tirit ar Gdeni un ziepém, nosiaucit ar auduma lupatu un izkart labi védinama telp4, lai lautu izzat dabiski, ieverojot
attalumu no Jebkura tieSa uguns vai karstuma avota. Sis norades attiecas arf uz elementiem, kuri to Iletosanas Ialka ir samirkusi.
tehniskos raditajus. = Metala detalas Janoslauka eIIa vai vazelina samitrinata dranlna HlorGdens un traipu tiritaju izmantoSana i
kategoriski aizliegta. = Siksnu tirit vienigi ar maigas iedarbibas traipu tiritaju. = Péc tiridanas uzglabat tumsa, sausa un vedinata vieta.
LT LYNAS SU ENERGIJOS SUGERIKLIU (pagal EN355).- AN201200CC: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS
SUGERIKLIS VIRVES ILGIS 2 M + 2 AM002 AN201200CD: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIS
VIRVES ILGIS 2 M + 1 AM022 + AM002 AN203100CC: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIO DIRZAS
SU SAGTIMI 1 M + 2 AM002 AN203200CC: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIO DIRZAS SU
SAGTIMI 2 M + 2 AM002 AN203200CD: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIO DIRZAS SU SAGTIMI
2M+ 1 AM022 + AM002 AN208150CC: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIS VIRVES ILGIS 1,5 M
+ 2 AM002 AN208RCD: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIS REGULIUOJAMU VIRVES ILGIU NUO
151KI2M + 1 AMO022 + 1 AM002 AN211200CCC: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIS SU
DVIGUBA VIRVE 2 M + 3 AM002 AN211200CDD: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIS SU
DVIGUBA VIRVE 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213100CDD: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIS
DVIGUBU DIRZU SU SAGTIMI 1 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213200CCC: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS
SUGERIKLIS DVIGUBU DIRZU SU SAGTIMI 2 M + 3 AM002 AN213200CDD: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS
SUGERIKLIS DVIGUBU DIRZU SU SAGTIMI 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN218150CCC: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO
ENERGIJOS SUGERIKLIS SU DVIGUBA VIRVE 1,5 M + 3 AM002 AN218RCDD: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO
ENERGIJOS SUGERIKLIS SU DVIGUBA REGULIUOJAMA VIRVE NUO 1,5 IKI 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN230CD: APSAUGOS
SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIS SU _ELASTINIU DIRZU 2 M + 1 AM022 + 1 AM002 AN235200CD:
APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIS VIRVES ILGIS 2 M + 1 AM022 + AM002 AN235200PR:
DIELEKTRINIS ENERGIJOS SUGERTUVAS SU TAMPRIU JUOSTINIU LYNU 2 M + 1 AMO10D + 1 AM022D AN240CDD: APSAUGOS
SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIS SU DVIGUBU ELASTINIU DIRZU 2 M + 2 AM022 + 1 AMO002
AN245200CDD: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIS VIRVES ILGIS 2 M + 1 AM002 + 2 AM022
AN245200PRR: DIELEKTRINIS ENERGIJOS SUGERTUVAS SU TAMPRIU DVIGUBU JUOSTINIU LYNU 2 M + 1 AMO10D + 2
AM022D AN218R2CDD: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIS SU DVIGUBA REGULIUOJAMA
VIRVE NUO 1,5 IKI 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN208R2CD: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIS
REGULIUOJAMU VIRVES ILGIU NUO 1,5 IKI2 M + 1 AM022 + 1 AM002 Naudojimo instrukcija: Pardavéjas privalo parengti Sios
naudojimo instrukcijos vertima (pagal galiojantj reglamenta) Salies, kurioje $i jranga bus naudojama, oficialia kalba. Prie$ naudojant AAP
naudotojas privalo jdémiai perskaityti Sig instrukcijg. Kad uztikrintuméte savo sauguma, grieztai laikykités naudOJlmo patlkros priezidros
ir laikymo mstrukcuq Sia AAP gali naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti asmenys bei asmenys, pr|Z|ur|m| UZJUOS atsakingo
kompetentingo Zmogaus. Naudotojo saugumas priklauso nuo pastovaus AAP efektyvumo, atsparumo ir puikaus Sios naudojimo
instrukcijos nurodymy supratimo. Naudotojas yra asmeniSkai atsakingas uz neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojimg bei
instrukcijoje iSvardyty saugumo priemoniy nesilaikymg. Sios asmeninés apsaugos priemonés (AAP) skirtos naudoti sveikiems Zmonéms,
kai kurios medicininés salygos gali jtakoti naudotojo saugumg. Jei kyla abejoniy, kreipkités j gydytojg. GrieZtai laikykités instrukcijos,
kontrolés, priezidros ir sandéliavimo nurodymy Sis produktas yra neatskiriama bendros kritimo sulaikymo sistemos dalis (EN 363) ir jo
funkcija yra minimizuoti kiino suzalojimy rizikg kritimy metu. PrieS naudojimg yra batina susipazinti su visy sistemos sudedamujy
komponenty naudojimo instrukcijomis. = Sis energijos sugériklis yra apripintas integruotu lynu (EN354). Energijos sugériklio galas
jungtimi (EN362) jungiamas prie kiino saugos dirzy tvirtinimo vietos (EN 361). Lyno galas jungtimi (EN362) jungiamas prie ankerio
(EN795). = Pastabos dél energijos sugeérikliy AN230 / AN240. Sie energijos sugérikliai néra aprapinti lynu. - AN230 sugeériklj, kurio
abu galai turi ovalines karabino tipo jungtis, galima jungti bet kuriuo galu prie ankerio (EN795) ir prie kiino saugos dirzy tvirtinimo vietos
(EN361). - AN240 sugeériklio, kurio abu galai turi ovalines karabino tipo jungtis, tik dvigubos dalies galai gali bati jungiami prie ankerio
(EN795). Viengubos dalies galas jungiamas prie kiino saugos dirzo (EN361). - AN230 / AN240 sugériklio su kabliy tipo jungtimis: tik
sugeériklio galai su kablio tipo jungtimis jungiami prie ankerio (EN795). Sugériklio galai su ovaliniais karabiny tipo jungtimis jungiami prie
kdno saugos dirzo (EN361). Kiino saugos dirzai (EN361) yra vienintelis kiino palaikymo jrankis, kurj leidZziama naudoti kritimo sulaikymo
sistemoje. Energijos sugeériklis yra apripintas lynu, kuris gali bati jvairiy pavidaly: dirzo, susuktos virvés, pintos virvés. Energijos
sugeriklis gali bati apripintas jvairiomis jungtimis (EN362). Tokiais atvejais yra batina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy
nurodymy. (zr.lentele): =NAUDOJIMO REKOMENDACIJOS: Kritimo sulaikymo jrenginj sudaro viengubas arba dvigubas lynas ir
energijos sugeériklis. Prijungtas prie ankerio, esancio vir§ naudotojo, dvigubas energijos sugériklis suteikia galimybe judéti dideliais
atstumais vertikalioje bei horizontalioje plokStumoje, paeiliui prikabinant ir atkabinant kabliukus prie/nuo skirtingy ankeriy. Energijos
sugeriklj sudaro dirzas (sulenktas ir uzsittas), apsaugotas termoplastikine juosta. Kritimo atveju integruoto lyno ir energijos sugeériklio
jtampa stabdo kritimg. PlyStanti termoplastikiné juosta (apsauganti dirzg) iSlaisvina dirzg ir amortizuoja kritimo stabdymo sukeltg smug;.
ligiai: (zr.lentele): | bendrg jrenginio, sudaryto i$ energijos sugeériklio ir lyno, ilgj turi bati jskaiCiuoti: energijos sugeériklis + lynas +
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pramoniniai antgaliai + kiekvieno antgalio jungtys. Sis ilgis negali virSyti 2 m. = INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS:
Rekomenduojama apripinti kiino saugos dirzais kiekvieng naudotojg. Si AAP gali bati vienu metu naudojama tik vieno naudotojo. / /
Kritimo sulaikymo jrenginys turi bati jungiamas prie ankerio, esancio vir§ naudotojo (minimalus atsparumas: 12 kN (EN795). Kritimo
sulaikymo jrenginys turi bati jungiamas prie kritinés arba nugaros srityje esancios kiino saugos dirzy tvirtinimo vietos. Draudziama nuimti
termoplastikine juosta, apjuosiancig energijos sugériklj. Naudojimo metu reguliariai tikrinti sujungimo, reguliavimo ir/arba fiksavimo
elementus. Saugumo sumetimais prie$ kiekvieng naudojima bdtina patikrinti: Kad jungtys (EN362) yra uZsegtos ir uzblokuotos / Kad yra
laikomasi visy sistemos elementy naudojimo instrukcijos nuorody / Kad bendras darbo sglygy iSplanavimas riboja kritimo rizika, kritimo
aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju. / Kad yra uztikrintas saugus aukstis (laisvo oro erdvé po naudotojo pédomis) ir kad
jokios kliatys nesutrukdys normalaus kritimo sulaikymo sistemos veikimo. (?S (Zr.lentele): Saugus aukstis yra kritimo sulaikymo atstumas
H + papildomas 1 m saugumo atstumas. Atstumas H yra matuojamas nuo pradinés iki galutinés pédy pozicijos (naudotojo pusiausvyra
po kritimo sulaikymo).  (Zr.lentele): Laikytis saugaus atstumo nuo Zemés ir nuo elektros laidy arba nuo zony, kuriose yra nutrenkimo
elektra pavojus. =>RIZIKOS ANALIZE: Sie produktai yra skirti asmeninei apsaugal nuo kritimo i auks¢io. Yra du galimi pavojai: 1)
montavimas atvirkS¢iai. Sprendimas: reikia absorberio puse déti prie apraiSy pusés. 2) Neteisingas karabino AM002 uzdarymas.
Sprendimas: jsitikinkite, kad gerai atlikote dviejy veiksmy karabino AM002 uzdaryma. Naudojimo apribojimai: Prie$ kiekvieng operacija,
kurioje yra naudojama AAP, biitina turéti gelbéjimo plang, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems nenumatytiems jvykiams. Tekstilés
gaminiai arba sudétyje turintys tekstilés elementy (kiGno saugos dirzai, juosmens dirZai, energijos sugérikliai ir kt.): maksimalus galiojimo
laikas sandéliuojant — 10 mety (nuo pagaminimo datos), 7 metai — nuo pirmo panaudojimo. Galiojimo laikas yra informacinio pobudzio.
Jis gali keistis priklausomai nuo Siy veiksniy: - Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj. /-
Nepalanki darbo aplinka: jarinis klimatas, chemija, kritinés temperattros, astris kampai... /- Ypatingai intensyvus naudojimas /- Didelés
apkrovos ar smigiai /- Gaminio praeities nezinojimas. Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus pazeidimus. Démesio: tam
tikros ekstremalios sglygos gali sutrumpinti galiojima laikg keliomis dienomis. Abejoniy atveju batina reguliariai iSimti gaminj i naudojimo
ir atlikti: - jo patikrinima /- jo naikinima. Galiojimo laikas neatleidZia nuo batino periodinio patikrinimo (mazZiausiai karta/metus), suteikiancio
galimybe spresti apie gaminio bikle. KAD SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU Bet
koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bati atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo.
Draudziama naudoti uzZ naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima,
tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Nenaudoti Sios jrangos uz leistiny riby.
Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikimg ir naudotojo sauguma, batina reguliariai atlikti produkto patikrinimus: 1/ vizualiai tikrinant Siuos
jrenginius ir jy dalis: Dirzo ar virvés buklé: néra pluosto irimo pozymiy, plySiy, matomy sidliy pazeidimy, nudegusiy viety, nejprasto
susiauréjimo. / Sidliy ir fiksatoriy bdklé: néra matomy pazeidimy. / Metaliniy daliy bdklé: néra nusidévéjimo, deformacijy, korozijos ir
oksidacijos pozymiy. /Bendra biklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-violetinio spinduliavimo bei kity klimatiniy salygy.
/ Tinkamas karabiny veikimas ir uzsiblokavimas. / Ypatingos saglygos: drégmé, sniegas, ledas, purvas, neSvarumai, dazai, aliejai, klijai,
korozija, susidévéje dirzas ar virve, kt. gali Zenkliai jtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikimg. 2/ Siais atvejais: iki ir naudojimo metu /
abejoniy atveju / sgly€io su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikimg, atveju / jei buvo patirtos apkrovos anksc¢iau vykusio
kritimo metu. / maziausiai karta per dvylika ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis.
PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: Patikrinimas turi bati atliktas maZiausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos
kompetentingos organizacijos pastangomis. Sis labai svarbus patikrinimas yra susijes su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo
saugumu. Patikrinimo pasékoje yra iSduodamas rastinis leidimas testi AAP naudojimg. Siame dokumente pabréziama, kad naudotojo
saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo. Jei reikia, bdtina pakeisti AAP. Pagal Europos reglaments,
identifikaciné kortelé turi bati uzpildyta prie$ pirmajj gaminio naudojima, po to atnaujinama ir laikoma kartu su gaminiu bei jo naudojimo
instrukcija. Gaminio Zzyméjimo jskaitomumas turi biti periodiSkai tikrinamas. Bridinajumi: Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio
AAP efektyvumo, atsparumo et gero Sios naudojimo instrukcijos nuorody supratimo. Bet kokia papildoma statiSka arba dinamiska
apkrova gali sukelti AAP pazeidimus. Naudotojo svoris kartu su rbais ir jranga negali virSyti ant kritimo sulaikymo jrenginio nurodyto
maksimalaus svorio. Yra pavojinga kurti savo asmenine kritimo sulaikymo sistemg, nes visos apsaugos funkcijos yra vieng kitg
jtakojancios. Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bati atliktas be iSankstinio rastinio gamintojo sutikimo ir be jo
darbo metody panaudojimo. DraudZziama naudoti ne pagal paskirtj bei perzengiant instrukcijoje nustatytas leistinas ribas. Gamintojas
néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar
naudojimo. Draudziama naudoti uz naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg
atsitikimg, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj del Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Darbo aplinkos temperatira : -
20°C / +50°C. (ziureéti kokybés lentele) = PART 2: RECORD CARD :PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: 1/Gaminio kodas 2/jmoné
3/Naudotojo vardas 4/partijos numeris,/Serijos Nr. 5/Naudojimo data 6/1-ojo naudojimo data 7/Pirkimo data 8/Patikros data
9/Pastabos 10/kitos patikros data 11/Antspaudas ir parasas 12/Tipas Asmeninés apsaugos priemonés 13/LYNAS SU ENERGIJOS
SUGERIKLIU (pagal EN355). 14/Prie§ naudojant gaminj pirma kartg, batina uzpildyti identifikacijos lapg, paskui reguliariai atnaujinti ir
saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo instrukcijose nurodytai paskir€iai. 15/Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy
taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas patikrinimas. Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi
naudotojo neribotg laikg. Laikymo/Valymo: = Transportuojant ir sandéliuojant bdtina: /- laikyti gaminj supakuotg /- laikyti gaminj toliau
nuo bet kokiy astriy, Siurk&¢iy daikty... / laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy, kars¢io, ugnies, karsto metalo, aliejy, naftos produktuy,
stipriy chemijos produkty, ragsties, dazikliy, tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro struktiry. TAISYMAS IR LAIKYMAS: Valyti muilu
ir vandeniu, nusluostyti su Sluoste ir pakabinti gerai védinamoje patalpoje, kad dziGty natdraliai bei tinkamu atstumu nuo ugnies ar karscio
Saltinio. Ta pati tvarka taikoma sudrékusiems elementams jy naudojimo metu. Draudziama naudoti balinimo priemones, stiprius
ploviklius, tirpiklius, esencijas arba daziklius: Sios priemonés gali paveikti kritimo jrenginio efektyvumg. = Metalinés dalys yra
nu$luostomos su vazelino aliejumi sudrékinta Sluoste. GrieZtai draudZiama naudoti balinimo priemones ir ploviklius. = Dirzg valyti tik su
gvelniu plovikliu. = Nuvalius laikyti nuo $viesos apsaugotoje, sausoje ir gerai védinamoje vietoje. SV LINA MED FALLDAMPARE (i
overensstammelse med EN355).- AN201200CC: FALLSKYDD MED STOTDAMPARE, REP 2 M + 2 AM002 AN201200CD:
FALLSKYDD MED STOTDAMPARE, REP 2 M + 1 AM022 + AMO002 AN203100CC: FALLSKYDD MED STOTDAMPARE,
KOPPLINGSLINA 1 M + 2 AM002 AN203200CC: FALLSKYDD MED STOTDAMPARE, KOPPLINGSLINA 2 M + 2 AM002 AN203200CD:
FALLSKYDD MED STOTDAMPARE, KOPPLINGSLINA 2 M + 1 AM022 + AM002 AN208150CC: FALLSKYDD MED STOTDAMPARE,
REP 1,5 M + 2 AM002 AN208RCD: FALLSKYDD MED STOTDAMPARE, JUSTERBART REP 1,5 A 2 M + 1 AM022 + 1 AMO002
AN211200CCC: FALLSKYDD MED STOTDAMPARE, DUBBELT REP 2 M + 3 AMO002 AN211200CDD: FALLSKYDD MED
STOTDAMPARE, DUBBELT REP 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213100CDD: FALLSKYDD MED STOTDAMPARE, DUBBEL
KOPPLINGSLINA 1 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213200CCC: FALLSKYDD MED STOTDAMPARE, DUBBEL KOPPLINGSLINA 2 M +
3 AM002 AN213200CDD: FALLSKYDD MED STOTDAMPARE, DUBBEL KOPPLINGSLINA 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN218150CCC:
FALLSKYDD MED STOTDAMPARE, DUBBELT REP 1,5 M + 3 AM002 AN218RCDD: FALLSKYDD MED STOTDAMPARE, DUBBELT
JUSTERBART REP 1,5 A 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN230CD FALLSKYDD MED STOTDAMPARE, TANJBAR KOPPLINGSLINA 2
M + 1 AM022 + 1 AM002 AN235200CD: FALLSKYDD MED STOTDAMPARE REP 2 M + 1 AM022 + AM002 AN235200PR: SKYDD 6
M GALVINISERAD KABEL + 1 KOPPLING AMO016 MED SVIVEL OCH FALLINDIKATOR AN240CDD: FALLSKYDD MED
STOTDAMPARE, DUBBEL TANJBAR KOPPLINGSLINA 2 M + 2 AMO022 + 1 AMO002 AN245200CDD: FALLSKYDD MED
STOTDAMPARE, REP 2 M + 1 AM002 + 2 AM022 AN245200PRR: DIELEKTRISK ENERGIABSORBERARE MED TOJBAR REM 2 M
+ 1 AM010D + 1 AM022D AN218R2CDD: FALLSKYDD MED STOTDAMPARE, DUBBELT JUSTERBART REP 1,5 A2M+ 2 AM022 +
1 AM002 AN208R2CD: FALLSKYDD MED STOTDAMPARE, JUSTERBART REP 1,5 A2 M + 1 AM022 + 1 AM002 Anvandning:
Aterférsaljaren méste 1ata denna broschyr dverséttas (enligt géllande bestammelser ) till spréket for det land dér utrustningen anvénds.
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Anvandaren maste lasa och forstd denna broschyr fére anvandning av utrustningen. De testmetoder som beskrivs i standarderna
representerar inte verkliga anvandningsforhallanden. Det &r viktigt att analysera varje arbetssituation och att varje anvandare ar riktigt
utbildad i de olika teknikerna for att kdnna till granserna for de olika enheterna. Denna personliga skyddsutrustning bér endast anvandas
av utbildade och behoriga personer eller under uppsikt av en utbildad och behdérig person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens
kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvéandarens forstdelse av instruktionerna i denna broschyr. Denna personliga
skyddsutrustning bor endast anvandas av utbildade och behériga personer eller under uppsikt av en utbildad och behérig person.
Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i
denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning skall endast anvandas av personer i god halsa; vissa halso- eller sjukdomstillstand
kan paverka sakerheten hos anvandaren, i tveksamma fall kontakta en lakare. Félja noggrant instruktionerna for anvandning, kontroll,
underhall och férvaring. Denna produkt &r en oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363) vars funktion &r att minimera risken for
skador vid fall. Fére anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent i systemet. = Denna fallddmpare levereras
med en integrerad lina (EN354). Den &r kopplad till en fastpunkt pa en sele (EN361) med hjalp av en kopplingsenhet (EN362) vid
falldamparens ande. Den ar kopplad till férankringspunkten (EN795) pa strukturen med hjélp av en kopplingsenhet (EN362) vid linans
ande. =>Sarskild anmarkning for falldampare AN230 / AN240 : Dessa falldampare ar inte utrustade med en lina. - AN230 nar varje ande
ar utrustad med ovala kopplingsenheter, av typ karbinhakar, kan man koppla den ena &nden till férankringspunkten (EN795) och den
andra &nden pa selens fastpunkt (EN361). - AN240 nar varje dnde &r utrustad med ovala kopplingsenheter, av typ karbinhakar, endast
andarna fran den dubbla delen ska kopplas till férankringspunkten. Anden till den enkla delen kopplas till selen (EN361). - AN230 /
AN240 vid kopplingsenheter av typ krokar, ska endast andarna med denna typ av kopplingsenhet kopplas till forankringspunkten
(EN795). Anden utrustad med en oval kopplingsenhet av typ karbinhake kopplas till selen (EN361). En fallskyddssele (EN361) &r den
enda fallskyddsanordningen for kroppen som det ar tillatet att anvanda i ett fallstoppssystem Falldampare &r utrustad med en lina som
kan vara: en rem, ett tvinnat rep eller ett flatat rep. Fallddmpare kan vara utrustad med olika kopplingsenheter (EN362). | dessa fall, fol]
instruktionerna i anvandningsbroschyren till varje komponent. (se tabell): =funktionen Fallstoppanordningen bestar av en enkel eller
dubbel lina och en falldampare. Nar den dubbla falldamparen &r kopplad till en férankringspunkt placerad ovanfor anvandaren, tillater
den stora horisontella och vertikala forflyttningar genom att successivt fasta och lossna krokarna vid de olika férankringspunkterna.
Falldampare bestar av en rem som &r vikt och sydd och skyddad av ett termoplastskydd. | hdndelse av fall: Spanningen av linan och
falldamparen stoppar fallet. Rivningen av termoplatsskyddet, utvecklingen av remmen dampar stéten som orkas av fallets stopp. Langder:
(se tabell): Den totala langden for en anordning som bestar av en falldampare och en lina maste inkludera: falldampare + lina + &ndarna+
kopplingsenheterna for varje &nde. Denna langd for inte éverstrida 2 m. = FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: Det
rekommenderas att tilldela en sele for varje anvandare Denna personliga skyddsutrustning kan endast anvandast av en person at
gangen. / / fallstoppanordningen maste fastas vid en férankringspunkt placerad ovanfér anvandaren (minimal motstandskraft: 12 kN
(EN795). Fallstoppsanordningen ska fastas vid en fastpunkt vid sternum eller p& ryggen pa selen. Ta aldrig bort termoplastskyddet runt
falldampare. Under anvandningen, kontrollera regelbundet spannena och komponenterna for justering eller/och fixering. Av
sakerhetsskal och fére varje anvandning, kontrollera: att kopplingsenheterna (EN362) ar stingda och lasta / att
anvandningsinstruktionerna som anges for varje systemkomponent, f6ljs noga / att den allménna dispositionen for arbetssituationen
begrénsar fallrisk, fallhdjd och pendelrérelsen i handelse av fall. / att fri hojd ar tillréckligt (friutrymme under anvandarens fétter) och att
inga foremal kan hindra fallstoppssystemets normala funktion (3) (se tabell): Fri hojd ar avstandet fér stopp H + ett extra sékerhetsavstand
pa 1 m. Avstandet H raknas frdn den ursprungliga positionen under fotterna till den slutliga positionen (anvandarens balans efter det
stoppade fallet). (se tabell): Se till att behalla ett sakert avstand frdn marken och elledningar samt omraden dar det finns elrisker. =
RISKANALYS: Dessa produkter ar utformade for personligt skydd mot fall fran hojd. Det finns tvd mgjliga risker: 1) Montering upp och
ned. Lésning: absorberingsdelen ska sitta p4 samma sida som selen. 2) Felaktig stangning for karbinhaken AM002. Lésning: verifiera
att den dubbla stédngningsverkan for karbinhaken AM002 fungerar korrekt. Begransningar: Fére arbeten som kraver anvandningen av
en personlig skyddsutrustning, ar det viktigt att ha en raddningsplan i handelse av nddsituationer som kan uppsta under operationerna.
Produkter i tyg eller med komponenter i tyg (sele, balte, fallddmpare etc...) : max livslangd 10 ar i férvaring (fran tillverkningsdatumet), 7
ar fran och med den forsta anvandningen. Livslangden anges som en indikation och kan variera beroende pa : - Underlatenhet att folja
tillverkarens instruktioner om transport, forvaring och anvandning /- "Aggressiva" arbetsmiljéer: havsomraden, kemiska miljéer, extrema
temperaturer, skarpa kanter... /- Sarskilt intensiv anvandning /- Rejéla stotar eller pafrestningar /- Brist pa information om produktens
tidigare anvandning. Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som &r osynliga for blota 6gat. Varning: Vissa extrema foérhallanden kan
minska livslangden till endast nagra dagar. vid tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomféra: - en kontroll /- en forstérelse.
Livslangden ersatter inte en regelbunden kontroll (minst arlig) som ger mgjlighet att bedémma utrustningens skick. FOR ATT HITTADITT
LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU. Ingen modifiering, borttagning,
tillagg eller reparation pa den personliga skyddsutrustningen ska utféras utan samrad med tillverkaren. Far inte anvandas utanfor dess
anvandningsomrade, som anges i anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka
som féljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en andring p& utrustningen. Anvand inte utrustningen utanfér dess
begransningar. For att sakerstalla dess funktionsduglighet och darmed sakerheten for anvandaren, méste produkten kontrolleras
systematiskt: 1/ genom att visuellt inspektera foljande punkter: remmen eller repets skick: inga skadade tradar, boérjan pa bristning, inga
synliga skador vid sémmar, ingen brannskada och ingen ovanlig krympning. / Skick fér séommar och féasten: inga synliga skador . / skick
for de metalliska delarna: ingen slitage, formféréndring, korrosion eller oxidering. /Allmann skick: leta efter eventuella forsamringar
orsakade av solljus eller andra klimatférhallanden / Korrekt funktion och lasning av kopplingsenheterna. / Sarskilda forhallanden som
fukt, snd, is, lera, smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska fallstoppsanordningens funktion och
prestanda. 2/ | féljande fall: fore och under anvandningen / om en tvekan forekommer / Vid kontakt med kemikalier, I16sningsmedel eller
bransle som kan paverka funktionen. / om den har utsatts for ett fall. / minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behérigt organ valt
av tillverkaren. REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen: Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte
méanad av tillverkaren eller ett behorigt organ, valt av tillverkaren. Denna mycket viktigt kontroll sakerstéller utrustningens prestanda och
darmed anvandarens sakerhet. Ett skriftligt dokument som tillater att utrustningen anvandas igen maste mottas fore en ateranvandning
av utrustningen. Detta dokument namner tydligt att anvandarens sakerhet &r sammankopplad med utrustningens prestanda och
hallbarhet. Byt ut skyddsutrustningen om det behdvs. | enlighet med europeisk lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i fore den férsta
anvandningen av produkten och uppdateras och férvaras med produkten och anvéndningsintruktionerna av anvandaren. Markningens
lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. VARNING: Anvandarens séakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet,
samt anvandarens forstielse av instruktionerna i denna broschyr. All statisk eller dymanisk éverbelastning kan skada den personliga
skyddsutrustningen. Anvandarens vikt , inklusivt kladerna och utrustningen far inte dverstiga den maximala vikten angiven pa fallskyddet.
Det ar farligt att skapa sitt eget fallskyddssystem eftersom varje sdkerhetsfunktion kan stéra en annan sékerhetsfunktion Ingen
modifiering eller tillagg eller reparation far géras pa den personliga skyddsutrustning utan tillverkarens skriftliga godkannande. Anvand
inte utrustningen utanfér dess anvandningsomrade som &r angivet i anvandningsinstruktionerna, eller utanfor dess begransningar
Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som foljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr
eller en andring pa utrustningen. Far inte anvandas utanfor dess anvandningsomrade, som anges i anvandningsinstruktionerna.
Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som féljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr
eller en andring pa utrustningen. Temperatur pa arbetsmiljon : -20°C / +50°C. (Se prestandatabell) = PART 2: RECORD CARD
:REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen: 1/Oznaka proizvoda  2/Fbretag  3/Anvandarens namn
4/Serienummer,/Serienummer 5/Tillverkningsdr 6/Datum forsta idriftsattning  7/Inkdpsdatum  8/Inspektionsdatum  9/Kommentarer
10/Datum nasta inspektion  11/Namn och underskrift ~ 12/Typ Personlig skyddsutrustning  13/LINA MED FALLDAMPARE (i
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overensstammelse med EN355). 14/ldentifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan
uppdateras och forvaras av anvéndaren. Ska endast anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet. 15/Antalet inspektioner
bestams av de nationella bestimmelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar. Anvandaren ska spara
dokumentationen som medféljer produkten. Eérvaring/Rengdéring: = Vid transport och férvaring bor produkten : /- forvaras i dess
forpackning /- hallas fran all skarande foremal, fratande &mnen etc... / halla produkten fran direkt solljus, varme, lagor, varma metaller,
oljor, bréanslen, starka kemikalier, syror, fargamnen, lI6sningsmedel, vassa kanter och strukturer med sma diameter. SERVISIRANJE |
CUVANJE.: Rengors med tval och vatten, torkas av med en ren trasa och héangs i en valventilerad lokal for att torka, skyddad fran direkt
eld eller varmekallor; samma sak galler fér de delar som blev fuktiga under anvandingen. Blekmedel, starka rengdringsmedel,
I6sningsmedel, bensin eller fargdmnen far inte anvandas eftersom de kan paverka anordning prestanda. = Metalldelarna torkas av med
en trasa indrankt i vaselinolja. Blekmedel och tvattmedel ar strangt forbjudet. » Rengéra remmen endast med ett mjukt rengéringsmedel.
= Forvaras efter rengoring, skyddat mot ljus, p& en torr och ventilerad plats. DA SIKKERHEDSLINE MED ENERGIABSORBER (i
overensstemmelse med EN355).- AN201200CC: FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE TOV 2 M + 2 AM002 AN201200CD:
FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE TOV 2 M + 1 AM022 + AM002 AN203100CC: FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE
SELETOV 1 M + 2 AM002 AN203200CC: FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE SELETOV 2 M + 2 AM002 AN203200CD:
FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE SELETOV 2 M + 1 AMO022 + AMO002 AN208150CC: FALDSIKRINGS-
ENERGIABSORBERENDE TOV 1,5 M + 2 AM002 AN208RCD: REGULERBART FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE TOV 1,5
TIL 2 M + 1 AM022 + AM002 AN211200CCC: FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE DOBBELTTOV 2 M + 3 AMO002
AN211200CDD: FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE DOBBELTTOV 2 M + 2 AM022 + 1 AMO002 AN213100CDD:
FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE DOBBELT SELETOV 1 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213200CCC: FALDSIKRINGS-
ENERGIABSORBERENDE DOBBELT SELETOV 2 M + 3 AMO002 AN213200CDD: FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE
DOBBELT SELETOV 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN218150CCC: FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE DOBBELTTOV 1,5 M +
3 AM002 AN218RCDD: REGULERBART FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE DOBBELTTOV 1,5 TIL 2 M + 2 AM022 + 1
AMO002 AN230CD: FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE DOBBELT SELETOV 2 M + 1 AM022 + 1 AM002 AN235200CD:
FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE TOV 2 M + 1 AM022 + AM002 AN235200PR: IKKE-LEDENDE ENERGIABSORBERENDE
SELE DER KAN FORLANGES 2 M + 1 AM010D + 1 AM022D AN240CDD: FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE UDVIDELIG
SELE 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN245200CDD: FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE TOV 2 M + 1 AM002 + 2 AM022
AN245200PRR: IKKE-LEDENDE ENERGIBSORBERENDE SELE DER KAN FORLANGES DOBBELT 2 M + 1 AM010D + 2 AM022D
AN218R2CDD: REGULERBART FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE DOBBELTTOV 1,5 TIL 2 M + 2 AM022 + 1 AM002
AN208R2CD: REGULERBART FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE TOV 1,5 TIL2 M + 1 AM022 + AM002 Brugsanvisning:
Denne vejledning skal (ifalge geeldende bestemmelser) overseaettes af saelgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne
vejledning skal leeses og forstas af brugeren, far det personlige vaernemiddel tages i brug. De pravemetoder, der er beskrevet i normerne,
repraesenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersgge hver enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger
er helt uddannet i de forskellige teknikker for at kende greenserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelsen af dette personlige
vaernemiddel er forbeholdt personer, der har kompetence efter at have fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder under direkte
opsyn af en kompetent overordne. Brugerens sikkerhed afheenger af det personlige veernemiddels konstante virkningsfuldhed,
modstandsdygtighed og en god forstdelse af instrukserne i denne brugervejledning. Brugeren er personligt ansvarlig for enhver
anvendelse af dette personlige vaernemiddel, der ikke matte veere i overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning, samt i
tilfeelde af ikke-overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette personlige veernemiddel og er formuleret i denne
vejledning. Anvendelsen af dette personlige veernemiddel er forbehold personer, der er ved godt helbred, da visse medicinske forhold
kan bergre brugerens sikkerhed, i tilfaelde af tvivl kontaktes en laege. Forskrifterne for anvendelse, kontrol, vedligeholdelse og opbevaring
skal strengt overholdes. Dette produkt er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for
legemsbeskadigelse ved fald. Fgr enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. =
Energiabsorberen leveres med en indbygget sikkerhedsline (EN354). Den er forbundet til et fastgerelsespunkt pa en sele (EN361) med
et koblingselement (EN362) i enden af energiabsorberen. Den er forbundet til ankerpunktet (EN795) p& strukturen med et
koblingselement (EN362) i enden af sikkerhedslinen. = Seaerlig bemaerkning vedrgrende energiabsorbere AN230/AN240: Disse
energiabsorbere er ikke udstyret med sikkerhedsline. - AN230 nar hver ende er udstyret med ovale koblingselementer af
karabinhagetypen, kan man pa udifferentieret made forbinde den ene eller den anden ende til ankerpunktet (EN795) og til
fastggrelsespunktet pa selen (EN361). - AN240 nar hver af enderne er forbundet med ovale koblingselementer af karabinhagetypen, kan
kun enden af den dobbelte del forbindes til ankerpunktet (EN795). Enden af den enkelte del forbindes til selen (EN361). - AN230/AN240
nar der er koblingselementer af krogtypen, ma kun den eller de ender, der er udstyret med denne type koblingselement, forbindes til
ankerpunktet (EN795). Den ende, der er udstyret med et ovalt koblingselement af karabinhagetypen, bliver forbundet til selen (EN361).
Faldsikringsselen (EN361) er det eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem. Energiabsorberen er udstyret
med en sikkerhedsline, der kan vaere: Enten en rem, et flerstrenget tov eller et flettet tov. Energiabsorberen kan veere udstyret med
forskellige koblingselementer (EN362). | disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes.
(se tabel): =>FUNKTION: Faldsikringsudstyret bestar af en enkelt eller dobbelt sikkerhedsline og en energiabsorber. Nar det fastgeres
til et ankerpunkt over brugeren, ger energiabsorberen det muligt at udfgre store vertikale og horisontale beveegelser med skiftende
fastlasning og oplasning af krogene pa de forskellige ankerpunkter. Energiabsorberen bestar af en traekrem, der er sammenfoldet og
syet, og beskyttet af en termoplastisk film. | tilfeelde af fald: Traekket i den integrerede sikkerhedsline og energiabsorberen stopper faldet.
Traekket i den termoplastiske film, remmen og udfoldelsen af denne afbgder dermed det stagd, faldstoppet genererer. Laengder: (se tabel):
Den samlede leengde af et udstyr, der omfatter en energiabsorber og en sikkerhedsline, skal inkludere: Energiabsorber + sikkerhedsline
+ forarbejdede ender + koblingselementer i hver ende. Denne leengde ma ikke overstige 2 m =UDF@RELSE OG/ELLER INDSTILLING:
Det anbefales at tildele en sele til hver bruger. Dette personlige vaernemiddel ma kun anvendes af en person ad gangen. / /
Faldsikringsudstyret skal fastggres i et ankerpunkt, der er placeret over brugeren (minimumsmodstand: 12 kN (EN795).
Faldsikringsudstyret skal veere fastgjort til et ankerpunkt pa brystet eller ryggen af selen. Fjern aldrig den termoplastiske film, der er
omkring energiabsorberen. Under anvendelse skal lukke- og indstillings- og/eller fastggrelseselementerne regelmaessigt kontrolleres. Af
sikkerhedsgrunde og far hver anvendelse kontrolleres: At koblingselementerne (EN362) er lukket og last / At de brugsinstrukser, der er
beskrevet for hvert element i systemet, overholdes / At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og
pendulbeveegelsen i tilfeelde af fald er begraenset. / At frihgjden er tilstraekkelig (fri plads under brugerens fagdder), og at ingen forhindring
kan forstyrre faldsikringssystemets normale funktion. 3) (se tabel): Frihgjden er stopafstanden H + en ekstra sikkerhedsafstand pa 1
m. Afstanden H males fra udgangspositionen under fadderne til slutpositionen (brugerens ligevaegt efter faldstop). (se tabel): Planleeg
en sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-ledninger eller omrader, der udger en elektrisk risiko. =>RISIKOANALYSE: Disse produkter
er udviklet til individuel beskyttelse mod fald fra hgjden. To risici er mulige: 1) Omvendt montering. Lasning: Absorber-siden skal saettes
pa selesiden. 2) Forkert lukning af AM002-karabinhagen. Lagsning: Kontrollér, at dobbelthandlingen til lukning af AM002-karabinhagen
udfgres korrekt. Anvendelsesbegraensninger: Far enhver operation, der ngdvendiggar et personligt vaernemiddel, skal der ivaerksaettes
en redningsplan for at veere forberedt pa alle ngdsituationer, der matte opsta under operationen. Produkter af tekstil eller indeholdende
tekstilelementer (sele, baelter, energiabsorbere osv.): Maksimal levetid pa 10 ar pa lager (fra fabrikationsdato), 7 ar fra farste anvendelse.
Levetiden er vejledende. Fglgende faktorer kan ggre, at de varierer meget: -lkke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport,
opbevaring og anvendelse, /-"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende kanter m.v. /-Seerlig
intensiv anvendelse, /-Stgd eller store spaendinger, /-Ukendskab til produktets fortid. Bemeaerk: Disse faktorer kan forarsage
gdeleeggelser, der ikke kan ses med det blotte gje. Bemaerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage. |
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tvivistilfaelde skal produktet systematisk fiernes for at underga enten: - Et eftersyn /- En destruktion. Levetiden kan ikke erstattes af
periodisk undersggelse (minimum arligt), der gar det muligt at bedgmme produktets tilstand. FOR AT FINDE DIT CENTER FOR
ARSGODKENDELSE BEDES DU SE WWW.DELTAPLUS.EU. Enhver aendring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige
veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgéende tilladelse og uden dennes driftsmader. Ma ikke anvendes uden for det
brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller
indirekte, der sker som fglge af en sendring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud over
dets graenser. For at sikre funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres: 1/ ved visuel
inspektion af falgende punkter: Remmens eller tovets tilstand: Ingen opkradsning, ingen skeererevner, ingen synlige skader pa syninger,
ingen forbraendinger og ingen unormal sammentraekning. / Syningers og fastggrelsers tilstand: Ingen synlige skader . / Metaldeles
tilstand: Intet slid, ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering. /Generel tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger pa& grund af
ultraviolet straling eller andre klimatiske betingelser / Korrekt funktion og lasning af koblingselementer. / Seerlige forhold som f.eks. fugt,
sne, is, snhavs, urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid p4 remmen eller tovet osv. kan reducere faldsikringsudstyrets funktion
betragteligt. 2/ | fglgende tilfeelde: Fagr og under brug / i tvivistilfeelde / i tilfeelde af kontakt med kemiske, oplgsningseller braendbare
produkter, som vil kunne pavirke funktionen. / hvis den har veeret ude for spaendinger under et tidligere fald. / minimum hvert ar af
fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne. PERIODISK UNDERS@JGELSE AF DET PERSONLIGE
VARNEMIDDEL: Der skal udfgres en undersggelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er
bemyndiget af denne. Denne meget vigtige kontrol vedrgrer det personlige vaernemiddels effektivitet og dermed brugerens sikkerhed.
Der skal under denne kontrol udstedes et skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen, for at man kan genbruge det personlige
veernemiddel. Dokumentet skal preecisere, at brugerens sikkerhed haenger sammen med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og
modstand. Om ngdvendigt skal det personlige veernemiddel udskiftes. | overensstemmelse med de europaeiske forskrifter skal
identifikationskortet udfyldes far fgrste ibrugtagning af produktet, og derefter holdes opdateret og opbevares sammen med produktet og
brugerens brugsanvisning. Laesbarheden af produktmeerkningen skal kontrolleres med regelmeaessige mellemrum. ADVARSEL:
Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige veernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse
af instrukserne i denne brugerveijledning. Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan forarsage beskadigelse af det personlige
vaernemiddel. Brugerens veegt inklusive beklaedning og udstyr ma ikke overskride den maksimumvaegt, der er angivet pa faldsikringen.
Det er farligt at lave sit eget faldsikringssystem, da hver sikkerhedsfunktion kan indvirke p& en anden sikkerhedsfunktion. Enhver eendring
eller tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgdende skriftlige tilladelse og
uden dennes driftsmader. Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine
graenser. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en eendring eller
en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. M& ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i
anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af
en andring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. Arbejdsmiljgtemperatur : -20°C / +50°C. (Se ydelsestabel) =
PART 2: RECORD CARD :PERIODISK UNDERS@GELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL: 1/Produktreference 2/Firma
3/Navn pa bruger 4/Partinummer,/Serienummer 5/Fabrikationsdato 6/Dato for fgrste ibrugtagning 7/Kebsdato 8/Dato for eftersyn
9/Kommentarer 10/Dato for neeste eftersyn 11/Stempel og underskrift 12/Type Personlige veernemidler 13/SIKKERHEDSLINE MED
ENERGIABSORBER (i overensstemmelse med EN355). 14/Identifikationskortet skal veere udfyldt far fgrste ibrugtagning af produktet
og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som beskrevet i brugervejledningen. 15/Disse kontrollers hyppighed
skal overholde nationale forskrifter, og under alle omsteendigheder skal kontrollen udfgres mindst en gang om aret. Den dokumentation,
der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt. Opbevarings/Renggrings: = Under transport og opbevaring: /-
Behold produktet i emballagen /- Fjern produktet fra alle skaerende, slibende osv. Genstande... / Hold produktet borte fra: Solstraler,
varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske produkter, syrer, farvestoffer, oplgsningsmidler, skarpe kanter og
strukturer med lille diameter. SERVICE OG OPBEVARING: Renggres med vand og saebe, tar af med en klud og haeng det i et udluftet
lokale, sa det tarrer naturligt og pa afstand af dben ild eller varmekilder, dette gaelder ogsa for elementer, der har faet fugt under
anvendelsen. Brug ikke klor, aggressive rengaringsmidler, oplgsningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse substanser kan pavirke
systemets ydelse. = Metaldelene skal aftarres med en klud, der er vaedet i vaselinolie. Klor og renggringsmidler er strengt forbudt. =
Remmen renggres kun med et miljgvenligt rengaringsmiddel. = Opbevares efter rengaring uden lys pa et tart og ventileret sted. Fl
LITOSKOYSI NYKAYKSENVAIMENTIMELLA (EN355).- AN201200CC: NYKAYKSENVAIMENNIN + KOYSI 2 M + 2 AMO002
AN201200CD: NYKAYKSENVAIMENNIN + KOYSI 2 M + 1 AM022 + AM002 AN203100CC: NYKAYKSENVAIMENNIN + HIHNA 1 M +
2 AM002 AN203200CC: NYKAYKSENVAIMENNIN + HIHNA 2 M + 2 AM002 AN203200CD: NYKAYKSENVAIMENNIN + HIHNA 2 M +
1 AM022 + AM002 AN208150CC: NYKAYKSENVAIMENNIN + KOYSI 1,5 M + 2 AM002 AN208RCD: NYKAYKSENVAIMENNIN +
SAADETTAVA KOYSI1,5-2 M + 1 AM022 + 1 AM002 AN211200CCC: NYKAYKSENVAIMENNIN + KAKSOISKOYSI 2 M + 3 AM002
AN211200CDD: NYKAYKSENVAIMENNIN + KAKSOISKOYSI 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213100CDD: NYKAYKSENVAIMENNIN
+ KAKSOISHIHNA 1 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN213200CCC: NYKAYKSENVAIMENNIN + KAKSOISHIHNA 2 M + 3 AM002
AN213200CDD: NYKAYKSENVAIMENNIN + KAKSOISHIHNA 2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN218150CCC: NYKAYKSENVAIMENNIN
+ KAKSOISKOYSI 1,5 M + 3 AM002 AN218RCDD: NYKAYKSENVAIMENNIN + SAADETTAVA KAKSOISKOYSI 1,5 -2 M + 2 AM022
+ 1 AMO002 AN230CD: NYKAYKSENVAIMENNIN + JOUSTOHIHNA 2 M + 1 AM022 + 1 AMO002 AN235200CD:
NYKAYKSENVAIMENNIN + KOYSI 2 M + 1 AM022 + AM002 AN235200PR: ERISTETTY NYKAYKSENVAIMENNIN + JOUSTOHIHNA
2 M+ 1 AMO10D + 1 AM022D AN240CDD: NYKAYKSENVAIMENNIN + KAKSOISJOUSTOHIHNA 2 M + 2 AM022 + 1 AM002
AN245200CDD: NYKAYKSENVAIMENNIN + KOYSI 2 M + 1 AMO002 + 2 AMO022 AN245200PRR: ERISTETTY
NYKAYKSENVAIMENNIN + KAKSOISJOUSTOHIHNA 2 M + 1 AM010D + 2 AM022D AN218R2CDD: NYKAYKSENVAIMENNIN +
SAADETTAVA KAKSOISKOYSI 1,5 -2 M + 2 AM022 + 1 AM002 AN208R2CD: NYKAYKSENVAIMENNIN + SAADETTAVA KOYSI 1,5
-2 M+ 1 AM022 + 1 AMO002 Kayttdohjeet: Naméa ohjeet on tarvittaessa kdannettdva kayttomaan kielelle. Kayttdjan on ennen
suojavalineen kayttda luettava ja ymmarrettdvd nama ohjeet. Standardeissa kuvatut testausmenetelmét eivat edusta todellisia
kayttotilanteita. Tasta syysta jokainen tydskentelytilanne on analysoitava erikseen ja kayttgjilla on oltava riittdva koulutus, jotta he
tuntisivat eri laitteiden kayttorajat. Tata suojavélinettd (PPE) saavat kayttdd vain patevat, asianmukaisesti koulutetut tai patevan
vastuuhenkildn suorassa alaisuudessa toimivat henkildt. Kayttoturvallisuus riippuu suojavélineen toimintakunnosta. Kayttéturvallisuuden
edellytyksend on tadssé annettujen ohjeiden noudattaminen. Jos suojavéline ei ole tédssa annettujen maardysten mukainen tai jos
suojavalineen kayttdon liittyvia turvaohjeita ei noudateta, kaiken kayttéon liittyvan vastuun kantaa kayttaja henkilékohtaisesti. Taman
suojaimen kayttajan terveyden on oltava hyva. Kayttdjan terveydentila voi vaikuttaa kayttdturvallisuuteen. Tiedustele epavarmoissa
tapauksissa asiaa laékéariltd. Noudata kaytto-, tarkastus- ja huolto- ja varastointiohjeita tarkasti. Tama tuote on erottamaton osa (EN363)
putoamisenestojarjestelmad, jonka tehtdvana on minimoida loukkaantumisriski putoamistilanteessa. Perehdy ennen kayttéonottoa
jarjestelman kunkin osan kayttésuosituksiin. = Tama nykayksenvaimennin on varustettu integroidulla litoskdydella (EN354). Se on
kytketty nykayksenvaimentimen ulokkeesta kiinnittimella (EN362) valjaiden (EN361) kiinnityspisteeseen. Se on kytketty liitoskdyden
paéasta kiinnittimella (EN362) rakenteen ankkurointipisteeseen (EN795). = Nykéyksenvaimentimien AN230 / AN240 osalta on
huomioitava erityisesti seuraava: Naissd nykayksenvaimentimissa ei ole varusteena liitoskoyttd. - AN230, kun kaikissa paissa on
karabiinityyppiset soikeat kiinnittimet. Kytkettdvissa kummasta tahansa paasta ankkurointipisteeseen (EN795) ja valjaiden (EN 361)
kiinnityspisteeseen. - AN240, kun kaikissa paissé on karabiinityyppiset soikeat kiinnittimet. Vain kaksinkertaisen osan paét on kytkettava
ankkurointipisteeseen (EN795). Yksinkertaisen osan paa kytketd&n valjaisiin (EN361). - AN230 /AN240, kun Kiinnittimet ovat
koukkutyyppisid. Vain tdman tyyppisilla kiinnittimilla varustetut paat on kytkettava ankkurointipisteeseen (EN795). Karabiinityyppisella
soikealla liittimella  varustettu paa kytketddn valjaisin  (EN361). Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa
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putoamissuojainjarjestelméassa sallittu vartalonsuojain. Nykayksenvaimennin on varustettu litoskdydelld, joka voi olla: hihna tai punottu
tai palmikoitu koysi. Nykayksenvaimennin voi olla varustettu erilaisilla kiinnittimilla (EN362). Noudata naissé tapauksissa
valinekohtaisessa kayttdoppaassa annettuja ohjeita. (katso taulukko): =TOIMINTA: Putoamissuojain koostuu yhdesta tai kahdesta
litoskdydesta ja nykdyksenvaimentimesta. Kun nykayksenvaimennin on kytketty kayttajan ylapuolella olevaan ankkurointipisteeseen, se
mahdollistaa suuret pysty- ja vaakaliikkeet, kun koukut kiinnitetddn vuorotellen eri kiinnityspisteisiin. Nykayksenvaimennin koostuu
kerrostetusta kudoshihnasta ja sitd suojaavasta termoplastisesta kalvosta. Putoamistapauksessa: integroidun liitoskdyden ja
nykayksenvaimentimen kiristyminen pysayttavat putoamisen. Termoplastisen kalvon sekd hihnan repeytyminen ja laajeneminen
vaimentavat putoamissuojaimen aiheuttamaa iskukuormitusta. Pituudet: (katso taulukko): Suojaimen kokonaispituuden on
nykayksenvaimennin ja liitoskdysi mukaan lukien oltava: nykayksenvaimennin + litoskoysi + tydstetyt paat + paiden kiinnittimet. Tama
pituus ei saa olla yli 2 m. = PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: Jokaiselle kayttajalle on suositeltavaa jarjestdd omat valjaat.
Tama suojavaline saa olla kerrallaan vain yhden henkilon kaytéssa. / / Putoamissuojain on kiinnitettava kayttajan ylépuolella sijaitsevaan
ankkurointipisteeseen (vahimmaiskestavyys: 12 kN (EN795). Putoamissuojain on Kkiinnitettava valjaiden rinta- tai selképuolella
sijaitsevaan kiinnityspisteeseen. Ala koskaan poista nykayksenvaimentimen ymparilla olevaa termoplastista kalvoa. Tarkasta kaytdn
yhteydessa maaravalein lukitus-, saato ja/tai kinnityslaitteet. Turvallisuussyista ja aina ennen kayttéa on tarkastettava seuraavat: etta
kiinnittimet (EN362) ovat kiinni ja lukittuneina / etta jarjestelman kaikkien osien kayttdohjeita noudatetaan / etta yleinen tydskentelytilanne
rajoittaa putoamisriskia, putoamiskorkeutta ja heiluntaliiketta putoamistapauksessa. / etta turvavali (kayttajan jalkojen alla oleva vapaa
tila) on riittava ja ettd mikaan ei hairitse putoamissuojainjarjestelméan toimintaa. (3) (katso taulukko): Turvavéli on pyséhtymismatka H +
1 m:n liséturvaetaisyys. Etaisyys H mitataan alkuasennosta jalkojen alta lopulliseen asentoon (kayttdjan tasapaino putoamissuojaimen
toiminnan jalkeen). (katso taulukko): Varmista turvaetdisyysmaahan ja sahkélinjoihin tai sahkoriskeille alttiisiin alueisiin. = VAARA-
ANALYYSI Nama tuotteet on tarkoitettu putoamissuojaimiksi. Kaksi vaaraa ovat mahdollisia: 1) Yl6salaisin asentaminen. Ratkaisu:
laita absorboiva puoli valjaiden puolelle. 2) AM002-karbiinihaan vaaranlainen sulkeminen. Ratkaisu: varmista, ettd AM002-karbiinihaan
sulkemisen kaksoistoiminto on suoritettu oikein. Kayttérajoitukset: Aina ennen suojavalineen kayttéa on tehétva pelastussuunnitelma,
joka kattaa kaikki kayton aikana mahdollisesti syntyvat hatatilanteet. Tekstiilielementtteja sisaltavat tekstiilituotteet (valjaat, vyot,
nykayksenvaimentimet jne.): kayttdika enintdan 10 vuotta alkaen valmistuspaivayksesta (mukaan lukien varastointi ja kayttd), 7 vuotta
alkaen ensikaytosta. Kayttoika on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: - Valmistajan antamien kuljetus-,
varastointi- ja kayttdohjeiden laiminlyonti. /- Toimintaymparistd on "aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit, aarilampdatilat, teravat reunat
jne. /- Poikkeuksellisen intensiivinen kayttd. /- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /- Tuotteen kayttéhistoria tuntematon. Huomio: naméa
tekijat voivat heikentda tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silmamaaraisesti. Huomio: tietyt ariolot voivat lyhentaa kayttéian muutamiin
paiviin. Epailyttavissd tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: - tuotteen tarkastus /- tuotteen tuhoaminen.
Kayttoikamaarityksestd huolimatta tuotteelle on aina tehtdva maaraaikaistarkastus (vahintaan vuosittain), jolla voidaan méaavittaa tuotteen
kunto. KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU. Tuotteeseen ei saa tehda muutoksia, lisdyksia
tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on noudatettava. Tuotetta ei saa kayttaa kayttooppaassa
annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta tdman kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai kaytosta
mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. Laitteelle asetettuja kayttérajoja ei saa ylittdd. Toimintakunnon ja
kayttdjan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtdva jarjestelméllinen tarkastus: 1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava
silmémaaraisesti: Hihnan tai kdyden kunto: ei rispaantumista, ei alkavaa leikkautumista, ei nékyvid vaurioita saumoissa, ei palovaurioita
eikd epatavallista kuroutumista. / Saumojen ja kiinnitysten kunto: ei nadkyvid vaurioita. / Metalliosien kunto: ei kulumista, ei
muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista. /Yleiskunto: tutki UV-sateilysta ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot /
Kiinnitinten asianmukainen toiminta ja lukittuminen. / Kosteus, lumi, jaa, kura, epapuhtaudet, maali, dljy, lima, korroosio, hihnan tai
kéyden kuluminen jne. voivat merkittavasti hairitd putoamissuojaimen toimintaa. 2/ seuraavissa tapauksissa: ennen kayttda ja sen aikana
| epéilyttavisséa tapauksissa / mikali tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentda
sen ominaisuuksia. / jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle. / tuote on vahintaén kerran vuodessa annettava valmistajan tai
valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS: Tuote on vahintaan kerran
vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Taman erittdin tarkedn tarkastuksen avulla
varmsitetaan suojavélineen toimintakunto ja siten kayttdjan turvallisuus. Suojavélineen uudelleenkéyttod varten on saatava kirjallinen
tarkastustodistus. Tama asiakirja vahvistaa, ettd laitteen toimintakunto ja kestévyys on asianmukainen ja kayttdjan turvallisuus on
varmistettu. Suojalaite on tarvittaessa vaihdettava. EU-lainsdddannén mukaan tietolomake on taytettdva ennen tuotteen ensimmaista
kayttokertaa, minka jalkeen sitd on paivitettdva ja sdilytettdva tuotteen mukana. Myds kayttbopasta on sdilytettava tuotteen
lahiymparistdssa. Merkintdjen luettavuus on tarkastettava saanndllisesti. HUOMAUTUS: Kayttoturvallisuus riippuu suojavéalineen
toimintakunnosta. Kaytt6turvallisuuden edellytyksend on tdssd annettujen ohjeiden noudattaminen. Staattinen tai dynaaminen
ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavalinetta. Kayttajan kokonaispaino (ml. vaatteet ja varusteet) ei saa ylittdd putoamissuojaimessa
ilmoitettua maksimipainoa. Omaehtoiset putoamissuojainjérjestelyt voivat hairitd toisten suojainten toimintaa. Suojavalineisiin ei saa
tehd& muutoksia, lisdyksié tai korjauksia ilman valmistajan etukéteen mydntdmaa kirjallista lupaa. Toimenpiteiden on oltava annettujen
ohjeiden mukaisia. Tuotetta ei saa kayttdd kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen kayttdrajoja on
noudatettava. Valmistaja ei ota vastuuta tdman kayttdoppaan vastaisesta muutoksista tai kéytdstd mahdollisesti aiheutuneista suorista
tai epésuorista vahingoista. Tuotetta ei saa kayttadd kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta
taman kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai kaytosta mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. Tyoympariston
lampétila: -20°C / +50°C. (Katso ominaisuustaulukko) = PART 2: RECORD CARD :SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS:
1Tuoteviite  2/Yritys ~ 3/Kayttdjan nimi  4/erdn numero,/Sarjanumero 5/Valmistusvuosi  6/Kayttdonottopaiva  7/Ostopaivays
8/Tarkastuspaivamaara 9/Huomautuksia 10/seuraavan tarkastuksen paivamaara 11/Leima ja allekirjoitus 12/Tyyppi Henkilokohtaiset
suojavalineet  13/LITOSKOYSI NYKAYKSENVAIMENTIMELLA (EN355). 14/K&yttijan on sdilytettava lomake ja paivitettava tiedot
saanndllisesti.Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttéon. 15/Tarkastukset on tehtdvd maéaravalein paikallisten
maaraysten mukaisesti, ja vahintddn kerran vuodessa. Kayttajan on sdilytettdva jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio
maaraamattdman ajan. Sailytystad/Puhdistusta: = Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa: /- sdilyta tuotetta pakkauksessaan /- ala altista
tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille... / ala altista tuotetta seuraaville: auringonsateily, kuumuus, liekit, kuumat metallit, &ljyt,
petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemlkaallt hapot, variaineet, liuottimet, teravat kulmat ja pienihalkaisijaiset rakenteet.
KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS: Puhdista vedella ja saippualla, kuivaa liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyva ilmanvaihto. Anna
kuivua luonnollisesti. Ala altista avotulelle tai suorille lammonlahteille (siindkaan tapauksessa, ettd tuote on kaytossa altistunut
kosteudelle). Ala kayta valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiinia tai variaineita. Nama aineet voivat heikentéa laite toimintakykya.
= Pyyhi metalliosat suojadljyyn kostutetulla liinalla. Valkaisuaineiden ja liuottimien kayttd on ankarasti kielletty. = Hihnan puhdistamiseen
saa kayttda vain mietoja puhdlstusalnelta = Varastointi puhtaana ja valolta suojattuna kuivassa, tuuletetussa paikassa.
AMO02 2 + sia 2 Jshas A8UAl e La siudl =l Jix :AN201200CC -.(EN355 kel Lid ) clada (aian g by i AR
:AN201200CD1+ e 2 sk 38Ul ale b il =alS Jin AM022 + AM002 :AN203100CC2+ e 1 Jshay 28Ul ala Lo il alS yuall Jon
AM002 :AN203200CC2+ ie 2 Jshy alhll jale b il malS juad Jin AMO02 :AN203200CD+ i 2 Jshay 88Ul ale Jo iall malS yud Jin
1 AM022 + AM002 :AN208150CC2+ ic 1.5 Jshs a8l jale Lo sinll malS Jis AM002 :AN208RCD e Jsasill JiE Jiny 28Ul (b Ja s ralS
1.5 1+ 52 N AM022 + 1 AM002 :AN211200CCC3+ e 2 Jshy Al yale b il =al< = 5030 Jn AM002 :AN211200CDD J~
2+ e 2 Jshy Al ale b iull 2alS 7 5350 AM022 + 1 AM002 :AN213100CDD2+  jie 1 sk 38Ul (ale o il malS 7 50 30 ypead Jon AMO22
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PART 1 See TABLE OF REFERENCES (PART 1)
PART 2 See RECORD CARD (PART2)
PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de
conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the
essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website
www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE)
2016/425 y con las normas a continuacion. La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccion
de datos del producto. - IT Performance : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate
in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internt www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - PT Desempenho : Em
conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaracdo de
conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van
Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website
www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Leistungswerte : Comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU)
and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - PL
Wiasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci
jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €S Vlastnosti : Splfiuje zakladni pozadavky evropské smérnice
2016/425 a dale také pozadavky nize uvedenych norem. ProhlaSeni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi
adaji vyrobku. - SK Vykonnosti : V stlade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 a niz$ie uvedenymi normami.
Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v ¢asti Informacie o vyrobku. - HU Védelmi szintek : Megfelel a
2016/425 EU Rendelet alapvetd kdvetelményeinek és az aldbbi szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu
honlapon, a termékadatok kozoétt érhetd el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 si
standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. -
EL Emoddoeig : Zupuopowan pe TiIg Baoikég amaitioelg Tou Kavoviouou (EE) 2016/425 kai Twv katwTtépw mpotUTwy. H dRAwaon
OUPNOPPWONG gival TTPooBAaciun aTov SIKTUOKO TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TTpoidvTog. - HR Performanse
: U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici
www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK Poboui xapakrepuctuku : Bianosigae oCHOBHUM BuMoram PernameHTty (EC)
2016/425 Ta cTaHgapTam, HaBegeHUM Hukye. [leknapadis BignosigHocTi JocTynHa Ha Be6-canTi www.deltaplus.eu B JaHMX Npo NpoayKT.
- RU Pabouyve xapaktepuctuku : COOTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpebosaHuam [Npeanucannsa (EC) 2016/425 n npvBoAMMBIM HUXe
cTaHgapTaMm. [leknapauus COOTBETCTBUSI OCTYNHa Ha Be6-carite www.deltaplus.eu B pasgene ¢ gaHHbiMu nsgenus. - TR Performans :
2016/425 Yonetmelidinin (AB) ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet
sitesinde (riin bilgilerinden ulasilabilir. - ZH 488 : F752016/425 (BREE) 15HM TIANENEERIEER, FEIMERNEBEREML
www.deltaplus.eufy™= REIBEB D EE, - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) &t. 2016/425 in spodaj navedene
standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET Omadused : Vastab méaéaruse
(EL) 2016/425 pBhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu
tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak esoSajiem standartiem.
Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT Parametrai : Atitinka
esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje
www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Prestanda : Comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the
below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - DA Ydelse :
| overensstemmelse med de veesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenstdende standarder.
Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Ominaisuudet :
Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaljemp&né olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus [6ytyy
internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. -
sl o Al o] o g Y oSays i), ulaall 5 (3 5,5Y1) 425/2016 ) 58 dealud) cildlaiall JEsaY) e laY) : £1aY) AR
il Sl 4 www.deltaplus.eu
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FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - IT
REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-
Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU)
2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE) 2016/425 -
HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PETTIAMEHT (€C) 2016/425 - RU MTOCTAHOBIEHUE (EC) 2016/425 - TR 2016/425

DUZENLEMESI (AB) - ZH & (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV

NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA
FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 -

425/2016 )EU( 4=3301 AR

EN363 : 2008 & EN363 : 2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur -
Systeme d'arrét des chutes - EN Personal fall protection equipment - Personal fall protection systems - ES Equipo
de proteccion individual contra caidas en altura - Sistema de parada de las caidas - IT Dispositivo di protezione
personale contro le cadute dall'alto - Dispositivi di arresto caduta - PT Equipamento de proteccéo individual contra
quedas em altura - Sistemas de interrupgéo das quedas - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op
hoogte - Testmethoden - DE Personliche Schutzausristung gegen Absturz - Auffangsysteme - PL Srodki ochrony
indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - System powstrzymywania upadku - CS Prostfedky ochrany
osob proti padu - Systémy ochrany osob proti padu - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky. Systémy
na zabranenie padu - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl valo lezuhanas megel6zésére - Lezuhanasat megel6z6
rendszerek - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inéltime. Sisteme de protectie
individuala Tmpotriva caderilor de la indltime - EL E¢oTTAlouOG atopikng TrpooTaciag atrd TIG TITWOEIG atrd Uyog -
>0oTnua Katakpdrnong Twv TIMwoewv - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine - Sustav za zaustavljanje
pri padu - UK 3acobwu iHamBigyanbHOro 3axucTy Big NagiHHA 3 BUCOTM - CUCTEMMW iHAMBIAYanbHOIO 3ax1CTy Bif
nagiHHs - RU CpegcTtea MHAUBMAYaNbHOM 3alUMTbl OT NageHus ¢ BbicoTbl - CucTemMa oCcTaHOBKM nageHus - TR

DU§meye karsi kisisel koruyucu ekipman - Diismeye karsi kisisel koruyucu sistemler - ZH NMA S ZEAEHIFIRE - [

BASA X247 - SL Osebna varovalna oprema za za$¢ito pred padci z vidine — Sistemi za osebno za$¢ito pred padci z
viSine - ET Korgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Kukkumise peatamise siisteemid - LV Individualas aizsardzibas
iekartas kritienu novérsanai no augstuma - Kritiena blokéSanas sistéma - LT Asmenine apsaugos nuo kritimo jranga
— asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos - SV Personlig fallskyddsutrustning — Fallskyddssystem - DA Individuelt
beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Faldstopsystem - FI Putoamissuojaimet — Putoamissuojainjarjestelmat -

- 3 ) Aadasl - e & )Y (e o giad) (e Anad il A6 ) Cilaes AR

EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais - EN
Personal fall protection equipment : Test method - ES Equipos de proteccion individual contra las caidas de alturas:
métodos de ensayo - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Metodi di prova - PT
Equipamento de proteccéo individual contra as quedas de altura: Métodos de ensaios - NL Persoonlijke
valbeveiligingssystemen: beproevingsmethoden - DE Personliche Schutzausristung gegen Absturz - Prifverfahren -
PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokoéci : Metody préb - CS Osobni ochranné
prostfedky proti padim z vySky: Zkusebni metody - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky. Skasobné
metody - HU Egyéni véddfelszerelés magasbol vald lezuhanas megelézésére: Vizsgalati médszerek - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Metode de incercare - EL E¢OTTAIONOG OTOUIKAG
TPOCTACIOG aTTO TIG TITWOEIG atTd Uwog: MéBodol dokiuwy - HR Zastitna oprema za spre€avanje pada : Metode
ispitivanja - UK 3acobwu iHauBigyanbHOro 3axucTy Bif, NagiHHA 3 BUCOTKM - MeToA BunpobyeaHHs - RU Cpeactea
MHAMBMAYaNbHOM 3almMTbl OT NageHus ¢ BbicoTbl: MeToapl ucnbitaHun - TR Dismeye Kkarg! kisisel koruyucu ekipman
- Test yontemi - ZH DA S ZRTEEHIFIRE - MiX A% - SL Osebna varovalna oprema za zaséito pred padci z visine:
Preskusne metode - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid: Katsemeetodid - LV Individualas aizsardzibas
iekartas kritienu novérSanai no augstuma: Testa metodes - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — bandymo
metodas - SV Personlig fallskyddsutrustning — Provningsmetoder - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra

hgjden: Prgvemetoder - FI Putoamissuojaimet: testimenetelmét -
- WA A8y Hha rha sad) e duad BN A4S ) il AR

EN365 : 2004 FR Exigences générales pour le mode d'emploi et pour le marquage - EN General requirements for
the instructions for use and the marking - ES Requisitos generales para instrucciones de uso y marcado. - IT
Requisiti generali per I'uso e la marcatura - PT Exigéncias gerais relativas as instru¢bes de uso e a marcagdo - NL
Algemene eisen betreffende de gebruiksaanwijzing en de markering - DE Allgemeine Anforderungen an
Gebrauchsanleitung und Kennzeichnung - PL Wymagania og6lne w zakresie instrukcji uzytkowania i oznakowania -
CS VSeobecné pozadavky na navody k pouzivani, udrzbé, periodické prohlidce, opravé, znaeni a baleni - SK
VSeobecné poziadavky na pre oznacovanie a navody na pouzitie - HU A hasznalati utasitasra és a jeldlésre
vonatkoz6 altalanos kovetelmények - RO Cerinte generale pentru instructiuni de utilizare si marcare - EL I'evikég
QTTAITACEIG YIa Tov TPOTTO AgiToupyiag kal yia Tn ofuavon - HR Opéi zahtjevi za uputstvo za uporabu i oznacavanje -
UK 3aranbHi BUMOMV A0 iHCTPYKLUIT i3 3aCTOCYBaHHS i MapkyBaHHs - RU ObLme TpeboBaHus K akcnnyartaumm n

mapkupoBke - TR Kullanim talimatlari ve isaretlere yonelik genel gereksinimler - ZH {# R SARICH — AR EK -
SL Splone zahteve za navodila za uporabo in oznagevanje - ET Uldnuded kasutusjuhenditele ja margistusele - LV
Visparigas prasibas lietoSanas pamacibai un mark&jumam - LT Bendrieji naudojimo instrukcijy ir zenklinimo
reikalavimai - SV Allméanna krav for bruksanvisningar och méarkning - DA Generelle krav til anvendelsesméade og
markering - FI Kayttdohjeisiin ja merkinttihin kohdistuvat yleisvaatimukset -

- Sllall a9 g aladin¥) Glalat] daladl clilliall AR

EN355 : 2002 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Absorbeurs d'énergie. - EN
Personal fall protection equipment - Energy absorbers. - ES Equipo de proteccién individual contra caidas en altura -
Absorbedores de energia - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Assorbitore di energia -
PT Equipamento de protecg¢éo individual contra quedas em altura - Absorvedores de energia - NL Persoonlijk
beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Schokdempers - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz -
Falldampfer - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - Absorbery energii -

DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 30/04/2019

Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



Osobni ochranné prostifedky proti padim z vysky - Tlumi¢e padu - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z
vysky. TImie padu - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl valo lezuhanas megelézésére - Energianyel6k - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Absorbitoare de energie - EL E¢oTTAIoN6G
QTOUIKNG TTPOCTACIOG OTTO TIG TITWOEIG aTTd UYWOoGS - ATToppo®nTéG evépyeiag - HR Oprema za osobnu zastitu protiv
pada s visine - Uzad sa sistemom za upijanje energije - UK 3acobu iHamBigyanbHOro 3axucTy Big nagiHHA 3 BUCOTU
- nornuHadi eHeprii. - RU Cpeactea nHamMemnayanbHOW 3alUmThbl OT NageHus ¢ BbiCOThI - [acutenu aHeprum. - TR

L =

Diismeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Eneriji absorplayicilar - ZH ™A S ZEATEBAIFIRE - e 2RSS, - SL
Osebna varovalna oprema za zas¢ito pred padci z viSine — Blazilniki padca. - ET Kdrgelt kukkumise
isikukaitsevahendid - Energiaamortisaatorid. - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérsanai no augstuma
- Energijas absorbétaji. - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — energijos sugérikliai. - SV Personlig
fallskyddsutrustning — Falldampare - DA Individuelt beskyttelsesudstyr til fastholdelse mod fald fra hgjden —
Energiabsorberende anordning. - FI Putoamissuojaimet — Nykayksenvaimentimet. -

A8l Cilaedie - Jo il e Anad Al A8 G Cilaes AR

AN201200CC : EN355 : 2002 :: . Colour : White - Size : 2 m

AN201200CD : EN355 : 2002 :: . Colour : White - Size : 2 m

AN203100CC : EN355: 2002 : Colour : Orange - Size : 1 m

AN203200CC : EN355: 2002 :: . Colour : Orange - Size : 2 m
AN203200CD : EN355 : 2002 : Colour : Orange - Size : 2 m
AN208150CC : EN355 : 2002 : Colour : White-Black,Grey, Yellow-Black - Size : No size,One size,1.50 m
AN208RCD : EN355 : 2002 : Colour : White-Black - Size : 1.50to 2 m
AN211200CCC : EN355: 2002 ::. Colour : White - Size : 2 m
AN211200CDD : EN355: 2002 : Colour : White - Size : 2 m
AN213100CDD : EN355 : 2002 :: . Colour: Orange - Size: 1 m
AN213200CCC : EN355 : 2002 :: . Colour: Orange - Size :2 m
AN213200CDD : EN355 : 2002 :: . Colour: Orange - Size : 2 m
AN218150CCC : EN355: 2002 : Colour Colourless,White-Black, Yellow-Black - Size : No size,One size,1.50 m
AN218RCDD : EN355 : 2002 : Colour : White-Black - Size : 1.50to 2 m
AN230CD : EN355 : 2002 : Colour : Black - Size : 1.40to 2 m
AN235200CD : EN355 : 2002 : Colour : Black-Orange - Size : 1.40to 2 m
AN235200PR : EN355 : 2002 : Colour : Black-Red - Size : 1.40t0 2 m
AN240CDD : EN355 : 2002 : Colour : Black - Size : No size,1.40to 2 m
AN245200CDD : EN355 : 2002 : Colour : Black-Orange - Size : 1.40t0 2 m
AN245200PRR : EN355 : 2002 : Colour : Black-Red - Size : 1.40t0 2 m
AN218R2CDD : EN355 : 2002 : Colour : White-Black - Size : 1.50t0 2 m
AN208R2CD : EN355 : 2002 : Colour : White-Black - Size : 1.50to 2 m

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi |'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado
que realiz6 el examen de tipo UE (mddulo B) y emitié el certificado correspondiente de tipo UE. - IT Ente Notificato che ha effettuato
I'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (médulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type
onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Notified Body which carried
out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra
przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni organ,
ktery proved!l typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany orgéan, ktory vykonal typovi
skusku EU (modul B) a vystavil osvedéenie o typovej skiske EU. - HU Bejelentett Tanisité Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgalatot
elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B)
si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Kolvotroingévog opyaviopog éxovrtag dievepynoel Tnv E¢étaon 10tTou EE (evétnTa B)
kal €xovTag BeoTrioel To MoTomoiNTiké Egétaong Tutou EE. - HR Prijaviljeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo
EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHoBaxeHWIA opraH, Lo 34iCHUB cTaHaapTHY ekcnepTtudy €C (mogynb B) Ta Hagas ctaHaapTHUN
ceptndikat ekcrneptuan €C. - RU HotudumumpoBaHHbI opraH, npoBoamBLLMiA 3k3ameH no Tuny EC (mogynb B) v BbigaBwwui
cepTudukat o6 aksameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini diizenleyen
Onaylanmig Kurum. - ZH XSV EFERERREMRN (BIRB) , HEBIRERREMRKIALL . - SL Priglaseni organ, ki je opravil
EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tudbihindamise teinud (vorm B) ja ELi tldbihindamist6endi
koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes
sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikata. - SV Notified Body which carried
out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - DA Notificeret organ, der har udfert
undersggelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut
EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. -
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APAVE SUDEUROPE (0082) - CS60193 13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE.
DOLOMITICERT S.C.A.R.L. (2008) - Z.IND. VILLANOVA N°7/A 32013 LONGARONE (BL) W-OCHY.

FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body
in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - ES Organismo notificado a cargo de
la evaluacién de conformidad del tipo de EPI producido (médulo C2 o médulo D). - IT Ente Noatificato incaricato della valutazione della
conformita del modello dellEPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliagdo da
conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou médulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de
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conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Notified Body in charge of the evaluation of conformity to
type of the produced PPE (module C2 or module D). - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI
(modut C2 lub D). - €S Povéfeny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusSnym typem vyrobku OOP (modul
C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett
Tanusité Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism
notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL KoivoTroinuévog opyaviopog
UTTEUBUVOG YIa TNV AgIOAGYNON TNG CUPHOPPWONG WE Tov TUTTO Tou TrTapayopevou MATT (evotnta C2 rj evotnta D). - HR Prijavljeno tijelo
nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHui opraH, sSkuii BignoBigae 3a OujiHKy
BignosigHocTi Tvny BupobneHoro 313 (Mogynb C2 a6o mogyne D). - RU HoTuduumpoBaHHbLI OpraH, OTBEYalLWMUA 33 OLIEHKY
COOTBETCTBMA TUNy npousseaéHHoro CU3 (moayns C2 unu mogyne D). - TR Uretilimis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine
uyumlulugu degerlendirmekle yiikiimlii Onaylanmis Kurum. - ZH &M G STGEPLE~ RNEMME (RRCc2si&H#:D) , - SL
PriglaSeni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zas¢&itne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud
isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 vdi vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL
tipa preces atbilstibas novértéSanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties
vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Notified Body in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or
module D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det personlige veernemiddelprodukt
(modul C2 eller modul D). - Fl limoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-

moduuli). - .
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APAVE SUDEUROPE (0082) - CS60193 13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE.
AFNOR CERTIFICATION (0333) - 11 AVENUE FRANCIS DE PRESSENSE 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX France.

PART 4

FR Marguage: SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES : = Identification du fabricant DELTAPLUS® Logo marque du modéle
(20) + adresse postale = date (mois/année) de fabrication, exemple 10/2018 = la référence du produit AN2XXYY AN21XYYY ... (voir
tableau des références) = le numéro de lot, exemple 19.99999 - L'indication de conformité selon la réglementation en vigueur
(pictogramme CE). (21) = le numéro de 'organisme notifié intervenant dans le contréle de I'équipement (0082 ou 0333). = le numéro
de la norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN... =longueur totale (I < 2m maximum ) (4) = Ainsi que les pictogrammes:
(19) Lire la notice d'instruction avant utilisation.EN Marking: MEANING OF MARKING AND / OR SYMBOLS: : = Identification of the
manufacturer DELTAPLUS® Model brand logo (20) + address = date (month / year) of manufacture, example 10/2018 = The product
reference AN2XXYY AN21XYYY ... (See reference table) = The batch number, example 19.99999 = The indication of compliance
according to the regulation in force (CE symbol). (21) = The number of the notified body involved in the regulation of equipment (0082 or
0333). = the number of the standard to which the product is compliant and its year: EN... = total length (I <2m maximum ) (4) = As well
as the pictograms: (19) Read the instruction manual before use.ES Marcacidn: SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O SIMBOLOS: : =
Identificacién del fabricante DELTAPLUS® Logo marca del modelo (20) + direccion = fecha (mes/afio) de fabricacién, por ejemplo
10/2018 = referencia del producto AN2XXYY AN21XYYY ... (ver cuadro de referencias) = numero de lote, por ejemplo 19.99999 -
Indicacién de cumplimiento segun la reglamentacién vigente (simbolo CE) (21) = el nimero del organismo notificado que interviene en
el control del equipamiento (0082 0 0333) = el numero de la norma con la que el producto esta conforme v su afio : EN... = Largo total
(I = maximo 2m ) (4) = También los pictogramas: (19) Leer la informacion de instrucciones antes del uso.IT Marcatura: SIGNIFICATO
DELLE MARCATURE E / O SIMBOLI: : = Identificazione del costruttore DELTAPLUS® Logo e marca del modello (20) + indirizzo postale
= data (mese/anno) di produzione, ad esempio 10/2018 = il riferimento del prodotto AN2XXYY AN21XYYY ... (vedere tabella dei
riferimenti) = il numero di lotto, ad esempio 19.99999 = Indica la conformita secondo il regolamento in vigore (pittogramma CE). (21) =
il numero dell'ente certificante che interviene nel controllo dell'apparecchiatura (0082 o 0333) = il numero della norma a cui il prodotto
si conforma ed anno : EN... = Lunghezza totale (I < massimo 2m ) (4) = Cosi come i pittogrammi: (19) Leggere le istruzioni d'uso prima
di ogni utilizzo.PT Marcac&o: SIGNIFICADO DAS MARCAS E/OU SIMBOLOS: : = Identificagdo do fabricante DELTAPLUS® Logotipo
marca do modelo (20) + enderego = data (més/ano) de fabricagédo, exemplo 10/2018 = a referéncia do produto AN2XXYY AN21XYYY
... (ver tabela das referéncias) = o numero de lote, exemplo 19.99999 = A indicagdo de conformidade de acordo com a regulamentagéo
em vigor (pictograma CE). (21) = o numero do organismo notificado que intervém no controlo do equipamento (0082 ou 0333) = o
numero da norma com a qual o produto esta em conformidade e 0 ano: EM... = Comprimento total (I < maximo 2m) (4) = Bem como os
pictogramas: (19) Ler as instru¢Bes antes da utilizacdo.NL Markering: BETEKENIS VAN MARKERING EN/OF SYMBOLEN: : =
Identificatieteken van de fabrikant DELTAPLUS® Logo merk van het model (20) + postadres = datum (maand/jaar) van vervaardiging,
bijvoorbeeld 10/2018 - de referentie van het product AN2XXYY AN21XYYY ... (zie tabel met referenties) = het partijnummer,
bijvoorbeeld 19.99999 = De indicatie van conformiteit volgens de van kracht zijnde regelgeving (EC-pictogram). (21) = het nummer van
de aangemelde instantie die bij de controle van de uitrusting is betrokken (0082 of 0333) = het nummer van de norm waaraan het
product voldoet en het jaar: EN... = Totale lengte (I < maximaal 2m ) (4) = Evenals de pictogrammen: (19) Lees voor gebruik de
gebruiksaanwijzing.DE Kennzeichnung: BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG UND/ODER SYMBOLE: : = Herstellerkennzeichen
DELTAPLUS® Markenlogo des Modells (20) + Postanschrift = Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 10/2018 = Die Referenz
des Produkts AN2XXYY AN21XYYY ... (siehe Referenztabelle) = die Los N° , Beispiel 19.99999 = Konformitatshinweis mit den
geltenden Vorschriften (CE-Piktogramm). (21) = die Nummer, der fiir die Kontrolle der Ausriistung benannten Organisation (0082 oder
0333) = die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN... = Gesamtlange (I £ maximal 2m ) (4) = Sowie die
Piktogramme: (19) Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen.PL Oznakowanie: ZNACZENIE ZNAKOW ORAZ / LUB SYMBOLI :
= Identyfikacja producenta DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo (20) + adres pocztowy = data (miesigc/rok) produkcji, np. 10/2018
= nr katalogowy produktu AN2XXYY AN21XYYY ... (patrz tabela z numerami katalogowymi) = numer partii, np. 19.99999 - Informacja
0 zgodnosci wedtug obowigzujgcych przepiséw (piktogram CE). (21) = nr jednostki upowaznionej do kontroli urzgdzenia (0082 lub 0333)
= nr normy, z ktorg niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji : EN... =tgczna dtugosc¢ (I £ maksymalne 2m) (4) = Podobnie
jak piktogramy: (19) Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapoznaé sie z instrukcjg.CS Znaéeni: VYZNAM OZNACENI A
SYMBOLU: : = Identifikace vyrobce DELTAPLUS® Logo ozna&eni modelu (20) + postovni adresa = datum vyroby (mésic/rok), napfiklad
oznaCeni 10/2018 = referenéni oznaceni produktu AN2XXYY AN21XYYY ... (viz referenni tabulku) = €. série, napfiklad oznaceni
19.99999 = Oznaceni shody s platnymi normami a pfedpisy (piktogram CE). (21) = &islo povéfeného kontrolniho organu
zprostfedkovavajiciho kontrolu vybaveni (0082 nebo 0333) = Cislo normy, jejiz pozadavky produkt splfiuje, a pfislusny rok: EN... =
Celkova délka (I < max. 2m ) (4) = Uvedené piktogramy: (19) Pfed pouZitim si prectéte navod k udrzbé.SK Oznaéenie: VYZNAM
ZNACIEK A/ALEBO SYMBOLOQV: : = Identifikacia vyrobcu DELTAPLUS® Logo znacky modelu (20) + poStova adresa = datum (mesiac,
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rok) vyroby, napriklad 10/2018 = referencia vyrobku AN2XXYY AN21XYYY ... (pozri tabulku s referenciami) = €. série, napriklad
19.99999 = Oznacenie zhody podla platnych pravidiel (CE-piktogram). (21) = &. radu zodpovedného za kontrolu pomécky (0082 alebo
0333) = ¢&. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN... = Celkova dizka (I £ maximalne 2 m ) (4) = Ako aj nasledujuce
piktogramy: (19) Pred pouZitim si pre&itajte navod na pouzitie. HU Jeldlés: JELOLESEK JELENTESE ES/VAGY SZIMBOLUMOK: : = A
gyarto ismertetd jele DELTAPLUS® Markanév és logo (20) + postai cim = gyartdsi datum (hénap/év), példaul 10/2018 = termék
cikkszama AN2XXYY AN21XYYY ... (lasd cikkszam tablazat) = tételszam, példaul 19.99999 = Megfelel6ségi jeldlés a hatalyban lévé
szabdlyozas szerint (CE-piktogram). (21) = notifikalt szervezet szama, amely az eszkdz ellenérzésében jar el (0082 vagy 0333)

szabvany szama, amelynek az eszkdz megfelel és az éve: EN... = Teljes hossz (I £ maximum 2m ) (4) = Valamint a piktogramok: (19)
Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat. RO Marcaj: SEMNIFICATIA MARCAJELOR Sl / SAU SIMBOLURILOR: : =
Identificarea fabricantului DELTAPLUS® Logoul marca al modelului (20) + adresa postala = data (luna/anul) de fabricatie, exemplu
10/2018 = referinta produsului AN2XXYY AN21XYYY ... (vezi tabel de referinte) = numar lot, exemplu 19.99999 - Indicatia de
conformitate Tn acord cu regulamentul in vigoare (pictograma CE). (21) = numarul organismului notificat care intervine in controlul
echipamentului (0082 sau 0333) = numarul standardului caruia i se conformeaza produsul si anul: EN... = Lungimea totala (I < maxima
2m) (4) = Precum si pictogramele: (19) Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.EL Zipavon: ZHMAZIA TON EMIXHMANZEQN KAI / 'H
TON ZYMBOAQN: : = Alakpimiké avayvwpiong Tou kataokeuaaTtry DELTAPLUS® Aoyotutro pdpkag povrédou (20) + Taxudpouikn
d1elBuvon = nuepopnvia (UAvag/éTog) kataokeung, Tapadeiyua 10/2018 = n avagopd Tou TTPoidvTog AN2XXYY AN21XYYY ... (BAéte
TTivaka avagopwy) = o apiBuog apTidag, mapddeiypa 19.99999 = H évdeign cupuopewaong cUPPWVA PE TOUG I0XUOVTEG KOVOVIOUOUG
(eikovoypappa EK). (21) = 0 apiBuodg Tou KOIVOTTOINBEVTOG OpYavICUOU TTOU UTTEIOEPYETAl OTOV £AeyXo Tou €§oTTAiIcpou (0082 ou 0333)
* 0 ApIBUGG TOU TTPOTUTTOU PE TO OTTOIO TO TTPOIOV CUNHOPPWVETAI Kal TO £T0G Tou: EN... = oAIkG urkog (I < péyioto 2m ) (4) = KaBwg kai
Ta gIkovoypduparta: (19) AlaBaaTte To @UANO 0dnyiwv TTpIv amtd T Xpron.HR Oznaka: FORKLARING AV MARKERINGAR OCH/ELLER
SYMBOLER: : = Identifikacija proizvodaca DELTAPLUS® Logo marke modela (20) + PoStanska adresa = datum (mjesec/godina)
proizvodnje, primjer 10/2018 = kat.br. proizvoda AN2XXYY AN21XYYY ... (vidi tablicu s referencama) = broj lota, primjer 19.99999 =
Oznaka sukladnosti prema vazecim propisima (piktogram CE). (21) = broj prijavijenog tijela koje je obavilo kontrolu opreme (0082 ili
0333) = broj norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina godina: EN... = Ukupna duljina (I £ maksimalno 2m ) (4) = Kao i piktogrami:
(19) Prije uporabe procitati upute. UK Mapkysanua: 3HAYEHHA MAPKYBAHHA TA/ABO CUMBOIJIIB : = MapkyBaHHA BUpobGHUMKa
DELTAPLUS® Jorotun mogeni (20) + MNowToBa agpeca = [arta (micaub / pik) BurotoBneHHs, Hanpuknag 10/2018 = Hassa npoaykty
AN2XXYY AN21XYYY ... (Oue. nocunaHHs Tabnuuo) = Homep naprii, Hanpuknag 19.99999 = BkasiBka Ha BignoBigHICTb BignoBigHO
00 YnHHKX npasun (niktorpama CE). (21) = Homep ynoBHOBaXeHOro OopraHy, SKui 34JINCHI0E KOHTpOnb 3a obnagHaHHsam (0082 abo
0333) = Homep ctangapTy, akomy Bignosigae Bupid i noro pik: EN ... = 3aranbHa gosxuHa (I £ 2m makcumym). (4) = Tak camo sk i
nikrorpamu: (19) Yurante iHcTpyKuito nepeq sBukopuctaHHaM. RU MapkupoBka: 3HAYEHVE MAPKUPOBKWU 1 / UNW CUMBOINOB: : =
Mapkuposka nsrotosutens DELTAPLUS® Jlorotun mogenu (20) + noytoBbIv agpec = aata (Mecsau/roa) Beinycka, Hanpumep 10/2018
= nHgekc npogykta AN2XXYY AN21XYYY ... (cm. cnpaBoyHyto Tabnuuy) = HOMep napTum, Hanpumep 19.99999 = UNHaumkauus
COOTBETCTBMA AENCTBYIOLMM 3akoHodaTenbHbIM HopmaMm (cumson CE). (21) = Homep opraHusauuu, 3ag4encTBOBaHHOW B KOHTpone
o6opynoBanus (0082 unn 0333) = Homep cTaHaapTa, TpeboBaHMAM KOTOPOro oTBeyaeT NpoaykT, u ero rog: EN... = Obwas anuHa (1 <
makcumym 2m ) (4) = Tawke nuktorpammel: (19) [lMeped wcnonb3oBaHMEM HeOOGXOAMMO O3HAKOMUTLCS C WHCTPYKUMEN Mo
akcnnyataumn. TR Markalama: ISARET VE/VEYA SEMBOLLERiN ACIKLAMALARI: : = Uretici tanimlamasi DELTAPLUS® Model marka
logosu (20) + adres = Imalat tarihi (yil/ay), 6rnegin. 10/2018 = Urlinlin referansi AN2XXYY AN21XYYY ... (referanslar tablosuna bakin)
= Parti numarasi, 6rnegin. 19.99999 = Gegerli olan yonetmeliklere gére uyumluluk belirtme (CE semboli). (21) = Donanimin kontroliini
Ustlenen kurulusun numarasi (0082 veya 0333) = Urliniin uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN... = Toplam uzunluk (I £ maksimum
2m ) (4) = Piktogramlar: (19) Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun.ZH #Ric: fRICKREREME N, : « HEEIRGIS
DELTAPLUS® AR (20) + @fE#dt - £/~ BHE (B/F) , b A48T 102018 = FRES AN2XXYY AN2LIXYYY .. (WS8R
*x) {5, WAXT 19.99999 - REFEMITAE, (CEEIR) RT-eEM. (21) - RENWALRNRES (00825£0333) - F=RAFAHY
TOERISIEBIERE (EN... - 2KE (&K 2%) @) - /TS (19) £ EMET5SER/E R .SL Oznaéevanje: POMEN OZNACB IN/ALI
SIMBOLOQV: : = Identifikacija proizvajalca DELTAPLUS® Logo in oznaka modela (20) + Postni naslov = datum (mesec, leto) izdelave,
na primer 10/2018 = referenca izdelka AN2XXYY AN21XYYY ... (glej tablico referenc) = Stevilka serije, na primer 19.99999 =
Oznacevanje skladnosti izdelka z veljavnimi predpisi (piktogram CE). (21) = Stevilka pooblas€ene druzbe za nadzor opreme (0333 /
0082) - Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen, in leto: EN... = Skupna dolzina(l £ maksimum 2m ) (4) = In naslednji simboli : (19)
Pred uporabo pozorno preberite navodilo.ET Margistus: MARGISTUSTE JA / VOI SUMBOLITE TAHENDUS: : = Valmistaja logotiilip
DELTAPLUS® Toote kaubaméark (20) + postiaadress = tootmiskuupdev (kuu/aasta), naiteks 10/2018 = toote kood AN2XXYY
AN21XYYY ... (vt viitkoodide tabel) = partiinumber, naiteks 19.99999 = Vastavusmargis vastavalt kehtivatele digusnormidele (CE
piktogramm). (21) = varustuse kontrolli teostava teavitatud asutuse number (0082 v6i 0333) = standardi number, millele toode vastab,
ja standardi aasta: EN... = Kogupikkus (I < maksimaalselt 2 m) (4) = Ning piktogrammid: (19) Enne kasutamist lugege juhend 18bi.LV
Markéjums: MARKEJUMU UN/VAI SIMBOLU NOZIME: : = Razotaja identifikacija DELTAPLUS® Modela pre€u zimes logotips (20) +
pasta adrese = razo$anas datums (ménesis/gads), pieméram 10/2018 = atsauce uz aprikojumu AN2XXYY AN21XYYY ... (skatit
atsaucu tabulu) = partijas numurs, pieméram 19.99999 - Atbilstibas norade saskana ar spéka esoSajiem likumiem (piktogramma EK).
(21) = aprikojuma kontroli veikusas laboratorijas numurs (0082 vai 0333) = standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs un tas
pienemSanas gads: EN... = Kop&jais garums (I < maksimali 2 m) (4) = Ka arT piktogrammas: (19) Pirms lietoSanas izlasit lietoSanas
instrukciju.LT Zenklinimas: ZENKLINIMO IR (ARBA) SIMBOLIU REIKSMES: : = Gamintojo identifikavimas DELTAPLUS® Modelio
prekes zenklo logotipas (20) + adresas = Pagaminimo data (ménuo/metai), pavyzdys 10/2018 = nuoroda j gaminj AN2XXYY AN21XYYY
... (zr. Nuorody lentele) = partijos numeris, pavyzdys 19.99999 = Atitikties nuoroda pagal galiojanéius reikalavimus (CE zenklas). (21)
= jrangos kontrole atlikti jpareigotos organizacijos numeris (0082 arba 0333) = normos, kurig atitinka gaminys, numeris ir normos metai:
EN... = Bendras ilgis (I < maksimalus 2m ) (4) = Taip pat piktogramos: (19) Prie$ naudojima batina perskaityti naudojimo instrukcijg. SV
Mérkning: ZNACENJE OZNAKA |/ ILI SIMBOLA: : = Tillverkarens beteckning DELTAPLUS® Markets logotyp (20) + postadress =
Tillverkningsdatum (manad/ar), for eksempel 10/2018 = Produktens referens AN2XXYY AN21XYYY ... (se referenstabell) =
Serienummer, for eksempel 19.99999 - Indikationen om dverensstdmmelse med gallande férordning (EG-symbol) (21) = Nr for det
anmalda organ som deltar i produktkontrollen (0082 eller 0333) = Den standard som produkten éverensstammer med, standardens ar:
EN... = Total langd (I £ max 2m ) (4) = Samt piktogrammen: (19) Lasa instruktionsbroschyren fére anvandning.DA Meerkning:
BETYDNING AF MARKNING OG/ELLER SYMBOLER: : = Identifikation af fabrikanten DELTAPLUS® Logo for modelmaerket (20) +
postadresse = Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks. 10/2018 = Produktreference AN2XXYY AN21XYYY ... (Se referencetabellen) =
Partinummer, f.eks. 19.99999 = Overensstemmelsesangivelse ifglge gaeldende regulativer (CE-piktogram). (21) = Nummer péa det
bemyndigede organ til kontrol af udstyret (0082 eller 0333) = Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt aret:
EN... = Samlet lengde (I < maksimum 2 m) (4) = Samt piktogrammerne: (19) Laes brugervejledningen far ibrugtagning.Fl Merkinnét:
MERKINTOJEN JA/TAI SYMBOLIEN SISALTO : = Valmistajan tunnistusmerkintd DELTAPLUS® Merkkilogo (20) + postiosoite =
valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esimerkki 10/2018 = tuoteviite AN2XXYY AN21XYYY ... (katso viitetaulukko) = erdn numero,
esimerkki 19.99999 = Yhdenmukaisuusmerkinté paikallisten voimassa olevien maaraysten mukaisesti (CE-piktogrammi). (21) = laitteen

43 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 30/04/2019
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



tarkastuksen suorittaneen organisaation tunnistenumero (0333 tai 0082) = standardinro, jonka vaatimukset tuote tayttaa ja vuosi: EN...
= Kokonaispituus (I < enintdan 2 m ) (4) = Seké kuvasymbolit: (19) Lue kayttGohjeet ennen kayttoa.
(ple / el) il m o) siall + (20) Al el ®DELTAPLUS Taiadldgall maat e ¢z sl S/ 5 ) Sl ralaal) AR
JEaY) i5ew 19.99999 Jlie daball iy v (a2 el Jsaa i) . AN2XXYY AN21XYYY ziidl an e = 2018/10 JBe ieail
A Jia ) el 8, = (0333 o 0082) Clanall e\m\?.‘.kuu.sd}wl\ 5 yhadll Agl) 8 ) . (21) (CE 340) 4 Jgendll eLLuﬂLssJ
d.\ﬂ&_ﬂ.a.ﬂa_d\ d.\h bc\)ﬂ@‘).\ (19) M}A‘ J}.;aj\ L.A‘ 43Lm\ L] (4) (‘;ms\ ..\;.\)M | = 2) d}H\ LAL&\;\ « EN aJ\M! (‘.\Lcj &_Ila.\.uj\

NI
EE A\ (21)
(19) DELTAPLUS (20)

Any use other then these described in this leaflet

PRODUCT MARKING (PART 4)

EN Read the instructions before use. Model brand logo are to be excluded.
. . Toutes
FR Lire la notice Logo marque du modéle utilisations autres que celles décrites dans cette

avant utilisation.

notice sont a exclure.

FR Matiére: AN201200CC: Corde : Polyamide. Absorbeur : Polyester. Mousqueton : Acier. AN201200CD: Corde : Polyamide.
Absorbeur : Polyester. Mousqueton et crochet : Acier. AN203100CC: Sangle : Polyester. Mousqueton : acier. AN203200CC: Sangles :
Polyester. Mousqueton : Acier. AN203200CD: Sangles : Polyester. Mousqueton et crochet : Acier. AN208150CC: Corde : Polyamide.
Absorbeur : Polyester. Mousqueton : Acier. AN208RCD: Corde : Polyamide. Absorbeur : Polyester. Mousqueton et crochet : Acier.
AN211200CCC: Corde : Polyamide. Absorbeur : Polyester. Mousqueton : Acier. AN211200CDD: Corde : Polyamide. Absorbeur :
Polyester. Mousqueton et crochet : Acier. AN213100CDD: Sangle : Polyester. Mousqueton et crochet : acier. AN213200CCC: Sangles :
Polyester. Mousqueton : Acier. AN213200CDD: Sangles : Polyester. Mousqueton et crochet : Acier. AN218150CCC: Corde : Polyamide.
Absorbeur : Polyester. Mousqueton : Acier. AN218RCDD: Corde : Polyamide. Absorbeur : Polyester. Mousqueton et crochet : Acier.
AN230CD: Polyester. Mousqueton et crochet : acier zingué. AN235200CD: Sangles : Polyester. Absorbeur : Polyester. Mousqueton :
Acier. AN235200PR: Sangles : Polyester. Absorbeur : Polyester. Mousqueton : Plastique. AN240CDD: Polyester. Mousqueton et crochet
: acier zingué. Poids : 2,1 kg AN245200CDD: Sangles : Polyester. Absorbeur : Polyester. Mousqueton : Acier. AN245200PRR: Sangles
: Polyester. Absorbeur : Polyester. Mousqueton : Plastique. AN218R2CDD: Corde : Polyamide. Absorbeur : Polyester. Mousqueton et
crochet : Acier. AN208R2CD: Corde : Polyamide. Absorbeur : Polyester. Mousqueton et crochet : Acier. EN Material: AN201200CC:
Rope: Polyamide. Absorber: Polyester. Carabiner: Steel. AN201200CD: Rope: Polyamide. Absorber: Polyester. Carabiner and hook:
Steel. AN203100CC: Straps: Polyester. Carabiner: Steel. AN203200CC: Straps: Polyester. Carabiner: Steel. AN203200CD: Straps:
Polyester. Carabiner and hook: Steel. AN208150CC: Rope: Polyamide. Absorber: Polyester. Carabiner: Steel. AN208RCD: Rope:
Polyamide. Absorber: Polyester. Carabiner and hook: Steel. AN211200CCC: Rope: Polyamide. Absorber: Polyester. Carabiner: Steel.
AN211200CDD: Rope: Polyamide. Absorber: Polyester. Carabiner and hook: Steel. AN213100CDD: Straps: Polyester. Carabiner and
hook: Steel. AN213200CCC: Straps: Polyester. Carabiner: Steel. AN213200CDD: Straps: Polyester. Carabiner and hook: Steel.
AN218150CCC: Rope: Polyamide. Absorber: Polyester. Carabiner: Steel. AN218RCDD: Rope: Polyamide. Absorber: Polyester.
Carabiner and hook: Steel. AN230CD: Polyester. Carabiner and hook: galvanized steel. AN235200CD: Straps: Polyester. Absorber:
Polyester. Carabiner: Steel. AN235200PR: Straps: Polyester. Absorber: Polyester. Carabiner: Plastic. AN240CDD: Polyester. Carabiner
and hook: galvanized steel. Weight : 2,1 kg AN245200CDD: Straps: Polyester. Absorber: Polyester. Carabiner: Steel. AN245200PRR:
Straps: Polyester. Absorber: Polyester. Carabiner: Plastic. AN218R2CDD: Rope: Polyamide. Absorber: Polyester. Carabiner and hook:
Steel. AN208R2CD: Rope: Polyamide. Absorber: Polyester. Carabiner and hook: Steel. ES Material: AN201200CC: Cuerda: Poliamida.
Absorbedor: Poliéster. Mosquetén: Acero. AN201200CD: Cuerda: Poliamida. Absorbedor: Poliéster. Mosquetén y punto: Acero.
AN203100CC: Cinchas: Poliéster. Mosqueton: Acero. AN203200CC: Cinchas: Poliéster. Mosqueton: Acero. AN203200CD: Cinchas:
Poliéster. Mosqueton y punto: Acero. AN208150CC: Cuerda: Poliamida. Absorbedor: Poliéster. Mosqueton: Acero. AN208RCD: Cuerda:
Poliamida. Absorbedor: Poliéster. Mosquetén y punto: Acero. AN211200CCC: Cuerda: Poliamida. Absorbedor: Poliéster. Mosqueton:
Acero. AN211200CDD: Cuerda: Poliamida. Absorbedor: Poliéster. Mosqueton y punto: Acero. AN213100CDD: Cinchas: Poliéster.
Mosqueton y punto: Acero. AN213200CCC: Cinchas: Poliéster. Mosqueton: Acero. AN213200CDD: Cinchas: Poliéster. Mosqueton y
punto: Acero. AN218150CCC: Cuerda: Poliamida. Absorbedor: Poliéster. Mosqueton: Acero. AN218RCDD: Cuerda: Poliamida.
Absorbedor: Poliéster. Mosqueton y punto: Acero. AN230CD: Poliéster. Mosqueton y gancho : acero galvanizado. AN235200CD:
cinchas: Poliéster. Absorbedor: Poliéster. Mosqueton: Acero. AN235200PR: Cinchas: Poliéster. Absorbedor: Poliéster. Mosquetén:
Plastico. AN240CDD: Poliéster. Mosquetdn y gancho : acero galvanizado. Peso: 2,1 kg AN245200CDD: Cinchas: Poliéster. Absorbedor:
Poliéster. Mosqueton: Acero. AN245200PRR: Cinchas: Poliéster. Absorbedor: Poliéster. Mosqueton: Plastico. AN218R2CDD: Cuerda:
Poliamida. Absorbedor: Poliéster. Mosqueton y punto: Acero. AN208R2CD: Cuerda: Poliamida. Absorbedor: Poliéster. Mosqueton y
punto: Acero. IT Materiale: AN201200CC: Corda: Poliammide. Assorbitore: Poliestere. Moschettone: Acciaio. AN201200CD: Corda:
Poliammide. Assorbitore: Poliestere. Moschettone e Gancio: Acciaio. AN203100CC: Cinghie: Poliestere. Moschettone: Acciaio.
AN203200CC: Cinghie: Poliestere. Moschettone: Acciaio. AN203200CD: Cinghie: Poliestere. Moschettone e Gancio: Acciaio.
AN208150CC: Corda: Poliammide. Assorbitore: Poliestere. Moschettone: Acciaio. AN208RCD: Corda: Poliammide. Assorbitore:
Poliestere. Moschettone e Gancio: Acciaio. AN211200CCC: Corda: Poliammide. Assorbitore: Poliestere. Moschettone: Acciaio.
AN211200CDD: Corda: Poliammide. Assorbitore: Poliestere. Moschettone e Gancio: Acciaio. AN213100CDD: Cinghie: Poliestere.
Moschettone e gancio: Acciaio. AN213200CCC: Cinghie: Poliestere. Moschettone. Acciaio. AN213200CDD: Cinghie: Poliestere.
Moschettone e gancaio. Acciaio. AN218150CCC: Corda : Poliammide. Assorbitore: Polistere. Moschettone: Acciaio. AN218RCDD:
Corda : Poliammide Assorbitore: Polistere. Moschettone e Acciaio: Acciaio AN230CD: Poliestere. Moschettone e connettore : acciaio
zincato. AN235200CD: Cinghie: Poliestere. Assorbitore: Poliestere. Moschettone : Acciaio. AN235200PR: Cinghie: Poliestere.
Assorbitore: Poliestere. Moschettone : Plastica. AN240CDD: Poliestere. Moschettone e connettore : acciaio zincato. Peso: 2,1 kg
AN245200CDD: Cinghie: Poliestere. Assorbitore: Poliestere. Moschettone: Acciaio. AN245200PRR: Cinghie: Poliestere. Assorbitore:
Poliestere. Moschettone: Plastica. AN218R2CDD: Corda : Poliammide. Assorbitore: Poliestere. Moschettone e Acciaio: Acciaio.
AN208R2CD: Corda: Poliammide. Assorbitore: Poliestere. Moschettone e Gancio: Acciaio. PT Material: AN201200CC: Corda:
Poliamida. Absorvedor: Poliéster. Mosquetao: Aco. AN201200CD: Corda: Poliamida. Absorvedor: Poliéster. Mosquetao e gancho: Acgo.
AN203100CC: Correias: Poliéster. Mosquetdo: A¢o. AN203200CC: Correias: Poliéster. Mosquetdo: Ago. AN203200CD: Correias:
Poliéster. Mosquetdo e gancho: Aco. AN208150CC: Corda: Poliamida. Absorvedor: Poliéster. Mosquetédo: Ago. AN208RCD: Corda:
Poliamida. Absorvedor: Poliéster. Mosquetdo e gancho: Agco. AN211200CCC: Corda: Poliamida. Absorvedor: Poliéster. Mosquetao: Aco.
AN211200CDD: Corda: Poliamida. Absorvedor: Poliéster. Mosquetdo e gancho: Agco. AN213100CDD: Correias: Poliéster. Mosquetdo
e gancho: Aco. AN213200CCC: Correias: Poliéster. Mosquetdo: Aco. AN213200CDD: Correias: Poliéster. Mosquetédo e gancho: Ago.
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AN218150CCC: Corda: Poliamida. Absorvedor: Poliéster. Mosquetdo: Aco. AN218RCDD: Corda: Poliamida. Absorvedor: Poliéster.
Mosquetdo e gancho: Ago. AN230CD: Poliéster. Mosquetdo e gancho : ago galvanizado. AN235200CD: Correias: Poliéster.
Absorvedor: Poliéster. Mosquetao: Agco. AN235200PR: Correias: Poliéster. Absorvedor: Poliéster. Mosquetdo: Plastico. AN240CDD:
Poliéster. Mosquetao e gancho : aco galvanizado. Peso: 2,1 kg AN245200CDD: Correias: Poliéster. Absorvedor: Poliéster. Mosquetao:
Aco. AN245200PRR: Correias: Poliéster. Absorvedor: Poliéster. Mosquetdo: Plastico. AN218R2CDD: Corda: Poliamida. Absorvedor:
Poliéster. Mosquetéo e gancho: Agco. AN208R2CD: Corda: Poliamida. Absorvedor: Poliéster. Mosquetédo e gancho: Aco. NL Materiaal:
AN201200CC: Lijn: Polyamide. Absorber: Polyester. Karabijnhaak: Staal. AN201200CD: Lijn: Polyamide. Absorber: Polyester.
Karabijnhaak en haak: Staal. AN203100CC: Riemen: Polyester. Karabijnhaak: Staal. AN203200CC: Riemen: Polyester. Karabijnhaak:
Staal. AN203200CD: Riemen: Polyester. Karabijnhaak en haak: Staal. AN208150CC: Lijn: Polyamide. Absorber: Polyester.
Karabijnhaak: Staal. AN208RCD: Lijn: Polyamide. Absorber: Polyester. Karabijnhaak en haak: Staal. AN211200CCC: Lijn: Polyamide.
Absorber: Polyester. Karabijnhaak: Staal. AN211200CDD: Lijn: Polyamide. Absorber: Polyester. Karabijnhaak en haak: Staal.
AN213100CDD: Riemen: Polyester. Karabijnhaak en haak: Staal. AN213200CCC: Riemen: Polyester. Karabijnhaak: Staal.
AN213200CDD: Riemen: Polyester. Karabijnhaak en haak: Staal. AN218150CCC: Lijn: Polyamide. Absorber: Polyester. Karabijnhaak:
Staal. AN218RCDD: Lijn: Polyamide. Absorber: Polyester. Karabijnhaak en haak: Staal. AN230CD: Polyester. Karabijnhaak en haak :
verzinkt staal. AN235200CD: Riemen: Polyester. Absorber: Polyester. Karabijnhaak: Staal. AN235200PR: Riemen: Polyester. Absorber:
Polyester. Karabijnhaak: Kunststof. AN240CDD: Polyester. Karabijnhaak en haak : verzinkt staal. Gewicht: 2,1 kg AN245200CDD:
Riemen: Polyester. Absorber: Polyester. Karabijnhaak: Staal. AN245200PRR: Riemen: Polyester. Absorber: Polyester. Karabijnhaak:
Kunststof. AN218R2CDD: Lijn: Polyamide. Absorber: Polyester. Karabijnhaak en haak: Staal. AN208R2CD: Lijn: Polyamide. Absorber:
Polyester. Karabijnhaak en haak: Staal. DE Material: AN201200CC: Seil: Polyamid. Falldampfer: Polyester. Karabinerhaken: Stahl.
AN201200CD: Seil: Polyamid. Falldampfer: Polyester. Karabiner und Haken: Stahl. AN203100CC: Gurte: Polyester. Karabinerhaken:
Stahl. AN203200CC: Gurte: Polyester. Karabinerhaken: Stahl. AN203200CD: Gurte: Polyester. Karabiner und Haken: Stahl.
AN208150CC: Seil: Polyamid. Falldampfer: Polyester. Karabinerhaken: Stahl. AN208RCD: Seil: Polyamid. Falldampfer: Polyester.
Karabiner und Haken: Stahl. AN211200CCC: Seil: Polyamid. Falldampfer: Polyester. Karabinerhaken: Stahl. AN211200CDD: Seil:
Polyamid. Falldampfer: Polyester. Karabiner und Haken: Stahl. AN213100CDD: Gurte: Polyester. Karabiner und Haken: Stahl.
AN213200CCC: Gurte: Polyester. Karabinerhaken: Stahl. AN213200CDD: Gurte: Polyester. Karabiner und Haken: Stahl.
AN218150CCC: Seil: Polyamid. Falldampfer: Polyester. Karabinerhaken: Stahl. AN218RCDD: Seil: Polyamid. Falldampfer: Polyester.
Karabiner und Haken: Stahl. AN230CD: Polyester. Karabiner und Haken : verzinktem Stahl. AN235200CD: Gurte: Polyester.
Falldampfer: Polyester. Karabinerhaken: Stahl. AN235200PR: Gurte: Polyester. Falldampfer: Polyester. Karabinerhaken: Kunststoff.
AN240CDD: Polyester. Karabiner und Haken : verzinktem Stahl. Gewicht : 2,1 kg AN245200CDD: Gurte: Polyester. Falldampfer:
Polyester. Karabinerhaken: Stahl. AN245200PRR: Gurte: Polyester. Falldampfer: Polyester. Karabinerhaken: Kunststoff. AN218R2CDD:
Seil: Polyamid. Fallddmpfer: Polyester. Karabiner und Haken: Stahl. AN208R2CD: Seil: Polyamid. Falldampfer: Polyester. Karabiner und
Haken: Stahl. PL Materiatl: AN201200CC: Lina: Poliamid. Amortyzator: Poliester. Karabinek: Stal. AN201200CD: Lina: Poliamid.
Amortyzator: Poliester. Karabinek i hak: Stal. AN203100CC: Tasma: poliester. Zatrzasnik: stal. AN203200CC: Pasy: Poliester.
Karabinek: Stal. AN203200CD: Pasy: Poliester. Karabinek i hak: Stal. AN208150CC: Lina: Poliamid. Amortyzator: Poliester. Karabinek:
Stal. AN208RCD: Lina: Poliamid. Amortyzator: Poliester. Karabinek i hak: Stal. AN211200CCC: Lina: Poliamid. Amortyzator: Poliester.
Karabinek: Stal. AN211200CDD: Lina: Poliamid. Amortyzator: Poliester. Karabinek i hak: Stal. AN213100CDD: Tasmy: poliester.
Zatrzasnik i hak: stal. AN213200CCC: Pasy: Poliester. Karabinek: Stal. AN213200CDD: Pasy: Poliester. Karabinek i hak: Stal.
AN218150CCC: Lina: Poliamid. Amortyzator: Poliester. Karabinek: Stal. AN218RCDD: Lina: Poliamid. Amortyzator: Poliester. Karabinek
i hak: Stal. AN230CD: Poliester. Zatrzasnik i hak : stali ocynkowanej. AN235200CD: Pasy: Poliester. Amortyzator: Poliester. Karabinek:
Stal. AN235200PR: Pasy: Poliester. Amortyzator: Poliester. Karabinek: Tworzywo sztuczne. AN240CDD: Poliester. Zatrzasnik i hak :
stali ocynkowanej. Ciezar: 2,1 kg. AN245200CDD: Pasy: Poliester. Amortyzator: Poliester. Karabinek: Stal. AN245200PRR: Pasy:
Poliester. Amortyzator: Poliester. Karabinek: Tworzywo sztuczne. AN218R2CDD: Lina: Poliamid. Amortyzator: Poliester. Karabinek i
hak: Stal. AN208R2CD: Lina: Poliamid. Amortyzator: Poliester. Karabinek i hak: Stal. €S Material: AN201200CC: Lano: Polyamid.
Tlumi€ energie: Polyester. Karabina: ocel. AN201200CD: Lano: Polyamid. Tlumi¢ energie: Polyester. Karabina a zavésny hak: ocel.
AN203100CC: Popruhy: Polyester. Karabina: ocel. AN203200CC: Popruhy: Polyester. Karabina: ocel. AN203200CD: Popruhy:
Polyester. Karabina a zavésny hak: ocel. AN208150CC: Lano: Polyamid. Tlumi¢ energie: Polyester. Karabina: ocel. AN208RCD: Lano:
Polyamid. Tlumi¢ energie: Polyester. Karabina a zavésny hak: ocel. AN211200CCC: Lano: Polyamid. Tlumi¢ energie: Polyester.
Karabina: ocel. AN211200CDD: Lano: Polyamid. Tlumi€ energie: Polyester. Karabina a zavésny hak: ocel. AN213100CDD: Popruhy:
Polyester. Karabina a zavésny hak: ocel. AN213200CCC: Popruhy: Polyester. Karabina: ocel. AN213200CDD: Popruhy: Polyester.
Karabina a zavésny hak: ocel. AN218150CCC: Lano: Polyamid. Tlumi¢ energie: Polyester. Karabina: ocel. AN218RCDD: Lano:
Polyamid. Tlumi¢ energie: Polyester. Karabina a zavésny hak: ocel. AN230CD: Polyester. Karabina a zavésny hak : Pozinkovana ocel.
AN235200CD: Popruhy: Polyester. Tlumi¢ energie: Polyester. Karabina: ocel. AN235200PR: Popruhy: Polyester. Tlumi¢ energie:
Polyester. Karabina: Plast. AN240CDD: Polyester. Karabina a zavésny hak : Pozinkovana ocel. Hmotnost : 2,1 kg AN245200CDD:
Popruhy: Polyester. Tlumi¢ energie: Polyester. Karabina: ocel. AN245200PRR: Popruhy: Polyester. Tlumi¢ energie: Polyester. Karabina:
Plast. AN218R2CDD: Lano: Polyamid. Tlumi€ energie: Polyester. Karabina a zavésny hak: ocel. AN208R2CD: Lano: Polyamid. Tlumic
energie: Polyester. Karabina a zavésny hak: ocel. SK Material: AN201200CC: Lano: Polyamid. TImi€ padu: Polyester. Karabinka: Ocel.
AN201200CD: Lano: Polyamid. TImi¢ padu: Polyester. Karabinka a hak: Ocel. AN203100CC: Popruhy: Polyester. Karabinka: Ocel.
AN203200CC: Popruhy: Polyester. Karabinka: Ocel. AN203200CD: Popruhy: Polyester. Karabinka a hak: Ocel. AN208150CC: Lano:
Polyamid. TImi¢ padu: Polyester. Karabinka: Ocel. AN208RCD: Lano: Polyamid. TImi¢ padu: Polyester. Karabinka a hak: Ocel.
AN211200CCC: Lano: Polyamid. Timi¢ padu: Polyester. Karabinka: Ocel. AN211200CDD: Lano: Polyamid. TImi¢ padu: Polyester.
Karabinka a hak: Ocel. AN213100CDD: Popruhy: Polyester. Karabinka a hak: Ocel. AN213200CCC: Popruhy: Polyester. Karabinka:
Ocel. AN213200CDD: Popruhy: Polyester. Karabinka a hak: Ocel. AN218150CCC: Lano: Polyamid. TImi¢ padu: Polyester. Karabinka:
Ocel. AN218RCDD: Lano: Polyamid. TImi¢ padu: Polyester. Karabinka a hak: Ocel. AN230CD: Polyester. Karabinka a hak: Pozinkovana
ocel. AN235200CD: Popruhy: Polyester. TImi¢ padu: Polyester. Karabinka: Ocel. AN235200PR: Popruhy: Polyester. TImi¢ padu:
Polyester. Karabinka: Plast. AN240CDD: Polyester. Karabinka a hak: Pozinkovana ocel. Hmotnost: 2,1 kg AN245200CDD: Popruhy:
Polyester. TImi¢ padu: Polyester. Karabinka: Ocel. AN245200PRR: Popruhy: Polyester. TImi¢ padu: Polyester. Karabinka: Plast.
AN218R2CDD: Lano: Polvamid. TImi¢ padu: Polyester. Karabinka a hak: Ocel. AN208R2CD: Lano: Polyamid. TImi¢ padu: Polyester.
Karabinka a hak: Ocel. HU Anyag: AN201200CC: Koétél: poliamid. Elnyelé: poliészter. Karabiner: acél. AN201200CD: Kétél: poliamid.
Elnyel6: poliészter. Karabiner és kampé: acél. AN203100CC: Hevederek: poliészter. Karabiner: acél. AN203200CC: Hevederek:
poliészter. Karabiner: acél. AN203200CD: Hevederek: poliészter. Karabiner és kampd: acél. AN208150CC: Kétél: poliamid. Elnyel6:
poliészter. Karabiner: acél. AN208RCD: Kétél: poliamid. Elnyeld: poliészter. Karabiner és kampd: acél. AN211200CCC: Kétél: poliamid.
Elnyeld: poliészter. Karabiner: acél. AN211200CDD: Kétél: poliamid. Elnyeld: poliészter. Karabiner és kampo: acél. AN213100CDD:
Hevederek: poliészter. Karabiner és kampd: acél. AN213200CCC: Hevederek: poliészter. Karabiner: acél. AN213200CDD: Hevederek:
poliészter. Karabiner és kampo: acél. AN218150CCC: Kétél: poliamid. Elnyeld: poliészter. Karabiner: acél. AN218RCDD: Kétél: poliamid.
Elnyel6: poliészter. Karabiner és kampé: acél. AN230CD: Poliészter. Karabiner és kamp6 : Horganyzott acél. AN235200CD: Hevederek:
poliészter. ElnyelS: poliészter. Karabiner: acél. AN235200PR: Hevederek: poliészter. Elnyeld: poliészter. Karabiner: mianyag.
AN240CDD: Poliészter. Karabiner és kamp6 : Horganyzott acél. Suly : 2,1 kg AN245200CDD: Hevederek: poliészter. Elnyeld: poliészter.
Karabiner: acél. AN245200PRR: Hevederek: poliészter. Elnyel6: poliészter. Karabiner: mianyag. AN218R2CDD: Ko6tél: poliamid.
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Elnyel6: poliészter. Karabiner és kampd: acél. AN208R2CD: Koétél: poliamid. Elnyel6: poliészter. Karabiner és kampd: acél. RO Materie:
AN201200CC: Coarda: Poliamida. Dispozitiv de absorbtie: Poliester. Carabina: Otel. AN201200CD: Coarda: Poliamida. Dispozitiv de
absorbtie: Poliester. Carabina si carlig: Otel. AN203100CC: Chingi: Poliester. Carabina: Otel. AN203200CC: Chingi: Poliester. Carabina:
Otel. AN203200CD: Chingi: Poliester. Carabina si carlig: Otel. AN208150CC: Coarda: Poliamida. Dispozitiv de absorbtie: Poliester.
Carabina: Otel. AN208RCD: Coarda: Poliamida. DISpOZItIV de absorbtie: Poliester. Carabina si céarlig: Otel. AN211200CCC: Coarda:
Poliamida. DISpOZItIV de absorbtie: Poliester. Carabina: Otel. AN211200CDD: Coarda: Poliamida. Dlspozmv de absorbtie: Poliester.
Carabina si carlig: Otel. AN213100CDD: Chlngl Poliester. Carabina si carlig: Otel. AN213200CCC: Chingi: Poliester. Carabina: Otel.
AN213200CDD: Chingi: Poliester. Carabina si carlig: Otel. AN218150CCC: Coarda: Poliamida. Dispozitiv de absorbtie: Poliester.
Carabina: Otel. AN218RCDD: Coarda: Poliamida. Dispozitiv de absorbtie: Poliester. Carabina si carlig: Otel. AN230CD: Poliester.
Carabina i cérlig: Oel zincat. AN235200CD: Chingi: Poliester. Dispozitiv de absorbtie: Poliester. Carabina: O;el. AN235200PR: Chingi:
Poliester. Dispozitiv de absorbtie: Poliester. Carabina: Plastic. AN240CDD: Poliester. Carabina i cérlig: Oel zincat. Greutate: 2,1 kg
AN245200CDD: Chingi: Poliester. Dispozitiv de absorbtie: Poliester. Carabina: Otel. AN245200PRR: Chingi: Poliester. Dispozitiv de
absorbtie: Poliester. Carabina: Plastic. AN218R2CDD: Coarda: Poliamida. Dispozitiv de absorbtie: Poliester. Carabina si carlig: Otel.
AN208R2CD: Coardéa: Poliamida. Dispozitiv de absorbtie: Poliester. Carabina si céarlig: Otel. EL YAik6: AN201200CC: Zkovi:
MoAuapidio. Atroppo@ntig: MNoAueoTépag. Mavifog: XaAuBag. AN201200CD: Zkoivi: MoAuapidio. ATroppoenTng: MNMoAueoTépag. Navtog
Kal yovt¢aki: XdAuBag. AN203100CC: ludvreg: MoAueotépag. Tavrfog: XaAuBag. AN203200CC: Ipavreg: lMoAueaTépag. avrlog:
XaAuBag. AN203200CD: luavreg: MoAueotépag. Iavrdog kai yavtlaki: XdAuBag. AN208150CC: Zkoivi: MoAuapidio. ATToppo@nTAg:
MoAueaTépag. MaviCog: XdAuBag. AN208RCD: Zkoivi: MNMoAuapidio. Amoppoentrg: MNoAueoTépag. Maviog kai yavt{aki: XaAupag.
AN211200CCC: Zkowi: [MoAuapuidlo. AtmoppopnTtrig: TMoAueoTépag. Tdavidog: XdaAuBag. AN211200CDD: Zkoivi: [MoAuapidio.
AtroppopnTng: MoAueoTépag. MavrCog kai yavrgaki: XaAupBag. AN213100CDD: ludavreg: MoAueoTépag. avrdog kal yavTZaki: XaAuBag.
AN213200CCC: Ipdvteg: MoAueoTtépag. Mavrfog: XaAuBag. AN213200CDD: Ipdvreg: MoAueoTépag. Mavrdog kai yaviCaki: XaAupag.
AN218150CCC: Zkolvi: MNoAuapidio. ATroppoenTg: MNMoAueoTépag. Mavrdog: XaAuBag. AN218RCDD: Zkoivi: MoAuapidlo. ATToppo®nTig:
MoAueaTépag. Tavrfog kai yaviZaki: XaAuBag. AN230CD: lMNoAueoTépag. Autoparo AyKIoTpo Kal aykioTpo: aABaviouévog xaAupag.
AN235200CD: lpdvteg: TMoAueoTtépag. Atoppoentig: [lMMoAueoTépag. avifog: XaAuBag. AN235200PR: Ipdvteg: TMoAueoTépag.
AtroppopnTnG: MoAueoTépag. Mavrgog: MAaoTikd. AN240CDD: MNMoAueoTépag. Autduaro aykioTpo Kail dykioTpo: MaABaviopévog XaAuBag.
Bdapog: 2,1 kg AN245200CDD: Ipdvteg: MoAueoTépag. AtroppoenTtig: MoAucoTépag. Mavrgog: XaAuBag. AN245200PRR: Ipdvreg:
MoAueaTépag. AtroppoenTtig: MoAueoTtépag. MavrCog: MAaoTikd. AN218R2CDD: Zkowvi: MoAuapidio. AtroppopnTig: MoAueoTépac.
avrCog kai yavrgaki: Xahupag. AN208R2CD: Zkovi: MoAuapidio. Atoppo@ntig: MoAueatépag. Mavidog kai yavrgaki: XaAuBag. HR
Materijal: AN201200CC: Uze: Poliamid. Usporiva¢ pada: Poliester. Karabiner kopca: Celik. AN201200CD: Uze: Poliamid. Usporivad
pada: Poliester. Karabiner kop&a i kuka: Celik. AN203100CC: Remen (traka): Poliester. Karabiner: Celik AN203200CC: Remeni:
Poliester. Karabiner kopéa: Celik. AN203200CD: Remeni: Poliester. Karabiner kop¢a i kuka: Celik. AN208150CC: Uze: Poliamid.
Usporiva¢ pada: Poliester. Karabiner kopéa: Celik. AN208RCD: Uze: Poliamid. Usporivac pada: Poliester. Karabiner kopca i kuka: Celik.
AN211200CCC: Uze: Poliamid. Usporiva¢ pada: Poliester. Karabiner kop¢a: Celik. AN211200CDD: UZe: Poliamid. Usporiva¢ pada:
Poliester. Karabiner kopca i kuka: Celik. AN213100CDD: Remen (traka): Poliester. Karabiner i kuka: Celik. AN213200CCC: Remeni:
Poliester. Karabiner kopéa: Celik. AN213200CDD: Remeni: Poliester. Karabiner kop&a i kuka: Celik. AN218150CCC: UzZe: Poliamid.
Usporiva¢ pada: Poliester. Karabiner kopca: Celik. AN218RCDD: Uze: Poliamid. Usporiva¢ pada: Poliester. Karabiner kopéa i kuka:
Celik. AN230CD: Poliester. Karabiner i kuka: Pocin€ani ¢elik. AN235200CD: Remeni: Poliester. Usporiva¢ pada: Poliester. Karabiner
kopga: Celik. AN235200PR: Remeni: Poliester. Usporiva& pada: Poliester. Karabiner kopéa: plastika. AN240CDD: Poliester. Karabiner i
kuka: Pocingani &elik. TeZina: 2,1 kg AN245200CDD: Remeni: Poliester. Usporivaé pada: Poliester. Karabiner kopéa: Celik.
AN245200PRR: Remeni: Poliester. Usporiva¢ pada: Poliester. Karabiner kop¢a: plastika. AN218R2CDD: Uze: Poliamid. Usporivac pada:
Poliester. Karabiner kopéa i kuka: Celik. AN208R2CD: Uze: Poliamid. Usporivaé pada: Poliester. Karabiner kopéa i kuka: Celik. UK
Marepian: AN201200CC: Tpoc: noniamia. AmopTtunsatop: noniectep. KapabiH: crans. AN201200CD: Tpoc: noniamig. AMopTu3aTop:
noniectep. KapabiH i kptok: ctanb. AN203100CC: Pemeni: noniectep. KapabiH: ctanb. AN203200CC: Pemeni: noniectep. KapabiH:
ctanb. AN203200CD: PemeHi: noniectep. KapabiH i kptok: ctanb. AN208150CC: Tpoc: noniamia. AmopTtusaTop: noniectep. KapabiH:
ctanb. AN208RCD: Tpoc: noniamig. AmopTtusaTop: noniectep. KapabiH i kptok: ctanb. AN211200CCC: Tpoc: noniamig. AMopTtusaTop:
noniectep. Kapa6iH: ctanb. AN211200CDD: Tpoc: noniamig. AmopTtusaTtop: noniectep. KapabiH i kptok: ctans. AN213100CDD: PemeHi:
noniectep. KapabiH i kptok: ctanb. AN213200CCC: PemeHi: noniectep. KapabiH: ctanb. AN213200CDD: PemeHi: noniectep. KapabiH i
kptok: ctanb. AN218150CCC: Tpoc: noniamig. AMopTuaatop: noniectep. KapabiH: crans. AN218RCDD: Tpoc: noniamig. AmMopTtusaTop:
noniectep. KapabiH i kptok: ctans. AN235200CD: Pemeti: noniectep. AmopTusatop: noniectep. Kapabin: ctans. AN235200PR: PemeHi:
noniectep. AmopTusatop: noniectep. Kapabin: nnactuk. AN245200CDD: PemeHi: noniectep. AMopTtuaaTop: noniectep. KapabiH: ctans.
AN245200PRR: PemeHi: noniectep. AmopTtusaTop: noniectep. KapabiH: nnactnk. AN218R2CDD: Tpoc: noniamig. AmopTtusaTtop:
noniectep. KapabiH i kptok: ctanb. AN208R2CD: Tpoc: noniamig. AmopTtusaTop: noniectep. Kapa6iH i kptok: ctans. RU Martepuan:
AN201200CC: Kanat: nonuamumg. AmopTtusatop: nonuactep. KapabuH: crtanb. AN201200CD: Kanat: nonuvamwug. AmopTmsaTtop:
nonuactep. KapabuH n kptok: ctans. AN203100CC: Pemnu: nonmactep. Kapabu: ctans. AN203200CC: PemHu: nonuactep. KapabuH:
ctanb. AN203200CD: Pemuu: nonuactep. KapabuH n kptok: ctanb. AN208150CC: KaHaTt: nonuamug. AmopTusaTop: Mnonuacrtep.
KapabuH: ctans. AN208RCD: KaHaT: nonnamua. AmopTtusaTtop: nonuactep. KapabuH n kptok: ctanb. AN211200CCC: Kanat: nonvamug,.
AmopTtusaTop: nonuactep. KapabuH: ctanb. AN211200CDD: KaHnat: nonvamug. AmMopTtusatop: nonunactep. KapabuH u kptok: cTanb.
AN213100CDD: Pemnu: nonuactep. KapabuH n kpiok: ctans. AN213200CCC: Pemuun: nonunactep. KapabuH: ctans. AN213200CDD:
PemHu: nonuactep. KapabuH un kpiok: ctanb. AN218150CCC: Kanat: nmonuamug. AmopTtu3artop: nonuactep. KapabuH: cTanb.
AN218RCDD: KaHaT: nonvamug. AmopTusaTop: nonuactep. KapabuH u kptok: ctans. AN235200CD: PemHu: nonnactep. AMopTusartop:
nonunactep. KapabuH: ctanb. AN235200PR: PemHu: nonuactep. AMopTu3aTtop: nonmactep. KapabuH: nnactuk. AN245200CDD: PemHu:
nonunactep. AmopTtusatop: nonuactep. KapabuH: ctanb. AN245200PRR: PemHu: nonuactep. AMopTusaTop: nonuactep. KapabuH:
nnactmk. AN218R2CDD: KawnaT: nonnamug. AmopTusatop: nonuactep. KapabuwH un kpiok: ctanb. AN208R2CD: KaHaT: nonuamug.
AmopTunsaTtop: nonuactep. KapabuH u kpiok: ctanb. TR Malzeme: AN201200CC: Kordon : Poliamit. Sonumleyici : Polyester. Tespit
cengeli : Celik. AN201200CD: Kordon : Poliamit. Sonimleyici : Polyester. Tespit ¢cengeli ve kanca : Celik. AN203100CC: Kayislar :
Polyester. Tespit gengeli : Celik. AN203200CC: Kayislar : Polyester. Tespit gengeli : Celik. AN203200CD: Kayislar : Polyester. Tespit
¢engeli ve kanca : Celik. AN208150CC: Kordon : Poliamid. Emici : Polyester. Karabina : Celik. AN208RCD: Kordon : Poliamid. Emici :
Polyester. Karabina ve kanca : Celik. AN211200CCC: Kordon : Poliamit. S6nimleyici : Polyester. Tespit cengeli : Celik. AN211200CDD:
Kordon : Poliamit. Sénimleyici : Polyester. Tespit gengeli ve kanca : Celik. AN213100CDD: Kayislar : Polyester. Tespit cengeli ve kanca
: Celik. AN213200CCC: Kayislar : Polyester. Tespit gcengeli : Celik. AN213200CDD: Kayigslar : Polyester. Tespit ¢cengeli ve kanca : Celik.
AN218150CCC: Kordon : Poliamit. Sonumleyici : Polyester. Tespit cengeli : Celik. AN218RCDD: Kordon : Poliamid. Emici : Polyester.
Karabina ve kanca : Celik. AN235200CD: Kayislar : Polyester. Sénumleyici : Polyester. Tespit ¢cengeli : Celik. AN235200PR: Kayisglar :
Polyester. S6nimleyici : Polyester. Tespit gengeli : Plastik. AN245200CDD: Kayislar : Polyester. Sénimleyici : Polyester. Tespit ¢cengel
: Celik. AN245200PRR: Kayislar : Polyester. Sonumleyici : Polyester. Tespit cengeli : Plastik. AN218R2CDD: Kordon : Poliamid. Emici :

Polyester. Karabina ve kanca : Celik. AN208R2CD: Kordon : Poliamid. Emici : Polyester. Karabina ve kanca : Celik. ZH ##%}:
AN201200CC: B3 : REhz, TKES : RL, T2 4, AN201200CD: &% : REL, RIS @ 5L, TLBMNEY W,
AN203100CC: m# @ HE, TEW ' M, AN203200CC: M : %L, BEW 1 P, AN203200CD: M : #£, REWIMED : M,

46 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 30/04/2019
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



AN208150CC: 4B : RELRL, WIKES : %L, L2 : W, AN20SRCD: 483 : REtlE, RIS %L, Z2HNED W,
AN211200CCC: 485 : REthZ, RIKEs : KL, T2H N, AN211200CDD: 85 : REthR, RIS : RL, ZEHMEY : W,
AN213100CDD: ® : %%, TEHMEH : N, AN213200CCC: B : R4, T2 : ., AN213200CDD: B : &4, T2
#4 : ¥, AN218150CCC: é%% D BREERR, TRULES [ R4S, B2 N, AN218RCDD: &% : REilk., TILES | $L, TEUMEY .
M, AN230CD: %4 I HEF N EE © 1T AN235200CD: B : RE, TIKER | RE., 28 : ¥, AN235200PR: R+ © &L, &
Irgs 1 KL, Tt P ¥R, AN245200CDD: ®iF : i%éﬂ, ﬂ&ﬂiz““: B, BEH N, AN245200PRR: B © R4E, WIKES 1 FRL,
e ¥R, AN218R2CDD: 85 : REifE, TRIKER  RL, ZLWAED @ N, AN208R2CD: B3R : REEE, TRIKES @ RL, =28

3D W, SL Material: AN201200CC: Vrv: pollamld. Blazilnik: poliester. Vponka: jeklo. AN201200CD: Vrv: poliamid. Blazilnik:

poliester. Vponka in kavelj: jeklo. AN203100CC: Zanke: poliester. Vponka: jeklo. AN203200CC: Zanke: poliester. Vponka: jeklo.
AN203200CD: Zanke: poliester. Vponka in kavelj: jeklo. AN208150CC: Vrv: poliamid. Blazilnik: poliester. Vponka: jeklo. AN208RCD:
Vrv: poliamid. Blazilnik: poliester. Vponka in kavelj: jeklo. AN211200CCC: Vrv: poliamid. Blazilnik: poliester. Vponka: jeklo.
AN211200CDD: Vrv: poliamid. Blazilnik: poliester. Vponka in kavelj: jeklo. AN213100CDD: Zanke: poliester. Vponka in kavel;: jeklo.
AN213200CCC: Zanke: poliester. Vponka: jeklo. AN213200CDD: Zanke: poliester. Vponka in kavelj: jeklo. AN218150CCC: Vrv: poliamid.
Blazilnik: poliester. Vponka: jeklo. AN218RCDD: Vrv: poliamid. Blazilnik: poliester. Vponka in kavelj: jeklo. AN235200CD: Zanke:
poliester. Blazilnik: poliester. Vponka: jeklo. AN235200PR: Zanke: poliester. BlaZilnik: poliester. Vponka: plastika. AN245200CDD:
Zanke: poliester. Blazilnik: poliester. Vponka: jeklo. AN245200PRR: Zanke: poliester. Blazilnik: poliester. Vponka: plastika.
AN218R2CDD: Vrv: poliamid. Blazilnik: poliester. Vponka in kavelj: jeklo. AN208R2CD: Vrv: poliamid. Blazilnik: poliester. Vponka in
kavelj: jeklo. ET Materjal: AN201200CC: Kois: Poliamiid. Amortisaator: Pollester. Karabiinhaak: Teras. AN201200CD: Kdis: Poltiamiid.
Amortisaator: Polliester. Karabiinhaak ja konks: Teras. AN203100CC: Rihmad: Poluester. Karabiinhaak: Teras. AN203200CC: Rihmad:
Pollester. Karabiinhaak: Teras. AN203200CD: Rihmad: Pollester. Karabiinhaak ja konks: Teras. AN208150CC: Kois: Poluamiid.
Amortisaator: Polliester. Karabiinhaak: Teras. AN208RCD: Kdis: Pollamiid. Amortisaator: Polliester. Karabiinhaak ja konks: Teras.
AN211200CCC: Kois: Poluamiid. Amortisaator: Poluester. Karabiinhaak: Teras. AN211200CDD: Kois: Pollamiid. Amortisaator:
PollUester. Karabiinhaak ja konks: Teras. AN213100CDD: Rihmad: Pollester. Karabiinhaak ja konks: Teras. AN213200CCC: Rihmad:
PollUester. Karabiinhaak: Teras. AN213200CDD: Rihmad: Pollester. Karabiinhaak ja konks: Teras. AN218150CCC: Kadis: Poltamiid.
Amortisaator: Polliester. Karabiinhaak: Teras. AN218RCDD: Kbis: Poliamiid. Amortisaator: Poluester. Karabiinhaak ja konks: Teras.
AN235200CD: Rihmad: Pollester. Amortisaator: Pollester. Karabiinhaak: Teras. AN235200PR: Rihmad: Poluester. Amortisaator:
Poluester. Karabiinhaak: Plast. AN245200CDD: Rihmad: Pollester. Amortisaator: Pollester. Karabiinhaak: Teras. AN245200PRR:
Rihmad: Polliester. Amortisaator: Polliester. Karabiinhaak: Plast. AN218R2CDD: Kdis: Poltiamiid. Amortisaator: PolUester. Karabiinhaak
ja konks: Teras. AN208R2CD: Kbis: Poliamiid. Amortisaator: Pollester. Karabiinhaak ja konks: Teras. LV Materials: AN201200CC:
Siksna: poliamids. Absorbétajs: poliesters. Karabine: térauds. AN201200CD: Siksna: poliamids. Absorbétajs: poliesters. Karabine un
akis: térauds. AN203100CC: Siksnas: poliesters. Karablne: térauds. AN203200CC: Siksnas: poliesters. Karabine: térauds.
AN203200CD: Siksnas: poliesters. Karabine un akis: térauds. AN208150CC: Siksna: poliamids. Absorbétajs: poliesters. Karabine:
térauds. AN208RCD: Siksna: poliamids. Absorbetajs poliesters. Karabine un akis: térauds. AN211200CCC: Siksna: poliamids.
Absorbétajs: poliesters. Karabine: térauds. AN211200CDD: Siksna: poliamids. Absorbétéjs: poliesters. Karabine un akis: térauds.
AN213100CDD: Siksnas: poliesters. Karabine un akis: térauds. AN213200CCC: Siksnas: poliesters. Karabine: térauds.
AN213200CDD: Siksnas: poliesters. Karabine un akis: térauds. AN218150CCC: Siksna: poliamids. Absorbétajs: poliesters. Karabine:
térauds. AN218RCDD: Siksna: poliamids. Absorbétajs: poliesters. Karabine un akis: térauds. AN235200CD: Siksnas: poliesters.
Absorbétajs: poliesters. Karabine: térauds. AN235200PR: Siksnas: poliesterss. Absorbétajs: poliesters. Karabine: plastmasa.
AN245200CDD: Siksnas: poliesters. Absorbétajs: poliesters. Karabine: térauds. AN245200PRR: Siksnas: poliesters. Absorbétajs:
poliesters. Karabine: plastmasa. AN218R2CDD: Siksna: poliamids. Absorbétajs: poliesters. Karabine un akis: térauds. AN208R2CD:
Siksna: poliamids. Absorbétajs: poliesters. Karabine un akis: térauds. LT Medziaga: AN201200CC: Virvé: poliamidas. Energijos
sugertuvas: poliesteris. Karabinas: plienas. AN201200CD: Virvé: poliamidas. Energijos sugertuvas: poliesteris. Karabinas ir kablys:
plienas. AN203100CC: Saugos dirzas: poliesteris. Karabinas: plienas. AN203200CC: Saugos dirzas: poliesteris. Karabinas: plienas.
AN203200CD: Saugos dirzas: poliesteris. Karabinas ir kablys: plienas. AN208150CC: Virvé: poliamidas. Energijos sugertuvas:
poliesteris. Karabinas: plienas. AN208RCD: Virvé: poliamidas. Energijos sugertuvas: poliesteris. Karabinas: plienas. AN211200CCC:
Virvé: poliamidas. Energijos sugertuvas: poliesteris. Karabinas: plienas. AN211200CDD: Virvé: poliamidas. Energijos sugertuvas:
poliesteris. Karabinas ir kablys: plienas. AN213100CDD: Saugos dirzas: poliesteris. Karabinas ir kablys: plienas. AN213200CCC:
Saugos dirzas: poliesteris. Karabinas: plienas. AN213200CDD: Saugos dirzas: poliesteris. Karabinas ir kablys: plienas. AN218150CCC:
Virvé: poliamidas. Energijos sugertuvas: poliesteris. Karabinas: plienas. AN218RCDD: Virvé: poliamidas. Energijos sugertuvas:
poliesteris. Karabinas ir kablys: plienas. AN235200CD: Saugos dirzas: poliesteris. Energijos sugertuvas: poliesteris. Karabinas: plienas.
AN235200PR: Saugos dirzas: poliesteris. Energijos sugertuvas: poliesteris. Karabinas: plastikas. AN245200CDD: Saugos dirZas:
poliesteris. Energijos sugertuvas: poliesteris. Karabinas: plienas. AN245200PRR: Saugos dirzas: poliesteris. Energijos sugertuvas:
poliesteris. Karabinas: plastikas. AN218R2CDD: Virvé: poliamidas. Energijos sugertuvas: poliesteris. Karabinas ir kablys: plienas.
AN208R2CD: Virvé: poliamidas. Energijos sugertuvas: poliesteris. Karabinas: plienas. SV Material: AN201200CC: Rep: Polyamid.
Absorberare: Polyester. Karbinhake: Stal. AN201200CD: Rep: Polyamid. Absorberare: Polyester. Karbinhake och krok: Stal.
AN203100CC: Remmar: Polyester. Karbinhake: Stal. AN203200CC: Remmar: Polyester. Karbinhake: Stal. AN203200CD: Remmar:
Polyester. Karbinhake och krok: Stal. AN208150CC: Rep: Polyamid. Absorberare: Polyester. Karbinhake: Stal. AN208RCD: Rep:
Polyamid. Absorberare: Polyester. Karbinhake och krok: Stal. AN211200CCC: Rep: Polyamid. Absorberare: Polyester. Karbinhake: Stal.
AN211200CDD: Rep: Polyamid. Absorberare: Polyester. Karbinhake och krok: Stal. AN213100CDD: Remmar: Polyester. Karbinhake
och krok: Stal. AN213200CCC: Remmar: Polyester. Karbinhake: Stal. AN213200CDD: Remmar: Polyester. Karbinhake och krok: Stal.
AN218150CCC: Rep: Polyamid. Absorberare: Polyester. Karbinhake: Stdl. AN218RCDD: Rep: Polyamid. Absorberare: Polyester.
Karbinhake och krok: Stal. AN235200CD: Remmar: Polyester. Absorberare: Polyester. Karbinhake: Stal. AN235200PR: Remmar:
Polyester. Absorberare: Polyester. Karbinhake: Plast. AN245200CDD: Remmar: Polyester. Absorberare: Polyester. Karbinhake: Stal.
AN245200PRR: Remmar: Polyester. Absorberare: Polyester. Karbinhake: Plast. AN218R2CDD: Rep: Polyamid. Absorberare: Polyester.
Karbinhake och krok: Stal. AN208R2CD: Rep: Polyamid. Absorberare: Polyester. Karbinhake och krok: Stdl. DA Materiale:
AN201200CC: Snor: Polyamid. Absorber: Polyester. Karabinhage: Stal. AN201200CD: Snor: Polyamid. Absorber: Polyester.
Karabinhage og krog: Stal. AN203100CC: Remme: Polyester. Karabinhage: Stal. AN203200CC: Remme: Polyester. Karabinhage: Stal.
AN203200CD: Remme: Polyester. Karabinhage og krog: Stal. AN208150CC: Snor: Polyamid. Absorber: Polyester. Karabinhage: Stal.
AN208RCD: Snor: Polyamid. Absorber: Polyester. Karabinhage og krog: Stal. AN211200CCC: Snor: Polyamid. Absorber: Polyester.
Karabinhage: Stal. AN211200CDD: Snor: Polyamid. Absorber: Polyester. Karabinhage og krog: Stal. AN213100CDD: Remme: Polyester.
Karabinhage og krog: Stal. AN213200CCC: Remme: Polyester. Karabinhage: Stal. AN213200CDD: Remme: Polyester. Karabinhage og
krog: Stal. AN218150CCC: Snor: Polyamid. Absorber: Polyester. Karabinhage: Stal. AN218RCDD: Snor: Polyamid. Absorber: Polyester.
Karabinhage og krog: Stal. AN235200CD: Remme: Polyester. Absorber: Polyester. Karabinhage: Stal. AN235200PR: Remme: Polyester.
Absorber: Polyester. Karabinhage: Plast. AN245200CDD: Remme: Polyester. Absorber: Polyester. Karabinhage: Stal. AN245200PRR:
Remme: Polyester. Absorber: Polyester. Karabinhage: Plast. AN218R2CDD: Snor: Polyamid. Absorber: Polyester. Karabinhage og krog:
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Stal. AN208R2CD: Snor: Polyamid. Absorber: Polyester. Karabinhage og krog: Stal. F1 Materiaali: AN201200CC: Koysi: Polyamidi.
Nykayksenvaimennin: Polyesteri. Karabiinihaka: Terds. AN201200CD: Kdysi: Polyamidi. Nykayksenvaimennin: Polyesteri. Karabiinihaka
ja koukku: Terds. AN203100CC: Hihnat: Polyesteri. Karabiinihaka: Teras. AN203200CC: Hihnat: Polyesteri. Karabiinihaka: Teras.
AN203200CD: Hihnat: Polyesteri. Karabiinihaka ja koukku: Terds. AN208150CC: Kdysi: Polyamidi. Nykayksenvaimennin: Polyesteri.
Karabiinihaka: Terds. AN208RCD: Kdysi: Polyamidi. Nykayksenvaimennin: Polyesteri. Karabiinihaka ja koukku: Terds. AN211200CCC:
Kdysi: Polyamidi. Nykédyksenvaimennin: Polyesteri. Karabiinihaka: Teras. AN211200CDD: Koysi: Polyamidi. Nykayksenvaimennin:
Polyesteri. Karabiinihaka ja koukku: Terds. AN213100CDD: Hihnat: Polyesteri. Karabiinihaka ja koukku: Terds. AN213200CCC: Hihnat:
Polyesteri. Karabiinihaka: Terds. AN213200CDD: Hihnat: Polyesteri. Karabiinihaka ja koukku: Terds. AN218150CCC: Kéysi: Polyamidi.
Nykayksenvaimennin: Polyesteri. Karabiinihaka: Terds. AN218RCDD: Kéysi: Polyamidi. Nykdyksenvaimennin: Polyesteri. Karabiinihaka
ja koukku: Terds. AN235200CD: Hihnat: Polyesteri. Nykayksenvaimennin: Polyesteri. Karabiinihaka: Terds. AN235200PR: Hihnat:
Polyesteri. Nykayksenvaimennin: Polyesteri. Karabiinihaka: Muovi. AN245200CDD: Hihnat: Polyesteri. Nykdyksenvaimennin: Polyesteri.
Karabiinihaka: Teras. AN245200PRR: Hihnat: Polyesteri. Nykdyksenvaimennin: Polyesteri. Karabiinihaka: Muovi. AN218R2CDD: Ké&ysi:
Polyamidi. Nykayksenvaimennin: Polyesteri. Karabiinihaka ja koukku: Terds. AN208R2CD: Kdysi: Polyamidi. Nykayksenvaimennin:
Polyesteri. Karabiinjhaka ja koukku: Teras.
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PART 2
RECORD CARD (PART 2)
1/ 2/ 3/ 4/ 5/ 6/ 7/ 8/ 9/ 10/ 11/ 12/
EN [Reference [company |user Name ﬁgt/ch Date of Date of 1st|Date of Date of Comments E:)tf of Stanp & |Type of
pany Serial |production [Use purchase |inspection inspection Signature |equipment
NO
FR |Référence |Entreprise Nom de Il\cl)t /dﬁlo Date de ?grt: de Date de Date Commentaires El%tcehg?ne Tampon &Type
I'utilisateur ggrie production utilisation commande [d'inspection inspection Signature |d'équipement

13/ EN355 14/

The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and

EN  |Energy absorber kept. To be exclusively used as described in the product user instructions.

La fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par

FR  |Absorbeur d'énergie I'utilisateur. Toutes utilisations autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.
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PART 1
See TABLE OF REFERENCES (PART 1)

TABLE OF REFERENCES

1.5m — 2m

- COMPONENT: | COMPONENT: o W
MODEL ) LENGTH MATERIAL MATERIAL % % 9 =
w Wy ABSORBER LANYARD Z0O* <2~
u IJ_J' Hkk o) % g @ = 1S
13 ” - - 2~
REFERENCE =3 XXX WEBBING @ /width $28 0g
"o (cm) (mm) 0O O
AN201 XXX YY YY
AN201200 CC 1 100 23200 44mm cC 6m
AN201200 CD 500 PA cD
AN211 XXX YYY
AN211200 CCC 2 100 >200 44mm Lo L 6m
AN211200 CDD 388 PA PA cob
AN203 XXX YY
AN203200 CC 1 100 >200 A7mm \cmc( 6m
AN203200 CD 200 PES o~ oD am
AN203100CC 200
AN213 XXX YYY :
AN213200 CCC 2 100 200 47mm 26'P2gg1m gé\é 6m
AN213200 CDD 200 PES oDD 4m
AN213100CDD 200
AN208 XXX-YY 1 100 =200 45mm Yy 6m
AN208150 CC 150 PES cc
AN218 XXX-YYY 2 100 =200 45mm YYY 6m
AN218150 CCC 150 PES 10-3/;“”1 cce
AN230 XXX YY 1 100 =200 \44 6m
AN230CD 200 CD
50mm
AN240 XXX YYY 100 =200 . YYY
AN240CDD 2 200 PES & Elastic CDD 6m
AN235 XXX YY 150 =200 4 YY
AN235200CD 1 200 3! CcD 6m
AN235200PR 200 2242, PR
- 23mm
AN245 XXX YYY 150 =200 YYY
AN245200CDD 2 200 CDD 6m
AN245200PRR 200 PRR
AN208R2 XXX YY
AN208R2CD
(AN208R2200CD) 150 =200 45mm vy
AN208R XXX YY 1 200 PES CD 6m
AN208RCD
(AN208R200CD)
AN218R2 XXX YYY
AN218R2CDD 12 mm
(AN218R2200CDD) 150 =200 45mm PA YYY
AN218R XXX YYY 2 200 PES CDD 6m
AN218RCDD
(AN218R200CDD)
e——— - T g - s
ANZ208R XXX YY ¢ 7f,°_¢ \u =/
AN208R2 XXX YY s 1.5m om
=
=LA
NN .
AN218R XXX YYY ]
AN218R2 XXX YYY T et 4/
=

»
|
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EN355 @ EN362 PA PES Elastic @ Surmoulé diélectrique

EN SHOCK ABSORBER CONNECTORS POLYAMIDE | POLYESTER | ELASTIC | DIELECTRIC MOLDED
FR Absorbeur d'énergie Connecteurs Polyamide Polyester Elastique Surmoulé diélectrique
IT Assorbitori d’energia Connettori Poliammide Poliestere Elastico Stampa dielettrica
ES Absorbedorde energia Conectores Poliamida Poliéster El4stico Moldeado dieléctrico
PT Absorvedorde energia Conectores Poliamida Poliéster Elastico Sobremoldado dieléctrico
NL Energieabsorber Sluithaak Polyamide Polyester Elastiek Diélektrisch gevormd
DE StoRabfangsystem Karabiner Polyamid Polyester Elastisch Dielektrisch Uberspritzt
PL Amortyzator taczniki Poliamid Poliester Elastyczne dFi%rlrenk(i\rlyv/iginee
EL Aﬂog/ %g(\';glgg ™me 20vdeapol MoAuapidio | MoAueoTépag | EAAOTIKO XUTEUUEVO BINAEKTPIKO
ZH Zhes R RETAZ Rie PRI YIZHRLE
CSs Tlumice padu Spojovaci karabiny Polyamid Polyester Elasticky Dielektrické zaliti
RO Absorbant de soc Conectori Poliamida poliester Elastic Modelare dielectrica
HU Energiaelnyeld Kapcsol6elemek Poliamid Poliészter Elasztikus Dielektromos mintazott
HR Oprema z;azi:ortizaciju Spone Pliamida Poliestera Elasti¢an Dvostrt:b&i(ra;iktriéno
SV Falldampare Kopplings::nordning Polyamid Polyester Elastisk Dielektrisk gjuten
DA Stgdabsorberende Forbindelsesled Polyamid Polyester Elastisk Dielektrisk stgbt
NO Stgtdemper Forbindelser Polyamid Polyester Elastisk Stapt dielektrisk
FI Nykayksen vaimennin Liitoshaat Polyamidi Polyesteri Elastinen Muokattu dielektrinen
SK TImice padu Spojovacie elementy | Polyamidu Polyesteru Elasticky Dielekticky odliatok
RU A6copbep aHeprumn CoegnHutenu nonnammngHas nonmecéTepHo Pes3unHka OT”:;;}_?eiT(gﬁf My
ET Julgestusamortisaator Uhendusklambrid Poltamiid PollUester Elastne Dielektriliselt tle vormitud
SL Amortizer Konektorji Poliamid Poliester Elasti¢na Di6|ektrig:3|?[i(8d"ta PO
LV Amortizators Savienotajs Poliamids Poliesteris Elastigs Dielektriskais léjums
LT Energijos sugertuvas Jungtys Poliamidas Poliesteris Elastingas Dialektrinis jliejimas
TR Sok emici Baglant pargalar Polyamid Polyester Elastik Dielektrik kalipli
UA AmopTunsaTop 3'egHyBauvi noniamig noniedip Enac;qum npecosah::aﬁlT/l eisic;?_lﬂum””ﬁ
AR GAleaalliala O gall ke gl il gl O el Sl Jole G gran
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Connector

Code “Y”

AMO010

AMO025 (removable)

AMOO02 (removable)

AMO022

AMO05

AMO014

S MO0 |®m|>

AMO010D

(2DIELECTRIC
MOLDED

P
only for AN235/AN245

51

Connector Code “Y”
AMO020 F
AMO021 G
AC001 H
AC002 |
AMO09 L
AMO016 T
AM022D
(DDIELECTRIC only for AI$235/AN245
MOLDED
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Safety ;

[Fy): 4m
[le: bm

E
o~
15

Le tirant d'air est la distance d'arrét H + une distance supplémentaire de sécurité de 1 m. La distance H est mesurée depuis la position
initiale sous pieds jusqu'a la position finale (équilibre de I'utilisateur aprés l'arrét de sa chute).

FR | Le tirant d’air doit &tre au minimum de 6 métres sous les pieds de I'utilisateur.
(Fo) : /(F1) :/ (F) : (@ gauche du schéma) Valeur du tirant d’air pour un facteur de risque (Fo)/ (F) / ().
(F2) /(Fy)/ (F) : (a droite du schéma) Position d’ancrage de I'antichute par rapport au point d’accrochage du harnais.
The vertical clearance is the stopping distance H + additional safety distance of 1 m. H is the distance measured from the initial position
to the final position feet (balance of the user after stopping the fall).
EN | There must be a minimum of 6 metres clearance under the anchoring point.
(Fo) : /(1) :/ (F) : (left of picture) Value pulling air for a risk factor (Fo)/ (F1) / (F).
(F2) I(F1)/ (Fo) : (right of picture) Position anchor the fall from the harness attachment points.
Il tirante d'aria € la distanza di arresto H + una distanza di sicurezza supplementare di 1 m. La distanza H € misurata dalla posizione
iniziale sotto i piedi fino alla posizione finale (equilibrio dell'utilizzatore dopo l'arresto della caduta).
IT | Iltirante d'aria deve essere di almeno 6 metri sotto i piedi dell'utilizzatore.
(Fo) : /(F1) :/ (F2) : (a sinistra dello schema) Valore del tirante d'aria per un fattore di rischio (Fo) / (F1) / (F2).
(F2) (F1)/ (Fo) : (a destra dello schema) Posizione dell'ancoraggio dell'anticaduta in rapporto al punto di ancoraggio dell'imbracatura.
El tirante de aire es la distancia de parada H + la distancia de seguridad adicional de 1 m. La distancia H se mide desde la posicion
inicial por debajo de los pies hasta la posicion final (equilibro del usuario después de que se detiene la caida).
ES | Eltirante de aire debe estar a un minimo de 6 metros por debajo de los pies del usuario.
(Fo) : /(F1) :/ (F2) : (a la izquierda de la imagen) Valor del tirante de aire para un factor de riesgo (Fo)/ (F1) / (F2).
(F) /(Fy)/ (o) : (a la derecha de la imagen) Posicion de anclaje del anticaidas con respecto al punto de enganche del arnés.
O tirante de ar é a distancia de paragem H + uma distancia suplementar de seguranca de 1 m. A distancia H é medida a partir da
posicao inicial sob pés atéa posicao final (equilibrio do utilizador apds a paragem da sua queda).
PT | otirante de ar deve situar-se no minimo 6 metros sob os pés do utilizador.
(Fo) : /(F1) :/ () : (& esquerda do esquema) Valor do tirante de ar para um factor de risco (Fo)/ (F1) / (F2).
(F) /(Fy)/ (o) : (& direita do esquema) Posicao de ancoragem do dispositivo anti-queda relativamente ao ponto de ancoragem do arnés.
De hefhoogte is de remweg H + een extra veiligheidsafstand van 1 m. De afstand H wordt gemeten vanaf de beginpositie onder de
voeten tot aan de eindpositie (evenwicht van de gebruiker na het stoppen van zijn val).
NL De hefhoogte moet minstens 6 meter onder de voeten van de gebruiker zijn.
(Fo) : /(F1) :/ (F) : (aan de linkerkant van het schema) Waarde van een hefhoogte voor een risicofactor (Fo)/ (F1) / (F).
(F2) I(F1)/ (Fo) : (aan de rechterkant van het schema) Bevestigingspositie van de lijnklem ten opzichte van het bevestigingspunt van het
harnas.
Die lichte Hohe ist die Bremshohe H + ein zusétzlicher Sicherheitsabstand von 1 m. Die Hohe H wird von der Ausgangsstellung unter
den FufRen bis zur Zielposition gemessen (Gleichgewicht des Anwenders nach Auffangen des Sturzes).
DE Die lichte Hohe muss mindestens 6 Meter Abstand unter den FufRen des Arbeiters lassen.
(Fo) : /(Fy) :/ (F2) : (linke Seite des Schemas) Wert der lichten Hhe fiir einen gegebenen Risikofaktor (Fo) / (F1) / (F2).
(F2) (F1)/ (Fo) : (rechte Seite des Schemas) Positionierung des Ankerpunktes fur die Absturzsicherung im Verhaltnis zum Ankerpunkt des
Gurtes.
Wolna przestrzen pod stopami jest to odlegto$¢ zatrzymania sie H + przestrzen bezpieczenstwa wynoszgca 1 m. Odlegtosé H jest
mierzona od stép w pozycji poczatkowej do pozycji koncowej (osiggniecie rownowagi przez uzytkownika po zatrzymaniu upadku).
PL Wolna przestrzen pod stopami musi wynosi¢ co najmniej 6 metrow.
(Fo) : /(F1) :/ (F2) : (po lewej stronie schematu) Warto$¢ wolnej przestrzeni pod stopami dla czynnika ryzyka (Fo)/ (F1) / (F2).
(F2) /(F1)/ (Fo) : (po prawej stronie schematu) Pozycja punktu zakotwienia urzgdzeniapowstrzymujgcego upadek wzgledem punktu
mocowania na uprzezy.
ToBuBIopaTouaépacivainaréoTacnavakoTrg H + piaamméotacnoupmAnpwuatikioo@aigiagtou 1 m. Hamdéortaon H
METPIETAIOTTOTNVAPXIKABEONKATWATIOTATIOBIEWGTNVTEAIKABEDN (ICOPPOTTIATOUXPOTNUETATNVAVAKOTIATNGTITWONGTOU).
EL | ToBuBiouatouaépampémevacivaikar eAAXIOTO 6 UETPOKATWATIOTATIOBIOTOUXPACTN.
(Fo) : /(F1) :/ (F) : (apiaTepdaTouaxfuaTog) TiuATouBubiouatogTouaépaylaévavirapdyovtakivouvou (Fo)/ (Fi) / (F).
(F2) I(Fy)/ (F) : (de€idTouoxuaTog) @£onedpaiwangTnGavTIITWONGWSTTPOGTOONUEIOOVAPTNONGTOUTXOIVIOU.
AZ2R  HINEEH AN R EER1m,
HEANERZEH THRUBEERLUEBENES (FTEREELRERNER)
7H EERAENT, IABEL6RNEZ,
(Fo):/(Fy):/ (F): (B) AZENERFRE (F)/ (F)/ (F).
(F) I(FY)/ (Fo) : (B ) BRI BB BN E 2w IEE .
Svétlévy%'/éka, se vypocte jako soucet vzdalenosti H nutné pro zastaveni padu a ﬁFidan,é bezpec€nostni rezervy 1 m, Vzdalenost H se méfi
od pocatecni do kone¢né pozice nohou uZivatele (kdyz se télo uZivatele po zachyceni padu nachazi ve vyrovnaném stavu).
CS | Svetla vyska pod nohama uzivatele musi byt nejméné 6 metru. .
EIEOB / I(F):/(F2) : (na leve strang schématu) Hodnota svétlé vysky dpro rizikovy faktor (Fg)/ (Fy)/ Ff)' o . .

2) I(F1)! (Fo) : (na pravé strané schématu) Umisténi kotviciho bodu protipadoveho zafizeni'vzhledem k pfipojovacimu bodu postroje.
Spatiul pe verticala este distanta de oprire H + o distanta suplimentara de 1 m. Distanta H se masoara de la pozitia initiala de sub

icidare pana la pozitia finala (echilibrul utilizatorului dupa oprirea caderii). ’ ’ ’

RO lé)at,lul e verticala trebuie sa fie de minim 6 metri sub picioarele utilizatorului. .
EFOB / ’éFl;):’ F2): (in stanga imaginii) Valoare spatiu pe verticala pentru un_factor de risc (Fo)/ (F1) / (F2). .

2) I(F1)7 (Fo) : (in dreapta imaginii) Pozitia de ancorare a sistemului anticadere raportata la purictul de ancorare a hamului.
ATégoszlopot a H megallasi tavolsag+ az 1 méteres biztonsagi kiegészitdtavolsag jelentik. A H tavolsagot a [abak alatti kiinduld
helyzettél a végpozicioig kell mérni ?a hasznalé egyensulya az esést kovetd megalfas utan).

HU | Alégoszlopnak minimum 6 méteresnek kell lenni€ a hasznalo laba alatf.
EE / /! Fl) i/ ()F?) :(a séma bal oldalan) A légoszlop értéke a kockazati értékhez (Fo)/(FJ’z_/ (F). . L i

5) I(F1)! (Fo) : (@ séma jobb oldalan) A zuhanasgatld rogzitési helyzete a hevederzet kikotési pontjahoz képest.
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[F1]: 4Lm

HR

Sigumosna udalienost od poda je zaustavna udalienost H + dodatna sigumosna udaljenost od 1 m. Udaljenost H mjeri se od po€etnog poloZaja ispod nogu
do zavrSnog polozaja (ravnoteza korisnika nakon zaustavijanja pada).

Sigurnosna udaljenost od poda treba biti najmanje 6 metara ispod nogu korisnika.

(Fo) : /(F1) :/ (F) : (lievo od sheme) Vrijednost sigurnosne udaljenost od poda za faktor rizika (Fo) / (F1) / ().

(F2) /(F1)/ (Fo) : (desno od sheme) Polozaj uévrSéenja opreme za zastitu od pada u odnosu na tocku kop&anja sigumosnog pojasa protiv pada.

SV

FrihGjden &r stoppstrackan H + ett extra sakerhetsavstandpa 1 m. Avstandet H méts fran det initiala laget under fotterna till det slutiga laget
(anvandarensbalans efter att ha stoppat fallet).

Frihtjden maste vara minst 6 meter under anvandarens fotter.

(Fo) : /(F) :/ (F») : (till vanster om ritningen) Frihdjdens vérde for en riskfaktor (Fo) / (F1) / (F2).

(F2) I(F1)/ (Fo) : (till hoger om ritningen) Forankringslage for fallskyddet iférhallande till selens fastpunkt.

DA

Frihgjden er bremselaengden H + en ekstra sikkerhedsafstand pa 1 m. Afstanden H males fra den oprindelige position under fadderne il slutpositionen
(brugerens ligeveegt efter faldstop).

Frihgjden skal veere minimum 6 meter under brugerens fadder.

(Fo) : /(Fy) :/ (F») «(til venstre | skemaet) Veerdi af frihgjden for en risikofaktor (Fo) / (F1) / (F2).

(F2) /(F1)/ (Fo) :(til hejre i skemaet) Forankringspunkt for faldsikringen i forhold til seletgjets tilkoblingspunkt.

Fl

Turvavéli on pyséhtymismatka H + 1 m:n lisaturvaetéisyys. Etdisyys H mitataan alkuasennosta jalkojen alta lopulliseen asentoon (kéyttéjan tasapaino
putoamissuojaimen toiminnan jalkeen)

(Fo) : /(1) :/ (F,) : (kaaviossa vasemmalla) lImavali riskitekijélle (Fo) / (Fl) /().

(F2) /(Fy)/ (Fo) : (kaaviossa oikealla) Putoamisenestimen ankkurointipiste valjaiden ankkurointipisteeseen nahden.

SK

Volny priestor je vzdialenost zastavenia V + doplnkova bezpecnostna vzdialenost’ 1 m. Vzdialenost' V sa meria od pociato¢nej polohy pod nohami az po
konec¢nu polohu (rovnovaha pouzivatela po zastaveni padu).

Volny priestor musi byt’ minimalne 6 metrov pod nohami pouZivatefa.

(Fo) : /(F) :/ (F2) : (vlavo na schéme) Hodnota volného priestoru pre rizikovy faktor (Fo) / (F) / (F2).

(F2) /(F1)/ (Fo) : (vpravo na schéme) Poloha ukotvenia ochrany proti padu v porovnani s miestom upevnenia postroja.

RU

BbicoTanponeTa — 3TopaccTosiHMeqoocTaHoBKM H + AononHuTensHoecTpaxoBoiHoepaccTosiHue 1 M. PaccrosHne H
N3MEPSIETCSOTU3HAYATIEHOTOMNONIOKEHWSINOAHOraMUYETIOBEKAA0KOHEYHOTOMNOTIOKEHMS
(NpYLLEeALLIMIABPABHOBECMENONB30BATENBMNOCIEOCTAHOBKMErONaeHNS ).
BbicoTanponeTanogHoramMmunornb3oBaTersaoHOCOCTaBNSATEKAKMUHVMYM 6 METPOB.

(Fo) : /(Fy) :/ (F2) : (cneBaHam3obpaxeHnmn) BennumHanponetasaasucymocTmotdhakTopapucka (Fo) / (Fu) / (F2).

(F2) /(F1)/ (Fo) : (cnpaBaHam3obpakeHnn) AHKEPHOEMONOXEHNECTPaXOBOYHOMOYCTPOMCTBAOTTOMKVKPENMTIEHNSNPMBS3N.

ET

Vajalik vaba ruum maani on peatamisvahemaa H + tdiendav ohutuskaugus 1 m. Vahekaugust H m&8detakse I&htekohast kasutaja jalge alt kuni
|6ppasendini (kasutaja tasakaal parast kukkumise peatamist).

Vajalik vaba ruum kasutaja jalgadest maani peab olema véahemalt 6 meetrit.

(Fo) : /(F1) :/ (F2) : (skeemil vasakul) Vajaliku vaba ruumi vaartus riskitegurite puhul (Fo) / (F1) / (F2).

(F2) /(F1)/ (Fo) : (skeemil paremal) Kukkumiskaitsevahendi kinnituspositsioon turvarakmete kinnituspunkti suhtes.

SL

Svetla visina je pot ustavijanja H + dodatna vamostna razdalja, ki znaSa 1 m. Pot ustavijanja H je razdalja od zacetne tocke pod stopali do koncne tocke (ko
uporabnik po zaustavitvi padca ujame ravnotezie).

Svetla viSina pod stopali uporabnika mora biti najmanj 6 m.

(Fo) : /(F) :/ (F2) : (levo od sheme) vrednost svetle viSine za dejavnik tveganja (Fo) / (F1) / (F2).

(F2) /(F1)/ (Fo) : (desno od sheme) vamostni prikljucek za opremo za prepreCevanje padcev glede na tocko pritrditve varmostnega pasu.

LV

Vertikala atstarpeir apstaSanas attalums H + 1 m papildu droSibas attdlums. Attalumu H méra no sakuma stavokla zem pédam lidz gala stavoklim (lietotaja
lidzsvars péc kritiena apstasanas).

Vertikalajai atstarpei jabat vismaz 6 metriem zem lietotaja pedam.

(Fo) : /(F) :/ (F) : (shémas kreisaja pusé) Vertikalas atstarpesveértiba riska faktoram (Fo) / (F1) / (F2).

(F2) I(F1)/ (Fo) : (shémas labaja pus€) Kritiena aizturétaja stiprindjumastavoklis attieciba pret droSibas jostas stipringjumavietu.

LT

Horizontalus atstumas yra stabdymo distancija H + papildomai 1 m saugus atstumas. Atstumas H matuojamas nuo pradinés kojy pozicijos iki galutinés
pozicijos (naudotojo pozicija, kai sustabdomas kriimas).

Horizontalus atstumas turi bti maZiausiai 6 m nuo naudotojo kojy.

(Fo) : /(1) :/ (F2) : (schemos kairéje) Horizontalus atstumas rizikos faktoriui (Fo) / (F1) / (F2).

(F2) /(F1)/ (Fo) : (schemos desingje) Apsaugos nuo griuvimo jtaiso pozicija ikisaugos dirzo tvirtinimo tasko.

TR

Dusey aciklik H durma mesafesi + fazladan 1m glivenlik mesafesidir. H, baglangi¢ konumundan, ayaklarin(dismeyi durdurduktan sonra
kullanicinin dengesi) son konumuna olan mesafedir.

Tutturma noktasinin altinda en az 6 metre agikhk olmalidir.

(Fo) : /(Fy) :/ (F2) : (resmin solu) (Fo)/ (F1)/ (F») bir risk faktori icin hava gekme degeridir.

(F2) /(F1)/ (Fo) (resmin sagi) Konum gengeli emniyet kemeri takma noktalarindan diistis

UA

BepTukanbHuin 3a3op ranbmiBHun Wwnax H + gpoaatkosa 6e3neyHa BigcTaHb 1 M. H BiACTaHb BUMIPHETLCSA Bif, MOYATKOBOrO NOSIOXEHHS
[0 KiHLIeBOro MOMOoXeHHs1 Hir (6anaHc kopucTyBaya nicns 3ynuHKW Moro nagiHHs).

MoBiTpsAAHMIA NpOCTip Mae 6yTn He MeHLe 6 MeTpIB Nia HoramMm KopucTyBaya.

(Fo) : /(F1) :/ (F2) : (3niBa Big kKapTnHK) 3HadeHHs chakTopa puaunky (Fo)/ (Fi) / (F2).

(F) /(Fl)/(Fo) (npaBo Ha KapTuHy) Mo3uuioHyBaHHSA SIKOpS, NagiHHA Bid TOYKU NPUESAHHNA cTpona.

AR

5 3ay @300l (1 55) DAYT G T 5T TSI (e Alaall 280aall & O] Sy a1 mb'a\oulum+uhlus}dlﬁmﬁda}md\um&l\/\&yhﬁ\:/w}
; ?muudm o a0 el daw Sllia pd
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CLEARANCE FOR ALL OTHER REFERENCES CLEARANCE FOR AN203100CC-AN213100CDD

. (Fo)
- (Fz)

‘”C__..-_....} (F,)
(F,): 1.5m

| &

i
(Fy): 3m
'(F,): 4m
Safety
B '
Vi
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®

Total Length : f < 2m maximum B < 2m max

FR

** : Lorsque ces EPI sont associées a des connecteurs, la longueur TOTALE prend en compte les dimensions des connecteurs, uniquement sur
leur grand axe. (Aucune contrainte ne doit étre appliquée sur le petit axe d’'un connecteur).

*** : Lorsque ces EPI sont équipés a I'aide de connecteurs, la longueur maximale d’utilisation est de 2m, cette mesure doit prendre en compte les
dimensions des connecteurs uniqguement sur leur grand axe. (Aucune contrainte ne doit étre appliquée sur le petit axe d’un connecteur).

EN

**: When the PPE is associated with connectors, TOTAL length takes into account the dimensions of the connectors, only on their long axis. (No
pressure should be applied to the minor axis of a connector).

*** \When the PPE is equipped with connectors, the maximum length of use is 2m, this measure should take into account the dimensions of the
connectors solely on their long axis. (No pressure should be applied to the minor axis of a connector).

**: Quando questi DPI sono associati a dei connettori, la lunghezza TOTALE tiene conto delle dimensioni dei connettori, solo sul loro asse
lungo. (Nessuna pressione deve essere applicata sull'asse minore di un connettore).

*** Quando il DPI & dotato di connettori, la lunghezza massima di utilizzo € 2m, questa misura deve tenere conto delle dimensioni

dei connettori unicamente sul loro asse lungo. (Nessuna pressione deve essere applicata sull'asse minore di un connettore).

ES

**_Cuando los EPI se asocian con conectores, el largo TOTAL tiene en cuenta las dimensiones de los conectores, solamente sobre su eje
mayor. (No se debe ejercer presion sobre el eje menor de un conector).

*** Cuando los EPI estan equipados con conectores, el largo maximo de uso es 2 m., esta medida debe tener en cuenta las dimensiones de los
conectores solo en su eje mayor. (No se debe ejercer presion sobre el eje menor de un conector).

PT

** . Quando estes EPI sdo associados a conectores, o comprimento TOTAL tem em conta as dimensdes dos conectores, apenas no grande eixo.
(N&o deve ser aplicada nenhuma tensdo ao pequeno eixo de um conector).

*** - Quando estes EPI sdo dotados de conectores, o comprimento maximo de utilizagdo é de 2m, sendo que essa medida deve ter em conta as
dimensodes dos conectores apenas no grande eixo. (Nao deve ser aplicada nenhuma tensédo ao pequeno eixo de um conector).

NL

** . Als deze PBM met verbindingsstukken worden gebruikt, wordt er bij de TOTALE lengte rekening gehouden met de afmetingen van de
verbindingsstukken, uitsluitend op hun grote as (er moet geen enkele druk worden uitgeoefend op de kleine as van een verbindingsstuk).

*+* - Als deze PBM worden voorzien van verbindingsstukken, is de maximale lengte voor gebruik 2 m. Bij deze lengte moet er rekening worden
gehouden met de afmetingen van de verbindingsstukken, uitsluitend op hun grote as (er moet geen enkele druk worden uitgeoefend op de kleine
as van een verbindingsstuk).

DE

**: Wenn diese PSAs mit Verbindungsmitteln kombiniert werden, beriicksichtigt die GESAMTLANGE die Abmessungen der Verbindungsmittel,
jedoch nur ihrer Hauptachse. (Es darf keinerlei Spannung auf die Nebenachse eines Verbindungsmittels ausgelibt werden).

**x: Wenn diese PSAs mit Verbindungsmitteln ausgeristet sind, betragt die maximale Nutzungslange 2 m. Diese Lange muss die Abmessungen
der Verbindungsmittel beriicksichtigen, jedoch nur ihrer Hauptachse. (Es darf keinerlei Spannung auf die Nebenachse eines Verbindungsmittels
ausgeubt werden).

PL

** : Kiedy niniejsze $rodki ochrony indywidualnej sg uzywane ze ztgczami, tACZNA dtugos¢ uwzglednia rozmiary ztgczy jedynie wzdtuz ich
diuzszej osi. (Nie nalezy przyktada¢ zadnego obcigzenia wzdiuz krotszej osi ztacza).

*** . Kiedy niniejsze $rodki ochrony indywidualnej sg wyposazane za pomocg ztgcz, maksymalna dtugos$¢ uzytkowa wynosi 2 m. Pomiar ten musi
uwzglednia¢ rozmiary zlgczy wytacznie wzdtuz ich dtuzszej osi. (Nie nalezy przyktada¢ zadnego obcigzenia wzdtuz krétszej osi ztgcza).

EL

**‘OtavoilMMNEauTtoicuoxeTi(ovTaiuecsuvdeTAPES,0TOOAIKOUAKOGAaUBAVOVTAIUTTOWNOISIAOTACEISTWVOUVOETAPWY,
povotrdvwoTopgydhoTougagova. (KavévageEavaykaouoGOeVTTPETTEIVAAOKEITAITTAVWOTONIKPOAEOVAEVOGOUVIETAPA).
*** . OtavolllMEauToigivaieEoTTAIouévoiueTNBONBEIOCUVIETAPWY, TOPEYIOTOPRKOGXPAONGEival 2m,
OTNUETPNONAUTATIPETTEIVAAQUBAVOVTAIUTTOWNOISIAOTACEISTWVCUVIETAPWYUOVOTTAVWOTONEYAAOTOUGAEOVA.
(KavévagegavaykaouOGOeVTTPETTEIVOATKETAITTAVWOTOUIKPOAEOVAEVOGOUVOETHPA).

ZH

o HANABFRGRSEEREEN, SKENZEEERIORST, (ONEERNKE, (RN ERSREHEND) .
o UOABSFRAREEEERN, RAEAKEN2K, ZRENZEEERNORY, OUEESRNOKHE, (RMUNIEEREMAEND) .

CS

** - Jsou-li tyto OOP pripojeny ke spojkam, musi se do CELKOVE délky zapogitat rozméry spojek vzdy v jejich podélné ose. (V ptiéné ose nesmi
byt spojka vystavena Zzadnému namahani.)

*** - Jsou-li tyto OOP vybaveny spojkami, je maximalni uzitna délka 2 m. Pro tento rozmér se musi brat v Gvahu rozméry spojek vzdy pouze

v podélné ose. (V pficné ose nesmi byt spojka vystavena zadnému namahani.)

RO

** - Tn cazul in care EPI este asociat cu conectori, lungimea TOTALA ia in considerare dimensiunile conectorilor, doar pe axa lunga. (Nu se va
aplica nicio presiune asupra axei mici a conectorului).

***: In cazul in care EPI este prevazut cu conectori, lungimea maxima de utilizare este de 2m, aceasta masura trebuie sa ia in considerare
dimensiunile conectorilor doar pe axa lunga. (Nu se va aplica nicio presiune asupra axei mici a conectorului).

HU

** . Amikor ezek az EVE-k csatlakozdkhoz vannak kapcsolva, a csatlakozék méretei hozzaadodnak a TELJES hosszhoz, kizarélag a nagy
tengelyiikdn. (Semmilyen kényszer nem alkalmazhat6 a csatlakoz6 kis tengelyén).

*xx . Amikor ezek az EVE-k csatlakozédkkal vannak ellatva, a maximalis hasznalati hossz 2 m, a méretnek magaban kell foglalnia a csatlakozék
méreteit kizarélag a nagy tengelyen. (Semmilyen kényszer nem alkalmazhat6 a csatlakozé kis tengelyén).
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®

Total Length : B < 2m maximum K < 2m max

HR

** . Kada je ova osobna zastitna oprema spojena sa spojnim elementima (konektorima), UKUPNA duljina uzima u obzir dimenzije konektora,
samo na njihovoj duljoj osi. (nikakva sila ne smije biti primijenjena na kra¢oj osi konektora).

*** : Kada je ova osobna zastitna oprema opremljena konektorima, maksimalna duljina upotrebe je 2m, a ta veli€ina treba uzeti u obzir dimenzije
konektora samo na njihovoj duljoj osi. (nikakva sila ne smije biti primijenjena na kracoj osi konektora).

SV

** : Nar dessa personliga skyddsutrustningar &ar kopplade till kopplingsenheten, ska den TOTALA langden inraknakopplingsenhetens matt endast
pa denstora axeln. (Ingettryck bor appliceras pa kopplingsenhetens mindre axel)

*** : Nar dessa personliga skyddsutrustningar ar utrustade med kopplingsenheter, &r den maximala anvandningslangd pa 2m, ska denna matt
inrakna kopplingsenheternas matt endast pa deras storre axel. (Inget tryck bor appliceras pa kopplingsenhetens mindre axel).

DA

**: Nar PV er forbundet med konnektorer, medregner den SAMLEDE leengde konnektorernes dimensioner pa den lange akse alene.(Der ma ikke
anvendes magt pa konnektorens lille akse).

=+ Nar PV er udstyret med konnektorer, er den maksimale brugsleengde pa 2 m, dette mal skal medregne dimensionerne p& konnektorernes
lange akse alene.(Der ma ikke anvendes magt pa konnektorens lille akse).

Fl

** . Kun ndma henkildésuojavalineet on yhdistetty kiinnittimiin, KOKONAISpituus huomioi liittimien pituuden ainoastaan pddakselin osalta
(kinnittimen pienempaan akseliin ei saa kohdistua painetta).

*** - Kun ndma henkilésuojavélineet on varustettu kiinnittimilla, suurin, kayttépituus on 2 m. Tassa mitassa on huomioitava kiinnittimien pituus
ainoastaan paaakselin osalta (kinnittimen pienempaan akseliin ei saa kohdistua painetta).

SK

**: Ked su tieto OOPP spojené s karabinami, CELKOVA dizka zahffia rozmery karabin, iba v smere ich vaésej osi. (Kratka os karabiny sa nesmie
Ziadnym sp6sobom namahat).

***: Ked s tieto OOPP spojené s karabinami, maximalna dizka pouZivania je 2 m, tato velkost musi zahffiat rozmery karabin iba v smere ich
vacsej osi. (Kratka os karabiny sa nesmie Ziadnym spésobom namahat).

RU

** . EcnucaTumnCl3npumensitotcsicoeamnmnTtenn, sOBLLIEAanuHeyunTLIBaIOTCApa3MepbiCoeAMHUTENEMNCKTIOUNTENbHONOMXBOMbLLIENOCH.
(HamanonocuncoegnHnTensiHe4OMKHOObITbHUKAKOrOHaMNPSHKEHUST).

*** . EcnnatnCU3ocHaLLeHbICOeAMHUTENAMN, MaKCUManbHasANMHaNUCNoNb30BaHNUs — 2 M,
BAaHHOWBENUYNHELOIIKHBIYHYUTBIBAKOTCAPa3MepbicoeAUHUTENENMCKITIUNTENBbHOMONXGoMbLIEnocu. (Ha manon ocy coeguHUTenst He J0SMKHO
ObITb HUKAKOrO HaMNpPsXXeHUs ).

ET

** . Kui need isikukaitsevahendid Uhendatakse tihendusklambritega, siis on Gihendusklambrite mddtmed KOGUpikkuses arvesse vdetud ainult
nende suurel teljel. (Unendusklambri véikesele teljele ei tohi rakendada mingit koormust).

*** » Kui need isikukaitsevahendid on varustatud tihendusklambritega, siis on maksimaalne kasutuspikkus 2 m, selles md6dus tuleb
tihendusklambrite m&atmeid arvesse vétta ainult nende suurel teljel.(Uhendusklambri véikesele teljele ei tohi rakendada mingit koormust).

SL

*+: Ce je OZO povezana s spojnimi elementi, se pri SKUPNI dolZini upostevajo dimenzije spojnih elementov, in sicer izklju¢no na njihovi dalj&i osi.
(Na krajSo os spojnega elementa ne sme delovati nobena obremenitev).

*** - Ce je OZO opremljena s spojnimi elementi, najve&ja uporabna dolZina znaa 2 m, pri emer se upo$tevajo dimenzije spojnih elementov, in
sicer izklju€no na njihovi daljSi osi. (Na krajSo os spojnega elementa ne sme delovati nobena obremenitev).

LV

**: Kad IAL ir saistiti ar savienotajiem, KOPGARUMAM nem vérasavienotaju izmérus tikai pa to garako asi. (Nekada slodze savienotaja
Tsakajaiasij).

***: Kad IAL ir aprikoti ar savienotajiem, lietoSanas maksimalais garums ir 2m, Siem mériem nem véra savienotaju izmérus tikai pato garako asi.
(Nekada slodzesavienotaja 1sakajaiasij).

LT

** 1 Jeigu Sios AAP sujungtos su jungtimis, BENDRU ilgiu laikomi jung€iy iSmatavimai, tik pagal jy jlgaja a$j. (Neturi
bati jokiosapkrovos mazojoje asyje).

*** - Jeigu AAP turi jungtis, maksimalus naudojamas ilgis yra 2 m, jskaiCiuojanti tik ilgosios aSies iSmatavimus. (Neturi
bati jokiosapkrovos mazojoje asyje).

TR

** KKD baglayicilarlabirlikteoldugunda, TOPLAM uzunlukbaglayicilarinebatlarini da, sadeceuzuneksenleriyleolmakiizere,
g6zonundebulundurur. (Baglayicilarinkisaeksenlerinebaskiuygulanmamaldir).

*+*: KKD baglayicilarlabirlikteoldugunda, azamikullanmauzunlugu 2m olup, buélgimbagdlayicilarinebatlarini da,
sadeceuzuneksenleriyleolmakiizere, gézénundebulundurur. (Baglayicilarinkisaeksenlerinebaskiuygulanmamalidir).

UA

**: Konu 3aci6 iHamBigyanbHOro 3axucty Mae 3B's30K i3 3’egHyBanbHuM enemeHtamu, SAFAJIbHA noexuHa BpaxoBye po3mipu 3'€aHyBanbHUX
erneMeHTIB, fuile Ha ixX AOBrin oci. (Hiskoro TMCKy He NOBMHHO ByTM3acTOCOBYBaHO A0 Manoi oci 3'egHyBava).

***: Konu 3acib iHavBigyanbHOro 3axucty ocHalleHui 3'€QHYBarnbHNMU eneMeHTamMy, MakcmarnbHa JOBXWHA BUKOPUCTAHHS SKMX 2M, Us Mipa
NMOBMHHA BpaxoByBaTW po3Mipu 3'eQHyBaYiB TiNbku Ha ix AOBriN oci. (Hiskoro Tucky He noBMHHO ByTy 3aCTOCOBYBaHO A0 Manoi oci 3'eQHyBava).

AR
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EN Reference Company User Name Batch N°/ Date of production Date of 1st Use Date of
Serial N° purchase
i . Nom de o o - . Date de 1lére Date de
FR Référence Entreprise [utilisateur N° de lot/ N° de série Date de production Utiisation commande
; Name des . Datum der 1.
DE TeileNr. Untemelhmen Benutzers Los-Nr./ Serien Herstellungsdatum Inbetriebnahme Kaufdatum
: - Nombre del . ... | Fechade la 1° puesta Fechade
ES Referencia Compariia usuario N° de Lote / Serie Fecha de fabricacion en senvicio compra
s Nome o v . . L Data della 1a messa . :
IT Referenza Societa dellutilizzatore N° dilotto / Serie Anno di fabbricazione in esercizio Data di acquisto
PT Referéncia Empresa Nome do N° de Lote / Série n° Data de fabrico Data da 12 utilizacéo Data de
utilizador ca compra
. . Naam van de Lot-nummer / " ;
NL Referentie Bedrijf gebruiker Serienummer Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
Kwdkdg tpoid , . , Ap. MopTidag / Zewpok | Hugpopnvia opoyw | Huepopnvia Ing xpry | Huepopnvia ay
EL Etoupeia Ovopa xpnotn , , ,
VTOG 0G Ap. yng ong 0pag
. Nazwisko I " " Data pierwszego
PL Symbol Firma uzytkownika N°partii / N° serii Rok produkgiji Uzycia Data zakupu
ZH Ynss NG Rr4& w75 H£FHER EPNEIEIEEE T9SCHEA
» . Jméno Sl e . o .
CS Ref. ¢islo Spole¢nost Wivatele Cislo Sarze / série Datum vyroby Datum 1. pouziti Datum nékupu
RO Referinta Companie Nume utilizator Nr. lot/ serie Data primei utilizari Data primei utilizari Data achizitiei
. . P Felhasznéldi . . sz Els6 hasznalatba Vésarlas
HU Cikkszam Cégnév név Tétel / Sorozatszam Gyértasi datum vétel datuma datuma
HR Referenca Tvrtka Ime korishika Br. Lota / Serijski br. Datum proizvodnje | Datum prve uporabe | Datum kupnje
. Anvéndarens . . ' .2 Datum forsta .
SV Referens Foretag namn partinr. / Serienummer Tillverkningsar idriftséttning Inkdpsdatum
) o Lot-nummer / D Dato for forste
DA Reference Firma Navn pa bruger Serienummer Fabrikationsdato ibrugtagning Kabsdato
Lot-nummer / : -
NO Referanse Selskap Brukerens navn Serienummer Produksjonsdato Dato for farste bruk Kjagpsdato
FI Artikkeliviite Yritys Kayttdjan nimi | tuote-erd / sarjanumero Valmistusvuosi Kayttdonottopaiva Ostopaglamaar
. N Meno C.garze/ Datum . - Datum
SK Referencné Spolo¢nost pouzivatela sarjanumero wyroby Datum 1. pouzitia zakupenia
ET Tootekood Ettevote Kasutaja nimi Parti/ Kasutuse 1. kasutuse kuupdev | Ostukuupéev
Seeria nr kuupéev :
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika |  $t. Serije / Serijska $t u?)gtrlgge Datum 1. uporabe | Datum nakupa
o n N2 1-
RU CnpaBoYHbIv KomnaHus MA NONIb308aT naprim/ [Jata ncnonb3oBaHus Aara 1-ro ncrone308 [ata nokynku
ens N2 cepum aHWA
: ; Naudotojo . . . . . L
LT Prekés Jmone vardas Partijos / Serijos Nr. Naudojimo data 1-0jo naudojimo data | Pirkimo data
Atsauce uz - PP . = Y = - legades
LV preci Uznémums Lietotaja vards Partijas / Sérijas Nr. RazoSanas datums | 1. lietoSanas datums datums
TR Referans Sirket Kullanici adi Parti N° / Seri N° Uretim tarihi ik kullanim tarihi Siparis tarihi
. Hasga o [Hata 1oro Hata
UA Howmep MignpremcTeo KoprcTyBaYa Ne naprii / cepivituii Ne | [aTta BUpoOHULTBa BIKOPICTAHHS] 3aMOBIIEHHS]
AR e i&53 JRECH Gl &3l il 3 Y g o A Jd g s ¢l il gy Jo
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18]

19

[10)

1)

12/

® EN355

EN ingsgztlc')c]:n Comments Date of next inspection Stanp & Signature | Type of equipment Energy Absorber
FR " Date_ Commentaires Datg de prqchalne Tampon & Signature > T_ype Absorbeur dénergie
dinspection inspection d'équipement
Inspektionsdatu nachstes . .
DE m Anmerkung Ins1pektionsdatum Name, Unterschrift Ausrlistungstyp StoRRabfangsystem
ES 'Fecha de Comentario Pro?ama fe(;lja de nombre, firma Tipo de equipo Absorbedor de energia
inspeccion inspeccion
IT Data verifica Commenti Prossima data verifica Nome e firma Al Tipo di Assorbitori d’energia
ttrezzatura
PT . data d(f Comentarios Pro_xma daNta de Nome, assinatura T_|po de Absorvedor de energia
inspeccao inspeccao equipamento
NL Datum van Commentaren VOlger‘de dat.um van Naam, handtekening Type uitrusting Energieabsorber
inspectie inspectie
EL Huepopnvia 2XONa Hiuepopnvia emopevng Zgpayida & TUtog e€oTTAIcOU ATTOpPAPNON TG EVEPYEING
€mMBEWPNONG €mBEWPNONG Ytroypogpn
PL Data kontroli Komentarze Data nastepnej kontroli Podpis i pieczatka Typ wyposazenia Amortyzator
ZH 1656 B HA e T—16% B H#A EERES REAR i
CS Datum kontroly Poznamky Datum pfisti kontroly Jméno a podpis Typ vybaveni Tlumice padu
. - " “ . . Stampila si ) .
RO Data inspectiei Comentarii Data urmatoarei inspectii Semnatura Tip de echipament Absorbant de soc
emnatura
Felulvizsgélat . . Kovetkezd fellilvizsgalat . 5o ez I . ,,
HU d&tuma Megjegyzések datuma Bélyegz6 és alairas Eszkoz tipusa Energiaelnyel
. Datum sliede¢eg _ . Oprema za
HR | Datum pregleda Komentari pregleda Pecat i potpis Vrsta opreme amortizaciu pada
Inspektionsdatu o ! Namn och . u
SV m Kommentarer Datum nasta inspektion underskiift Typ av utrustning Falldampare
Stempel og
DA | Dato for eftersyn Kommentarer Dato for naeste eftersyn underskrift Udstyrstype Stgdabsorberende
Dato for Dato for neste .
NO inspeksjon Kommentarer inspeksjon Stempel og signatur Type utstyr Statdemper
Fl Tarkastusp;u Vamad  omautuksia seuraavan .talilff’?ls"tuksen Leima ja allekirjoitus Varuste Nykayksen vaimennin
ra paivamaara
SK Déatum kontroly Poznamky Datum dalSej kontroly Peciatka a podpis Typ pomocky Timice padu
ET Ulevaatuskuupa Mérkused Jargmise ul_(_avaatuse Tempel & allkiri Seadme tliup Julgestusamortisaator
ev kuupéev
Datum ) Datum naslednjega . . . .
SL inépekclijsrlfega Komentarji pregleda Zig in podpis Vrsta opreme Amortizer
RU | [Hara nposepiu KOMMEHTapun naTipcgsggzmeM neyatb 1 nognMcb Tun cHapsbkeHns Abcopbep aHeprm
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data Antsg;uégzs d |rangos tipas Energijos sugertuvas
Parbaudes = Nakamas parbaudes . . .
LV datums Komentari datums Zimogs un paraksts | Aprikojuma veids Amortizators
Kontrol Bir sonraki Kase - -
TR arihi Yorumlar kontrol tarihi ve imza. Donanim tipi Sok emici
Hata . .. . MNevatka
UA Nepesipku KomeHTapi [ata HacTynHoi nepesipk1 - Tun obnagHaHHs AmopTusatop
AR ol & e S andl) 5 5 &5l gl BYENER clavall
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14)

The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as described in the product user

EN instructions.
FR La fiche didentification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise & jour et conservée par ['utilisateur. Toutes utilisations autres que celles décrites
dans la notice sont & exclure.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benuitzer ausgefiillt und anschliel3end aktualisiert und aufbewahrt werden. Alle anderen
Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.
ES Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizard y conservara. No dar otros usos distintos a los
descritos en las instrucciones.
T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiomata e conservata a cura dellutilizzatore. Sono esclusi tutti
gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
PT A ficha de identificag&o deve ser preenchida antes da primeira utilizac&o do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador. Qualquer outro tipo
de utilizacdo diferente do descrito na ficha informativa esté interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daama worden bijgehouden en bewaard door de gebruiker. Gebruik het
materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
EL H képTa eyypa@ig TTIPETTEN va CUPTTANPWOET OTTO TO XPHOTN TTPIV OTTO TNV TIPUITN XPr0N TOU TTPOIGVTOG, EVNUEPWVETAI UOTEPA O€ TAKTIK BAon Kai puAdooeTal. Na
XPNOIUOTTOIEITOI OTTOKAEIOTIKG OTTWG TTEQIYPAPETAI OTIG 0dNYiEG TOU TTPGIOVTOG YIal TO XProTn.
PL Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana przez uzytkownika.
Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
ZH | FREXERIRTRETFLICRF, RENNEERHFRERE DS TEZERE. ANERERTIRABNE U AEI T ARSI EER AT,
cs Identifikacni karta musi byt vypinéna pfed prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a ulozena uzivatelem. Veskera jina pouiti zafizeni nez ta, ktera jsou
popsana v uzivatelské pfiruce, jsou zakézana.
RO Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizari a produsului, apoi actualizatd in mod regulat si pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea in
orice alt scop decét cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
HU A hasznalonak ki kell toltenie az azonositokartyat a termék elsé hasznalatba vétele elétt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell 6riznie. Az Gtmutatdban foglaltakon
kivili minden hasznéalat tilos.
HR | Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Cuvati. Opremu obavezno koristiti prema uputama za uporabu.
sv Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast anvandas enligt
beskrivningen i produktdatabladet.
DA Identifikationskortet skal veaere udfyldt far farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som beskrevet i
brugervejledningen.
NO Informasjonskortet skal fylles ut av brukeren far produktet tas i bruk, og deretter oppdateres regelmessig og tatt vare pa. Skal utelukkende brukes som beskrevet i
veiledningen
Fl Kéayttajan on sailytettévé lomake ja paivitettava tiedot séénndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttéon.
SK Pred prvym pouzitim je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat.
Smie sa pouzivat iba na Gicely uvedené v navode na pouzivanie vyrobku.
ET Kasutaja peab andmekaardi taitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejérel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel peale kaesoleval
teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL Evidenéno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja, kot je opisano v navodilih
uporabniku izdelka.
RU [Monb3oBaTenb AOMKEH 3anOMNHUTL YHETHYHO KapTOUKY Nepea NepBbIM UCTIONL30BaHVEM U3LENKs, a 3aTeM XpaHWTb ee U PeryrsipHo 0GHOBNSTL AaHHble. snernve
[OIDKHO CTPOTO MCTONb30BATLCA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO SKCTyaTaLmm.
LT Prie§ naudojant gaminj pirma karta, bdtina uZpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo instrukcijose nurodytai
paskirCiai.
LV Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits izstradajuma
lietoSanas instrukcija.
R Kimlik figinin Grtiniin ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Uriin, kilavuz iginde
belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.
UA loeHTudpikaLiiHa kapTaka noBMHHa By TV 3aroBHEHa 40 NEPLLIOrO BUKOPVCTaHHS MPOAyKLi, MOTiM ii HeoBXiaHO NOHOBMIOBATH, BOHA MOBMHHA 30epiraticsl KOpYCTyBa4eM.
Byb-ske BUKOPUCTaHHS KPiM 3a3Ha4YEHOTO B IHCTPYKLIi BUKITHOYEHE.
AR G&@A}A}%L&M@M\Mu\%}&@:}g)ﬁ@wu&uw G dsy il plaind J8 Jaaedl) 48y JS) pxdioadll e ng
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PART 2 RECORD CARD (PART2)

A RECORD CARD

DELTAPLUS

REFERENCE @ s

TYPE OF EQUIPMENT @ EN355 @
The record card must be completed by the user before the product is first used, then EN ERGY
regularly updated and kept. @ AB SORB ER
To be exclusively used as described in the product data sheet.
COMPANY (2]
USER NAME (3)
BATCH / SERIAL N° e
DATE OF PRODUCTION 9 / /
DATE OF 1st USE (6) / /
DATE OF PURCHASE (7) / /

Checking of the product
The product has to be checked at least once a year by qualified personnel (e.g. manufacturer).
Filled in following equipment record shall be kept with these instructions:

0 o ®
Date of Date of next Stamp & Signature
inspection Report / Comments inspection

10
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